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Prevod originalnih navodil za uporabo
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Tulkojums no lieto$anas instrukcijas originala
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Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaR europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted electrical and
electronic eqgipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres!
Conformément a la directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a une recyclage respectueux
de I'environnement.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacién de acuerdo con

la legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigao para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagédo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita
Ala havita sahkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt séahkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava

ymparistoystavélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miligvennlig gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Slovakia

¢

Slovenia

|5

Hrvatska

5

Czech Republic

¢

Polska

| 5

Roménia

5

Eesti

5

Latvija

| 5

Lietuva

=Gl ¢

Len pre $taty EU

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia europskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajtcich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej
recyklacii.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gydjteni, és kornyezetbarat
madon Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave

Elektri“cne alate ne odlazite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektri"cnim i
elektroni“ckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju
se istroSeni elektri“cni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za
reciklazu.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.

Tylko dla panstw UE

Prosze nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2002/96/WE dot. zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz

odpowiednikiem w prawie narodowym zuzyte elektronarzgdzia muszg by¢
oddzielnie zbierane i wprowadzane do

ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2002/96/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritoriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2002/96/EC elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib
kohustus koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need
keskkonnasobralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutiliz&jiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mazu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 3alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sgjungos direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigeé, reikia surinkti atskirai
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir l6nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

[ fylgni vié evrépsku tilskipunina 2002/96/EC um fargadan rafbinad
og rafrenan bunad og framkveemd pess i samraeemi vid innlend 16g,
verda rafmagnsteeki sem (r sér gengin ad safna saman og skila til
umhverfisveennar endurvinnslustodvar.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,

nicht bestimmungsgemaéBer Verwendung,

e Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Warnung:

Verwenden Sie einen Schutzleiter, um elektrische Scha-
den, Feuergefahren oder Werkzeugschaden zu vermeiden.
lhre Maschine wurde im Werk fiir 230 V Betrieb ausge-
legt. Nur an ein Netz von 230 V anschlieBen. Verwenden
Sie eine trage Sicherung von 16 A oder einen Trennschal-
ter. Um Schocks oder Feuer zu vermeiden, tauschen Sie
ein beschadigtes oder abgenutztes Kabel sofort aus.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriehnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es |hnen erleichtern,
lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemaBen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung muissen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Lan-
des beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille ge-
schitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschi-
ne aufbewahren. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet
werden. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten,
die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber
die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.




scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

we wish you a pleasant and successful working experi-
ence with your new scheppach Scroll Saw.

Note:

According to the applicable product liability law the man-
ufacturer of this device is not liable for damages which
arise on or in connection with this device in case of:

e improper handling

e non-compliance with the instructions for use

repairs by third party, non authorized skilled workers
installation and replacement of non-original spare
parts

improper use

failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Warning

To avoid electrical hazards, fire hazards, or damage to
the tool, use proper circuit protection.

Your drill press is wired at the factory for 230 V opera-
tion. Connect to a 230 V/15 amp branch circuit and use
a 15 amp time delay fuse or circuit breaker. To avoid
shock or fire, replace power cord immediately if it is
worn, cut or damaged in any way.

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to the
assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and utilize
its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs,
reduce downtime, and increase the reliability and work-
ing life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable regu-
lations of your country with respect to the operation of
the machine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de réussite au
cours de vos travaux a venir, avec votre nouvel appareil
scheppach.

Avertissement:

Le constructeur de cet appareil n’est pas responsable,
conformément a la régiementation en vigueur concernant
la responsabilité des produits, des dommages occasion-
nés par ou survenant a cet appareil et ayant pour cause:
e Maniement inadéquat.

Non respect des consignes d’utilisation.

Réparations par un tiers, n’étan.t pas un spécialiste
agréé.

Montage et remplacement de “pieces de rechange non
originelles de scheppach”.

“Emploi non conforme a la prescription”.

Défaillance de [I’installation électrique, due au
non respect des réglementations électriques et des
prescriptions V OE 0100, DIN 57113 /V OE 0113.

Avertissement:

Utilisez un conducteur de protection pour éviter des
risques de dommages électriques, d'incendie ou d’en-
dommagement de I'outil.

Votre machine a été congue pour fonctionner en exploi-
tation a 230 V. Connectez-la uniquement a un réseau de
230 V. Utilisez un fusible a action retardée de 15 A ou
un sectionneur. Pour éviter des chocs ou des incendies,
remplacez immédiatement un cable endommagé ou usé.

Nous vous conseillons

de lire entierement le texte du guide d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en oeuvre.

Ce manuel d’utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploi-
ter correctement toutes les possibilités.

Les indications importantes qu’il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniére
sQre, rationnelle et économique, comment éviter les dan-
gers, réduire les colts de réparation et raccourcir les
périodes d’indisponibilité, comment enfin augmenter la
fiabilité et la durée de vje de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,
vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisation
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trouver
en permanence a proximité de la machine. Mettez-le
dans une enveloppe plastique pour le protéger contre
la saleté et I’'humidité. Chaque personne utilisatrice en
prendra connaissance avant le début de son travail et
respectera scrupuleusement les instructions qui y sont
données. Seules pourront travailler sur la machine les
personnes instruites de son maniement et informées des




Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spéatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei IThrem scheppach-Fachhéndler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

SD1600f

Lieferumfang
Dekupiersage
Biegsame Welle
Beipackbeutel
Bedienungsanweisung
Technische Daten
BaumaBe
Lx B x Hmm 630 x 320 x 380
TischgroBe mm @ 255 x 415
Sageblatt-
lange mm 133
Schnitthohe
max. mm 50
Arbeitstiefe mm 405
Hubbewegung mm 15
Hubgeschwin-digkeit 1/
min (elektronisch) 550 - 1650
Tisch-Schrag-verstellung
links in Grad 0-45
Gewicht kg 15,0
Absaugstutzen g mm 5
Motor
Leistung 230 V/50 Hz
Aufnahmeleistung
P1W %0
Schalldruckpegel am
Ohr des Bedie-nenden
gemessen nach DIN 76 dB (A)
45635 bei max. Drehzahl
im Leerlauf




and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

General Notes

e When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints the
supplier is to be informed immediately.

e Complaints received at a later date will not be acknow-
ledged.

e Check the delivery for completeness.

e Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

e Only use original scheppach parts for accessories as
well as for wearing and spare parts. Spare parts are
available from your specialized dealer.

e Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

SD1600f

dangers inhérents a celui-ci. L'age minimum autorisé
doit étre respecté.

Outre les directives de sécurité contenues dans ce ma-
nuel et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous
observerez les régles techniques généralement reconnues
pour la conduite des machines a travailler le bois.

Conseils généraux

e Vérifier deés la livraison, qu’aucune piece n’ait été
détériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur.

e Nous ne pouvons tenir compte des réclamations
ultérieures.

e Vérifier que la livraison soit bien complete.

e Familiarisez-vous avec |'appareil avant la mise en
oeuvre par |I'étude du guide d’utilisation.

e Pour les accessoires et les pieces standard, n’utiliser
que de piéces scheppach originales. Vous trouverez les
pieces de rechange chez votre commercant spécialisé
scheppach.

e |Lors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I'année de fabrication de I'appareil.

SD1600f

Extent of delivery
Scroll saw
Flexible Wave
Accessories kit
Operating instructions
Technical data
Dimensions
LxW x Hmm 630 x 320 x 380
Bench size mm @ 255 x 415
Saw hlade
length mm 133
Cutting height
max. mm 50
Working depth mm 405
Lifting
movement mm 15
Lifting speed 1/min
(electronical) 550 - 1650
Bench diagonal
adjustment left degrees 0-45
Weight kg 15,0
S_uctlon connection 35
piece g mm
Motor
Electrical motor 230 V/50 Hz
Power consumption P1 W 90
Sound pressure level on
operator’s ear measured
in accordance with DIN 76 dB (A)
45635 with max. speed
during idle running

Volume de livraison
Scie a découper
Arbre flexible
Trousse d’accessoires
Instructions d'utilisation

Données techniques
Dimensions 630 x 320 x 380
Taille de table mm @ 255 x 415
Is.ginegume;r de la lame de 133
:i:lteur de coupe max. 50
Profondeur du travail mm 405
Mouvement de levage mm 15
Vitesse de levage 1/min 550 - 1650
Igr:;llgr;a:;ngr:ge la table a 0-45
Poids env. kg 15,0
Tuyaux d’aspiration g mm 35
Moteur
Moteur 230 V/50 Hz
g:c‘:’ptlvne 90
Niveau de pression
acoustique au niveau de
I'oreille de 'utilisateur 76 dB (A)
mesuré d’aprés DIN 45635
au régime max. a vide




Sonderzubehor

Stiftsageblatt Universalblatt mm
135x2,0x0,257 10
1 Satz = 6 Stick, Artikel-Nr. 8800 0011

Stiftsageblatt Holz/Kunststoff mm
135x2,0x0,2527
1 Satz = 6 Stick, Artikel-Nr. 8800 0012

Stiftsageblatt Holz mm
135x3,0x0,56724
1 Satz = 6 Stick, Artikel-Nr. 8800 0013

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Warnung: Wahrend der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen

miissen stets grundlegende sicherheitsmaBnahmen befolgt

werden, um das Risiko eines Brandes, eines Stromschlags
und von Kdrperverletzungen so gering wie moglich zu hal-
ten.

Lesen Sie alle folgenden Hinweise, bevor Sie versuchen,

diese Produkt zu betreiben. Bewahren Sie diese Hinweise

als spatere Bezugsquelle auf.

e Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. Uberfiillte Platze
und Werkbanke sind oft die Ursache von Verletzungen.

e Achten Sie auf die Arbeitsumgebung. Lassen Sie die
Werkzeuge nicht im Regen stehen. Arbeiten Sie mit
den Werkzeugen nicht an feuchten oder nassen Orten.
Sorgen Sie am Arbeitsplatz fiir eine gute Beleuchtung.
Arbeiten Sie mit den Werkzeugen nicht in Gegenwart
von entflammbaren Flissigkeiten oder Gasen.

e Schitzen Sie sich gegen Stromschlag. Vermeiden Sie
den Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen.

e Verweigern Sie unbefugten Personen den Zutritt. Erlau-
ben Sie anderen Personen, speziell Kindern, nicht die
Beteiligung an der Arbeit, das Berlihren der Werkzeuge
oder der Verlangerungskabel und auch nicht den Zutritt
zum Arbeitsplatz.

e SchlieBen Sie unbenutzte Werkzeuge weg. Werkzeuge,
die z.Zt. nicht benétigt werden, sollten an einem trock-
enen, abschlieBbaren Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern, aufbewahrt werden.

e Gehen Sie mit dem Werkzeug nicht gewaltsam um.
Auf diese Weise werden Sie lhre Arbeit besser und
schneller ausfiihren kénnen.

e Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie
fur Arbeiten, die besser mit Hochleistungswerkzeugen
ausgefiihrt werden sollten, keine kleinen Werkzeuge.
Arbeiten Sie mit Werkzeugen nicht auf zweckentfrem-
dete Weise: schneiden Sie mit Kreissagen z.B. keine
Baumstiimpfe oder Baumstdmme.

e Tragen Sie die richtige Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich in beweg-
liche Teile verhaken kénnen. Rutschfestes Schuhwerk
wird fir die Arbeit im Freien empfohlen. Tragen Sie
bei langem Haar ein Haarnetz.




Special accessories

Pin saw blade-universal
135x2,0x0,257 10
blade mm 1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0011
Pin saw blade- wood/plastic mm
135x2,0x0,2527

1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0012
Pin saw blade-wood mm
135x3,0x0,5724

1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0013
In these operating instructions we have marked the places
that have to do with your safety with this sign: A

A\ General Safety Rules

WARNING! When using electric tools basic safety pre-
cautions should always he followed to reduce the risk of
fire, electric shock and personal injury.

Read all these instructions before attempting to operate

this product. Save these instructions for future reference.

e Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

e Consider work area environment. Do not expose tools to
rain. Do not use tools in damp or wet locations. Keep
work area welllit. Do not use tools in the presence ot
flammable liquids or gases.

e Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surtaces

e Keep other people away. Do not let others, especially
children, not involved in the work touch the tool or the
extension lead and keep them away from the work area.

e Store idle tools. When not in use, tools should
be stored in a dry locked-up place, out of reach of
children.

e Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

e Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools tor purposes
not intended; for example do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery
they can be caught in moving parts. Non-skid footwear
is recommended when working outdoors. Wear
protective hair covering to contain long hair.

e Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if cutting operations create dust.

e Connect dust extraction equipment. If devices are
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

e Do not abuse the lead. Never pull the power cable to
disconnect it from the socket. Keep the lead away from
heat, oil and sharp edge.

e Secure work. Where possible use clamps or a vice to
hold the work. It's safer than using your hand.

e Don't over reach. Keep proper footing and balance at
all time.

Accessoires spéciaux

Lame de scie a goupille lame universelle
135x2,0x0,257 10
1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0011
Lame de scie a goupille bois/ plastique
135x2,0x0,2527
1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0012
Lame de scie a goupille bois
135x3,0x0,524

1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0013
Dans les instructions de service, les passages pertinents
pour la sécurité sont signalés par ce symbole: A

A Consignes de sécurité générales

Avertissement: pendant la durée du travail avec des outils

électriques, des mesures de sécurité fondamentales doivent

toujours étre suivies afin de reduire au maximum les risques
d’incendie, de décharge électrique et de hlessures cor-
porelles.

Lisez toutes les indications suivantes avant d’essayer

d'utiliser ce produit. Conservez ces indications comme

source de références pour plus tard.

e Veillez a la propreté de votre lieu de travail. Les
endroits et établis trop encombrés sont souvent a
|’origine de blessures.

e Veillez a votre environnement de travail. Ne laissez pas
les outils sous la pluie. Ne travaillez pas avec les outils
dans des endroits humides ou mouillés. Assurez vous
un bon éclairage sur votre lieu de travail. Ne travaillez
pas avec les outils en présence de liquides ou de gaz
inflammables.

e Protégez-vous contre les décharges électriques. Evitez
le contact corporel avec des surfaces mises a la terre.

e Refusez l'accés aux personnes non autorisées. Ne
permettez pas a d’autres personnes, spécialement
aux enfants, de participer au travail, de toucher les
outils ou les cables de rallonge, ni d’accéder au lieu
de travail.

e Mettez en réserve les outils non utilisés. Les outils
dont il n’est pas besoin pour le moment doivent étre
conservés dans un endroit sec, fermé, hors de portée
des enfants.

e Ne faites pas preuve de violence en utilisant I'outil.
De cette fagon, vous pourrez augmenter la qualité et
la rapidité de votre travail.

e Utilisez I'outil qui convient. N'utilisez pas de petits
outils pour des travaux qui devraient de préférence
étre exeéutés avec des outils pour grandes puissances.
Travaillez avec les outils de la maniére appropriée; ne
coupez pas, par exemple, de tronc d’arbre ou de bille
avec une scie circulaire.

e Portez des vétements adéquats. Ne portez pas
de vétements larges ou de bijoux qui risquent de
s’accrocher a des piéces amovibles. Des chaussures
antidérapantes sont conseillées pour le travail en
exterieur. Les cheveux longs doivent étre attachés
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Benutzen Sie Schutzausriistung. Tragen Sie eine
Sicherheitsbrille. Tragen Sie eine Gesichtsoder Staub-
maske, wenn bei Sagearbeiten Staub entsteht.
SchlieBen Sie Staubabsauggerate an. Stehen Gerate
zum Absaugen von Staub zur Verfiigung, achten Sie
darauf, daB diese angeschlossen und richtig benutzt
werden.

Gehen Sie mit Kabel pfleglich um. Ziehen Sie niemals
am Kabel, um den Netzstecker aus der Steckdose zu
ziehen. Achten Sie darauf, daB Kabel keinen Kontakt
mit Hitze, Ol und scharfen Kanten bekommen.
Sichern Sie lhre Arbeitsmittel ab. Sofern moglich, hal-
ten Sie Ihre Arbeitsmittel mit Klemmen oder einem
Schraubstock fest. Dies ist sicherer als mit |hrer Hand.
Lehnen Sie sich nicht weit nach vorne. Achten Sie
stets auf eine sichere Standposition und Balance.
Gehen Sie mit Werkzeugen sorgfaltig um. Achten
Sie auf scharfe und saubere Schneidewerkzeuge, um
besser und sicherer arbeiten zu kdnnen. Halten Sie
sich an die Anweisungen zum Olen und Wechseln von
Zubehér. Uberpriifen Sie die Netzkabel in regelmaBi-
gen Zeitabstanden und bitten Sie einen autorisierten
Kundendienst um den Austausch dieser Kabel, sofern
diese beschadigt sind. Uberpriifen Sie die Verlange-
rungskabel in regelméBigen Zeitabstanden und tau-
schen Sie diese aus, sofern diese beschadigt sind.
Achten sie darauf, daB Griffe trocken, sauber und frei
von Ol oder Schmiere sind.

Trennen Sie Werkzeuge ab. Bevor die Werkzeuge
gewartet werden oder ihr Zubehor wie Klingen, Schnei-
den und Teile, ausgetauscht wird, ist der Netzstecker
herauszuziehen, wenn die Werkzeuge nicht benutzt
werden.

Entfernen Sie Justierschliissel und Schraubenschlis-
sel. Machen Sie es sich zur Gewohnheit, zu tUberpri-
fen, ob Justier- und Schraubenschlissel entfernt sind,
bevor Sie das Werkzeug einschalten.

Vermeiden Sie einen ungewollten Betriebsstart. Priifen
Sie, ob der Ein/Ausschalter auf ‘Aus’ steht bevor sie
den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Benutzen Sie AuBenverlangerungskabel. Arbeiten Sie
mit dem Werkzeug im Freien, schlieBen Sie nur AuBen-
verlangerungskabel, die entsprechend gekennzeichnet
sind, an.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was Sie tun.
Benutzen Sie gesunden Menschenverstand und arbei-
ten Sie mit dem Werkzeug nicht, wenn Sie mide sind.
Untersuchen Sie beschadigte Teile. Bevor Sie sich
mit dem Werkzeug an die Arbeit machen, sollten Sie
es sorgfaltig dahingehend Uberpriifen, ob es richtig,
seinem Zweck entsprechend, funktioniert. Uberprii-
fen Sie die Ausrichtung sich bewegender Teile, ihre
Anbringung und andere Faktoren, die den Betrieb be-
eintrachtigen konnten. Ein beschadigtes Schutzblech
oder andere defekte Teile missen vom Kundendienst
richtig repariert oder ausgetauscht werden, auBer es
sind in diesem Dokument andere Anweisungen ange-
geben.

Warnung: Die Benutzung von Zubehor oder Aufsatzen,
die von den in diesem Dokument aufgelisteten Teilen
abweichen, wird nicht empfohlen, da diese das Risiko




Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instructions for lubricating and changing accessories.
Inspect power cables periodically and if damaged have
them replaced by an authorised service facility. Inspect
extension cables periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits,
cutters, disconnect tools from the power supply.
Remove adjusting keys and wrenches. Form the habit
of checking to see that keys and adjusting wrenches
are removed from the tool before turning it on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in ‘off’
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is used
outdoors, use only extension leads intended for outdoor
use and so marked.

Stay alert. Watch what you are dojng, use common
sense and do not operate the tool when you are tired.
Check damaged parts. Before further use of the tools,
it should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check the alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting and any
other conditions that may affect its operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre
unless otherwise indicated in this instruction manual.
Do not use the tool if the switch does not turn on and
off.

Warning. The use of any accessory or attachment other
than one recommended in this instruction manual may
present a risk of personal injury.

Have your tool repaired bya qualified person. This
electric tool complies with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by a qualified
person using original spare parts, otherwise this may
result in considerable danger to the user.

dans un filet.

Utilisez un équipement de protection. Portez des
lunettes protectrices. Portez un masque pour le visage
ou un masque a poussiere quand de la poussiere est
produite lors de travaux a la scie.

Raccordez les appareils de dépoussiérage. Si des outils
pour aspirer la poussiere sont a disposition, veillez a ce
qu’ils soient raccordés et utilisés correctement.
Prenez soin des cables. Ne tirez jamais sur le cable
pour retirer le bloc d’alimentation de la prise. Prenez
garde a ce que le cable n’entre pas en contact avec de
la chaleur, de I’huile et des angles tranchants.
Protégez par fusibles vos substances actives. Autant
que possible, maintenez vos substances actives en les
coingant ou avec un étau. C'est plus sdr qu’a la main.
Ne vous penchez pas trop en avant. Prenez toujours
garde a étre dans une position sdre et en bon équilibre.
Prenez soin des outils. Prenez garde a ce que les outils
coupants soient aiguisés et propres, pour pouvoir
travailler mieux et avec une plus grande sécurité.
Respectez les indications concernant I'huilage et le
remplacement des accessoires. Vérifiez le bon état des
cables de réseau a intervalles réguliers et chargez un
service d’entretien autorisé du remplacement de ces
cables si ceux-ci sont endommagés. Verifiez le bon
etat des cables de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-les s'ils sont endommagés. Prenez garde
a ce que les poignées soient séches, propres, et
dépourvus d’huile ou de lubrifiant.

Détachez les outils. Avant que les outils ne soient mis
en maintenance ou que les accessoires tels que lames
ou piéces ne soient remplacés, la fiche doit étre retirée
de la prise quand les outils ne sont pas en utilisation.
Retirez clé d’ajustement et clé a vis. Prenez I’habitude
de vérifier que clé d’'ajustement et clé a vis sont
retirées avant de brancher I'outil.

Evitez un démarrage de service involontaire. Vérifiez
que le commutateur/interrupteur est bien en position
éteinte avant de ne mettre la fiche dans la prise.
Utilisez des cables de rallonge. Si vous travaillez en
extérieur, ne raccordez que des céables de rallonge
d’extérieur identifiés comme tels.

Restez sur vos gardes. Prenez garde a ce que vous
faites. Faites appel a votre bon sens et ne travaillez
pas avec |'outil si vous étes fatigué.

Procédez a la vérification des piéces endommagées.
Avant de vous mettre au travail avec I'outil, vous
devriez vérifier avec soin qu’il fonctionne correctement
et de maniére adequate. Contrdlez I'orientation des
piéces amovibles, leur fixation, et d’autres facteurs en
mesure de nuire au bon fonctionnement. Une tdle de
protection endommagée ou d’autres piéces en mauvais
état doivent étre réparées correctement ou remplacées
par le service d’entretien, sauf si ce document donne
des indications contraires.

Avertissement. L'utilisation d’accessoires ou de
chapiteaux qui ne sont pas compris dans la liste de
piéces présentée par ce document n’est pas conseillée,
car celle-ci implique un risque de se blesser.

Faites réparer votre outil par une personne qualifiée.
Cet outil électrique correspond aux régles de sécurité
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einer Kdrperverletzung in sich bergen.

Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten Person
reparieren. Dieses elektrische Werkzeug entspricht den
far ihn zutreffenden Sicherheitsregeln. Reparaturar-
beiten sollten nur von qualifizierten Personen unter
Benutzung originaler Ersatzteile ausgefiihrt werden,
da sich der Benutzer sonst einer wesentlichen Gefahr
aussetzt.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir Dekupiersagen

Diese Dekupiersage darf nur in trockenen Raumen und
nicht im Freien benutzt werden.

Schneiden Sie keine Gegenstande, die zu klein sind,
um Sie mit der Hand festhalten zu kénnen.

Legen Sie lhre Hand nicht in unginstige Positionen,
wobei sie durch einen pldtzlichen Rutsch leicht in das
Sageblatt geraten kann.

Arbeiten Sie immer mit dem Schutzblech, um sich bei
einem RiB des Sageblatts nicht verletzen zu kénnen.
Verlassen Sie niemals lhren Arbeitsplatz, wenn die
Dekupiersage eingeschaltet ist oder die Maschine noch
nicht ganz angehalten hat.

Wahrend das Schneidewerkzeug in Betrieb ist, dirfen
Sie auf dem Tisch keine Layout-, Montage- oder Auf-
bauarbeiten ausfiihren.

Schalten Sie die Dekupiersage erst dann ein, nachdem
Sie alle Gegenstande (Werkzeuge, Holzspane, etc.),
auBer dem Werkstiick und den Geraten zur Zufiithrung
oder Unterlage fiir die geplante Arbeit, vom Tisch ent-
fernt haben.

A\ BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenricht-
linie.

Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahrenbe-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benut-
zen! Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (las-
sen)!

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten an-
gegebenen Abmessungen missen eingehalten werden.
Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und tber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenméachtige Veran-
derungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubeh&r und -werk-
zeugen des Herstellers genutzt werden.

Jeder darlber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafr tragt allein
der Benutzer.




ADDITIONAL SAFETY RULES FOR SCROLL SAWS

This scroll saw is intended for use in dry conditions,
and for indoor use only.

Do not cut pieces of material too small to hold by hand
outside the blade guard.

Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause a hand to move into the blade.

Always use the blade guard to avoid possible injury
due to blade breakage.

Never leave the scroll saw work area with the power
01), or before the machine has come to a complete
stop.

Do not perform layout, assembly or set up work on the
table while the cutting tool is in operation.

Never turn your scroll saw on before clearing the table
of all objects: (tools, scraps of wood, etc) except for
the workpiece and related feed or support devices for
the operation planned.

CE tested machines meet all valid EC machine guidelines as
well as all relevent guidelines for each machine.

The machine must only be used in technically perfect
condition in accordance with its designated use and
the instructions set out in the operating manual, and
only by safety-conscious persons who are fully aware
of the risks involved in oerating the machine. Any
functional disorders, especially those affecting the
safety of the machine, sholud terefore be rectified
immediately.

The safety, work and maintenance instructions of the
manufacturer as well as the technical data given in
the calibrations and dimensions must be adhered to.
Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

The machine may only be used, maintained, and
operated by persons familiar with it and instructed
in its operation and procedures. Arbitrary alterations
to the machine release the manufacturer from all
responsibility for any resulting damages.

The machine may only be used with original accessories
and tools made by the manufacturer.

Any other use exceeds authorization. The manufacturer
is not responsible for any damages resulting from un-
authorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

le concernant. Les travaux de réparation ne devraient
étre exécutés que par une personne qualifiée utilisant
des piéces de rechange originales, car I'utilisateur
s’expose sinon a un danger majeur .

REGLES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES POUR
LES SCIES A DECOUPER

Cette scie a découper ne doit étre utilisés que dans
des espaces secs et non a I’exterieur.

Ne découpez pas en dehors de la tole de protection
des objets trop petits pour étre tenus dans la main.
Ne mettez pas votre main dans des positions
défavorables ou elle risque dans un glissement soudain
de passer facilement dans la lame de scie.

Travaillez toujours avec la tole de protection afin de
ne pas risquer de vous blesser dans une craquelure
de la lame descie.

Ne quittez jamais votre lieu de travail quand la scie a
découper est en marche ou que la machine n’est pas
encore tout & fait arrétée.

Pendant que I'outil a découper est en service, vous
ne devez pas exécuter de travail de tracé, de montage
ou de onstruction.

Ne mettez en marche la scie a découper qu'apres
avoir retiré de la table tous les objets (outils, éclisses,
etc.), excepté la piéce d’'ceuvre et les objets destinés
a I'alimentation ou a servir de support pour le travail
projeté.

A\ Utilisation conforme

La machine est conforme a la directive machines CEE en
vigueur.

Les consignes de sécurité, ainsi que les prescriptions
pour le travail et la maintenance, fournies par le
fabricant doivent étre respectées au méme titre que
les dimensions indiquées dans les caractéristiques
techniques.

Les consignes correspondantes pour la prévention des
accidents et les autres réglementations généralement
reconnues doivent étre respectées.

Seules des personnes compétentes ayant été initiées
et informées sur les dangers possibles ont le droit
de manier, d’entretenir ou de réparer la machine.
Des modifications sur la machine effectuées
sans autorisation entrafnent une exclusion de la
responsabilité du fabricant pour tous dangers éventuels
en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu’avec des
accessoires et des outils d’origine du fabricant.

Toute utilisation autre que celle spécifiée est
considérée comme non conforme. Le fabricant ne
peut étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.
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Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaBer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise* und die ,,BestimmungsgemaBe Ver-
wendung”, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

e Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim Sagen beschadigt das Sageblatt schnell,
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit fihrt.

e Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.

Ausstattung, Fig. 1

1 Spannschraube: zum Abnehmen des Sageblattes.

2 Blattschutz: Schitzt Ihre Hande vor Verletzungen.

3 Werkstiickhalter

4 Staubgeblase: Halt das Werkstlck staubfrei.

5 Stufenlose elektronische Drehzahlregulierung

6 Ein-/Ausschalter

7 Winkelskala: Mit dieser Skala kénnen Sie die Schrag-
stellung des Tisches ablesen.

8 Beleuchtung

9 hiegsame Welle mit Bohrfutter

10 Einstell-Lehre fiir Sgeblatter ohne Stifte

Inbetriebnahme

Einstellen des Sagetisches, Fig. 2

Einrichten der Winkelskala

e [ 6sen Sie den Sterngriff (1) und bringen Sie den Sage-
tisch (2) in einen rechten Winkel (3) zum Sageblatt.

e Verwenden Sie einen 90° Winkel, um den rechten Win-
kel zwischen Blatt und Tisch zu messen. Das Séageblatt
sollte eng am 90° Winkel anliegen.

e Wenn der Abstand zwischen Blatt und 90° Winkel
minimal ist, drehen Sie den Sterngriff wieder zu. Nun
sollte der Tisch 90° zum Sageblatt stehen.

e Offnen Sie die Schraube (4) und bringen Sie den Zei-
ger auf die Nullposition. Ziehen Sie die Schraube fest.
Bitte beachten Sie: Die Winkelskala ist ein hilfreiches
Zusatzteil, sollte aber nicht fiir Prazisionsarbeiten her-
angezogen werden. Verwenden Sie Abfallholz fur einige
Sageproben; stellen Sie den Tisch wenn nétig nach.




/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in
accordance with recognized safety rules. Some remaining
hazards, however, may still exist.

e Long hair and loose clothing can be hazardous when
the work piece is rotating. Wear personal protective
gear such as a hair net and tight fitting work clothes.

e Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear per-
sonal protective gear such as safety goggles and a dust
mask.

e The use of incorrect or damaged mains cables can lead
to injuries caused by electricity.

e Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may still
be present.

e Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in ,,Safety Precautions”, ,Proper Use* and
in the entire operating manual.

e Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of the
blade and a decrease in performance in terms of finish
and cutting precision.

e Avoid accidental starts: do not press the start button
while inserting the plug into the socket.

Scroll Saw Design Features, Fig. 1

1 Clamping screw: for removing the saw blade.

2 Blade guard: protects your hands from injury.

3 Work piece holder

4 Shavings blower: keeps the workpiece area free from
dust.

5 electronical speed switch
deco 402: Speed switch

6 On/0ff switch

7 Angle scale: you can read the angle position of the ta-
ble with this scale.

8 Lighting

9 Flexible shaft with drill chuck

10 Setting gauge for saw blades without pin

Installation

Setting the saw bench, Fig. 2

Setting the angle scale

e Release the star button (1) and bring the saw bench
(2) to a right angle (3) in relation to the saw blade.

e Use a 90° angle tc measure the right angle between
the blade and the bench. The saw blade be 90° to
the angle.

e Close the star button again when the distance between
the blade and the 90° angle is at a minimum. The
bench should then be at 90° to the saw blade.

e Release the lock screw and bring the indicator to the
zero position. Fasten the screw. Please note: the angle
scale is a useful piece of supplementary equipment,
but should not be used for precision work. Use scrap
wood for saw tests, adjust the bench if necessary.

Note: The bench should not be on the motor block, this can

A Risques résiduels

La machine est construite selon I'état actuel de la tech-

nique et conformément aux réglementations reconnues

en matiére de sécurité. Le travail avec la machine peut
toutefois présenter des risques résiduels.

e En cas de guidage ou d’appui incorrects de I'outil
devant étre rectifié, la meule rotative présente des
risques de blessures pour les doigts et les mains.

e En cas de maintien ou de guidage incorrects, risque
de blessures par des outils éjectés.

e Le courant présente un risque en cas d’utilisation de
lignes de branchement électrique non conformes.

e Des risques résiduels non apparents sont toutefois
encore possibles malgré toutes les mesures prises.

e || est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et |'utilisation
conforme ainsi que les instructions de service.

Montage de la scie a découper, Fig. 1

Boulon de serrage: pour enlever la lame de scie.
Protecteur de lame: protége vos mains de blessures.
Appui de lame: maintient la lame en position.
Souffleur de poussiére: permet au rebord de la piéce
d‘ceuvre de ne pas s‘empoussiérer. Dirigez toujours
tres précisément le tuyau vers |‘endroit des pieces
d‘ceuvre sur lequel vous travaillez.
Régulateur de vitesse
On/0ff switch
7 Echelle d‘angles: a I‘aide de cette échelle, vous
pouvez lire le degré d‘inclination de la piece
d‘ceuvre.
8 Allumage
Arbre flexible avec mandrin
10 10 Jauge d’ajustage pour lames de scie sans
goupilles

Mise en service

Réglage de la table de sciage, Fig. 2

Aménagement de I‘échelle d‘angles

e Quvrez le bouton de blocage (1) et mettez la table de
sciage en angle droit par rapport a la lame de scie.

e Utilisez un angle de 90° pour mesurer I‘angle droit
entre la lame et la table. La lame de scie devrait étre
étroitement appuye contre l‘angle a 90°,

e Quand la distance entre la lame et I‘angle a 90° est
au minimum, refermez leboutonde blocage. La table
devrait alors étre a 90° par rapport a la lame de scie.

e Quvrez la vis de blocage de I‘échelle et mettez
|‘indicateur en position zéro. Serrez la vis. Corrigez
ensuite la vis de position zero sous la table. Prenez
garde s'il vous plait : I'échelle d‘angles est une piece
supplémentaire utile, mais elle ne devrait pas étre
utilisée pour des travaux de précision. Utilisez du bois

A wWN =

o o
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Merke: Der Tisch darf nicht am Motorblock anliegen. Dies
kann unerwiinschte Gerdusche hervor rufen.

Waagrechter Sagetisch und Schragschnitte, Fig. 2+3

e Der Sagetisch kann 45° nach links in Schragposition
gebracht oder in horizontaler Position belassen wer-
den.

e Unter dem Arbeitstisch finden Sie die Winkelskala zum
Ablesen des ungefahren Neigungswinkels. Fir prazi-
sere Einstellung, verwenden Sie Abfallholz fiir einige
Sageproben; stellen Sie den Tisch wenn nétig nach.

Fig. 4 Montage des Blattschutzes, Fig. 4
Montieren Sie den Blattschutz wie in der Abbildung ge-
zeigt an den Halter. Sichern Sie die Schraube mit Mutter
und Unterlegscheibe.
e Heben Sie die Sage an Rahmen und Sockel an und
stellen Sie sie auf den Werktisch.
e Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
Leistungsmerkmalen der Sage vertraut.
Fig. 5 Montieren der Sige auf einer Werkbank, Fig. 5
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e Zum Aufsetzen der Sége eignet sich eine Werkbank
aus massivem Holz besser als ein schwaches Sperr-
holzgerist, bei welchem sich Vibration und Gerédusch-
belastung stérend bemerkbar machen.

e Die zur Montage auf einer Werkbank nétigen Werkzeu-
ge/Kleinteile wurden nicht mit der Sage ausgeliefert.
Verwenden Sie jedoch mind. Ausristung folgender
GroBe:

1 — Sagekorper

2 — Schaumgummi-Unterlage

3 — Werktisch

4 — Flachdichtung

5 — Unterlegscheibe

6 — Sechskantmutter

7 — Kontermutter

8 — Sechskantmuttern

Menge Beschreibung:

4 Sechskantschrauben 6 mm x Lange

4 Flachdichtungen (7 mm)

4 Unterlegscheiben (7 mm)

8 Sechskantmuttern (6 mm)

Bohren Sie mit 8 mm die Locher und setzen die Schrau-

ben ein.

e Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage wird
ebenfalls nicht zusammen mit der Sage ausgeliefert, wir
empfehlen dringend den Einsatz desselben, um Vibra-
tion und Larmbelastung gering zu halten. IdealgroBe




cause undesireable noise.

de déchet pour quelques sciages d‘essai; réajustez la
position de la table si nécessaire.
Remarque:la table ne doit pas étre appuvéele bloc du mo-
teur. Ceci risque de provoquer des bruits indésirables.

Horizontal saw hench and diagonal cuts, Fig. 2+3

e The saw bench can be positioned into a 450 diagonal
position or be left in the horizontal position.

e You can read off the approximate slope angle by using
the angle scale located under the work bench. For
more exact adjustment, use scrap wood for some saw
tests; adjust the bench if necessary.

Tahle de sciage horizontale et déoupages de blais, Fig. 2+3
e La table de sciage peut étre inclinée a 45° a gauche
ou laisseé en position horizontale.

e Vous trouverez sous la table de travail I‘échelle
d‘angles pour lire I‘angle d‘inclinaison approximatif.
Pour un réglage plus précis, utilisez du bois de dechet
pour quelques sciages d‘essai; réajustez la position de

la table si nécessaire.

Blade guard assembly, Fig. 4

Install the blade guard to the holder as shown in the

diagram. Secure the screws with a nut and washer.

e Lift the saw onto the frame and base and push it onto
the workbench.

e Familiarize yourself with the saw operating elements
and features.

Montage du protecteur de lame, Fig. 4

Avec prudence, montez le protecteur de lame sur la scie,

comme l‘indique l‘illustration. Fixez stirement la vis avec

un écrou et une rondelle.

e Soulevez la scie par le cadre et le socle et poussez-la
sur la table d‘ouvrage.

e Familiarisez vous avec les elements d‘utilisation et les
caractéristiques de puissance de la scie.

Mounting the saw on a work bench, Fig. 5

e A workbench made from solid wood is betier than one
made of plywood, as interfering vibrations and noise
are more noticeable with plywood.

e The necessary tools and small parts for assembling
the saw on a workbench are not supplied with the saw.
However, use equipment of at least the following size:
1 Saw body
2 Foam rubber base
3 Work bench
4 Flat seal
5 Washer
6 Hexagonal nut
7 Lock nut
8 Hexagonal bolt

Ouantity Description

4 Hexagonal bolts (6mm) 1/4-20 x length

4 Flat seal (7mm) 9/321.0

4 Washers (7mm) 9/321.0.

8 Hexagonal nuts (6 mm) 1/4-20

First of all, drill holes into the seating surface and then
insert the screws.

e A foam rubber base for reduction of noise is not
supplied with the saw either. However, we expressly
recommend that you use such a base to keep vibration
and noise to a minimum. Ideal size 400 x 240 mm.

Montage de la scie sur un établi, Fig. 5

e Un établi en bois massif est plus adapté a I‘installation
de Ja scie qu‘un tréteau a panneau dur, ol la vibration
et le bruit sont dérangeants.

e Les outils et le petit matériel de montage nécessaires
pour le montage sur un établi ne sont pas livrés avec
la scie. Utilisez cependant un équipement qui a au
moins la taille suivante :

1 Corps de la scie

2 Support en caoutchouc mousse

3 Table d‘ouvrage

4 Garniture plate

5 Rondelle

6 Ecrou a six aretes

7 Contre-écrou

8 Vis a six arétes

Quantité Description

4 Vis a six aretes (6 mm) 1/4-20 x longueur

4 Rondelles (7 mm) 9/32 1.D.

8 Ecrous a 6 aretes (6 mm) 1/4-20

5/16" (8 mm) Dia.

4 Rondelle (7 mm) 9/32 |.D.

Commencez par percer les traus dans la surface partante

et mettez ensuite les vis.

e || n‘est pas non plus livré avec la scie de support en
caoutchouc mousse. Mais nous recommandons forte-
ment |‘utilisation d‘un tel support pour maintenir un
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400 x 240 mm.

Austauschen der Sageblatter

WARNUNG: Um Verletzungen durch unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme der Sage zu vermeiden, schalten Sie die Sage
ab und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie sich an die
Montage von Sageblattern machen.

A. Flache Sageblatter

Fir flache Sageblatter verwenden Sie die Adapter (Fig.

6.1)

Der Abstand ergibt sich in der Einstell-Lehre 10 (Fig.

6.2)

Das Sageblatt wird mit den Inbusschrauben befestigt.

A.1 Abnahme des Sageblattes, Fig. 7 + 8

e Zur Entnahme des Sageblattes nehmen Sie die Tisch-
einlage nach oben ab.

e [ 6sen Sie zuerst die Spannung mit der Spannschraube
1.

e Den oberen Arm (Fig. 10, Nr. 5) leicht nach unten
driicken.

e Entfernen Sie das Sageblatt, indem Sie es nach vorne
aus den Halterungen und durch die Zugriffsbohrung
im Tisch ziehen.

A.2 Einsetzen des Sageblattes:

e Fihren Sie das Séageblatt mit den beiden Adaptern in
die untere Halterung, das andere Ende in die obere
Halterung.

e Driicken Sie den oberen Arm der Sage etwas nach
unten (Fig. 10, Nr. b).

e Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube (Fig.
11, Nr 1) durch Drehen im Uhrzeigersinn. Uberpriifen
Sie die Spannung des Blattes. Drehen Sie weiter im
Uhrzeigersinn, um das Blatt fester zu spannen.

B. Sageblatt mit Stiften

B.1 Abnahme des Sageblattes, Fig. 7 + 8

e Zur Entnahme des Sageblattes I6sen Sie die Spannung
mit der Spannschraube (1).

e Den oberen Arm (Fig. 10, Nr. 5) etwas nach unten
drlicken.

e Danach entfernen Sie das Sageblatt, indem Sie es aus
den Halterungen ziehen.




CHANGING THE SAW BLADES

Warning: Switch off the saw and remove the mains supply
plug before installing saw b!ades in order to avoid injuries
caused by unintentiona! activation of the saw.

A. Flat saw-blades

Use the adapter (fig. 6) with flat saw-blades.

The saw-blade is fixed with Allen screws.

A 1 Saw-blade removal, fig. 7+8

e Extract the saw-blade by sliding the table’s inlay up,
then unscrew the tightening screw (1).

e Slightly press the upper arm (5) down (fig. 10).

e Then remove the sawblade by pulling it forward out
of the supports and through the access perforation
in the table.

A 2 Inserting the saw-blade:

e Put the saw-blade with the two adapters into the lower
support, the other end into the upper support.

e Slightly press the upper arm (5) down (fig 10) before
hooking it in.

e Tighten the blade with the tightening screw (1) (fig.
11) by rotating it clockwise. Check the tightness of the
blade. Keep on rotating clockwise in order to tighten
the blade even more.

B. Saw-hlade with pins

B 1 Saw hlade removal, fig. 7 + 8

e Extract the saw-blade by first unscrewing the tightening
screw (1).

e Remove the saw-blade from the upper and lower
support by slightly pressing the saw’s upper arm down
(fig. 10).

faible niveau de vibration et de bruit. Taille ideale
400 x 240 mm.

REMPLACEMENT DES LAMES DE SCIE
AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures dues a la mise
en marche non intentionnelle de la scie. débranchez la scie
et retirez la fiche de contact avant de commencerle montage
de la scie.

A. Lames de scie plates

Utilisez I'adaptateur (fig 6) avec les lames de scies

plates.

La lame de scie est fixée avec des vis creuses.

A 1 Enlevage de la lame de scie, fig. 7+8

e Retirez la lame de scie en glissant en haut
I'incrustation de la table, alors dévissez le tendeur (1).

e Appuyez le bras supérieur en bas légerement fig. (10).

e Alors enlevez la lame de scie en la retirant des supports
et a travers la perforation d’acces dans la table.

A 2 Insérer la lame de scie :

e Placez la lame de scie avec les deux adaptateurs

dans le support inférieur, I'autre bout en el support

supérieur.

Appuyez le bras supérieur en bas légérement fig. (10)

avant de I'accrocher.

Serrez la lame avec le tendeur (1) (fig. 11) en la

tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Contrélez le serrement de la lame. Continuez a faire

la tourner dans le sens des aiguilles afin de serrer la

lame de plus.

REMARQUE: Si la lame est trap tendue, le rabinet est difficile

a auvrir de nouveau.

B. Lame de scie avec des épingles

B 1 Enlevage de la lame de scie, Fig. 7 + 8

e Retirez la lame de scie d’abord en dévissant le tendeur
(1).

e Enlevez la lame de scie du support supérieur et de
I"inférieur en appuyant en bas Iégérement sur le bras
supérieur de la scie (fig. 10).
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B.2 Einsetzen des Sageblatts, Fig. 9-12

e Fihren Sie ein Ende des Sageblattes durch die Boh-
rung im Tisch und fihren Sie die Stifte des Sageblattes
in die Aussparung. Wiederholen Sie den Vorgang an der
oberen Blatthalterung.

e Driicken Sie vor dem Einhangen den oberen Arm der
Sage etwas nach unten (Fig. 9, 10, 13).

o Uberpriifen Sie die Position der Blattstifte bei den
Halterungen (Fig. 12).

e Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube (Fig.
11) durch Drehen im Uhrzeigersinn. Uberpriifen Sie
die Spannung des Blattes. Drehen Sie weiter im Uhr-
zeigersinn, um das Blatt fester zu spannen.

Arbeitshinweise

Grundlagen der Bedienung

Eine Dekupiersage ist im Grunde genommen ein »Kur-

ven-schneidewerkzeug«, mit dem aber auch gerade und

schrage Kantenschnitte vorgenommen werden kdnnen.

Vor der Inbetriebnahme der Sage sollten Sie sich mit

folgenden wichtigen Punkten vertraut machen.

e Die Sage schneidet Holz nicht von allein. Sie missen
das Holz von Hand gegen das Sageblatt fihren.

e Der Vorgang des Sagens erfolgt nur wahrend der Ab-
wartsbewegung des Sageblatts.

e Fihren Sie das Holz nur langsam gegen das Sageblatt,
da die Zahne des Sageblatts klein sind und nur beim
Abwartsfahren schneiden.

e Jede Person, die an der Sage arbeitet, bedarf der Ein-
schulung. Wahrend der Schulungszeit kann es, wenn




B 2 Inserting the saw-hlade fig 9-12

e [ead one end of the saw-blade through the perforation
in the table and insert the saw-blade pins into the
notch. Repeat this procedure at the upper blade
support.

e Before hooking it in, slightly press the saw’s upper arm
down. (Fig 10; Nr. 5)

e Check the position of the blade pins at the supports
(fig 12).

e Tighten the blade by means of the tightening screw.
Check the blade’s tightness. Keep on rotating
clockwise in order to tighten the blade even more.
(Fig. 11).

Basic operation

A scroll saw is fundamentally a ,,curve cutting tool* but

which can also carry out straight and angled edge cuts.

Familiarise yourself with the following important points

prior to commissioning the saw.

e The saw does not automatically cut wood. You must
feed the wood against the saw blade manually.

e The cutting process occurs on | y while the blade is
moving downwards.

e Feed the wood slowly against the saw blade as the
saw blade teeth are small and cut only while moving
downwards.

e All persons carrying out work with the saw require
training. The saw blade may break easily during this
training time Iwhile the operator is still unfamiliar
with the saw.

B 2 Insérer la lame de scie fig. 9-12

e Conduisez une extrémité de la lame de scie a travers la
perforation dans la table et insérez les épingles de la
lame de scie dans I'entaille. Répétez cette procédure-
ci au support supérieur de la lame.

e Avant de I'accrocher, appuyez le bras supérieur de la
scie légerement en bas. Fig. 10; No. 5

e Controlez la position des épingles de la lame aux
supports (fig. 12).

e Serrez la lame au moyen du tendeur. Contrdlez le
serrement de la scie. Continuez a faire la tourner dans
le sens des aiguilles afin de serrer la lame de plus.
(Fig. 11).

Principes fondamentaux de l‘utillsation

Dans le fond, une scie a découper est un «outil a décou-
per des courbes» avec lequel il est cependant possible
d‘entreprendre aussi des découpages d‘angles droits et
de biais. Avant de ne mettre la scie en service, vous
devriez vous familiarisez avec les points suivants:

e La scie ne découpe pas le bois d‘elle méme. Vous
devez conduire a la main le bois vers la scie.

e Le processus de sciage n‘a lieu quependantle
mouvement descendant de la lame de scie.

e |ntroduisez lentement le bois dans la lame de scie,
étant donné que les dents de lame de scie sont
petites et ne peuventcouper que dans un mouvement
descendant.

e Toute personne qui utilise la scie a besoin d‘un appren-
tissage. Pendant cette période, tant que l‘utilisateur
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der Bediener noch nicht mit der S&ge vertraut ist,
leicht vorkommen, daBB S&ageblatter reiBen.

e Die Sage eignet sich am besten flr Holzplatten unter
2,5 cm Starke.

e Wenn Sie Holzplatten, die starker als 2,5 cm sind,
schneiden méchten, fihren Sie das Holz ganz beson-
ders langsam gegen das Séageblatt, und vermeiden
Sie abrupte Kurven, um ein ReiBen des Sageblatts
zu verhindern.

e Die Zéhne eines Sageblatts stumpfen mit der Zeit ab;
Sageblatter missen ersetzt werden. Die Sageblatter
reichen fir 1/2 bis 2 Stunden Dauerbetrieb, je nach
Holzart.

e Um einen prazisen Schnitt zu erhalten, beachten Sie,
dass das Sageblatt immer der Maserung des Holzes
folgen wird.

e Beim Schneiden von Edelmetallen und nicht eisenhal-
tigen Metallen muB die Geschwindigkeit auf ein Mini-
mum reduziert werden. Verwenden Sie Bienenwachs
zur Schmierung des Sageblatts beim Metallschneiden.

Innenschnitte

WARNUNG: Um Verletzungen durch unbeabsichtigte Inbe-

triebnahme der Sage zu vermeiden, schalten Sie die Sage ab

und ziehen den Netzstecker, bevor Sie sich an die Mon-tage
von Sageblattern machen.

Diese Sage eignet sich auch fur Innenschnitte, das sind

Schnitte, die nicht vom Rand des Werkstiicks beginnen.

Gehen Sie dabei wie folgt vor:

e Bohren Sie ein 6 mm-Loch in das Werkstlick.

e [ 6sen Sie den Blattspanner und spannen Sie das Sage-
blatt aus.

e Plazieren Sie die Bohrung tber den Sageblattschlitz
im Werktisch.

e Montieren Sie das Sageblatt durch das Loch im Werk-
stiick und den Sé&geblattschlitz, und befestigen Sie das
Blatt an den Halterungen.

e Wenn Sie mit dem Innenschnitt fertig sind, nehmen
Sie das Sageblatt ab, und entfernen Sie dann das
Werkstiick vom Tisch.

Biegsame Welle, Fig. 15-17

e Schutzkape 11 von der Gewindemuffe entfernen (Fig.
16).

e Biegsame Welle auf die Gewindemuffe aufsetzen (Fig.
17).

e Werkzeug in das Bohrfutter spannen (D 3,2 mm).

e Biegsame Welle am Griff festhalten und die Drehzahl-
regulierung einschalten.

e Nach Beenden der Arbeit nehmen Sie die biegsame
Welle wieder ab und schrauben die Schutzkappe wie-
der auf.

Achtung: Bei Arbeiten mit der biegsamen Welle das Sage-

blatt mit dem Blattschutz abdecken.




e The saw is best suited tor sheets of wood less than
2.5 cm thick.

e Feed the wood especially slowly against the blade and
avoid abrupt curves to prevent the saw blade from
breaking, if you wish to cut wood sheets thickerthan
2.5 cm.

e Saw blade teeth blunten over time, saw blades must
be replaced. The saw blades are sufficient tor 1/2 to
2 operating time depending upon the type of wood.

e Try and make sure that the saw blade follows the grain
of the wood in order to obtain a clean cut.

e The saw speed must be reduced to minimum when
cutting precious and non-terrous metals.

INSIDE CUTS

Warning: Switch off the saw and remove the mains supply

plug before installing saw blades in order to avoid injuries

caused by unintentional activation of the saw.

This saw is suited also to inside cuts cuts not starting at

the edge of the work piece. Proceed as follows:

e Drill a 6 mm hole in the work piece.

e Loosen the blade tension er and release the tension
in the blade.

e Place the bore hole over the saw blade slot in the
work bench.

e |nstall the saw blade through the hole in the work
piece and through the work blade slot, and fasten the
blade to the holders.

e When you have completed the inside cut, remove the
saw blade and then remove the workpiece from the
bench.

Flexible shaft, Fig. 15-17

e Remove protective cap from the threaded bushing (Fig.
16).

e Place flexible shaft onto the threaded bushing (Fig.
17).

e Clamp tool in the drill chuck (D 3.2).

e Firmly hold threaded shaft at the handle and switch
on the speed control.

e Having finished the work, remove the flexible
shaft and place the protective cap in place.
Attention: When working with the flexible shaft, cover
the saw blade with the blade guard.

n‘est pas encore familiarisé avec la scie, il peut
facilement arriver que des lames se cassent.

e La scie est adaptée au mieux a des panneaux de bois
de moins de 2,5 cm.

e Si les panneaux que vous souhaitez découper sont
d‘une épaisseur supérieure 25,4 mm, introduisez le
bois particulierement lentement dans la lame de scie
et évitez des courbes abruptes pourempécher que la
lame ne se casse.

e |Les dents de la lame de scie s’usent avec le temps. Les
lames de scie doivent étre remplacées. Selon le type de
bois, les lames de scie restent en général tranchantes
pendant 1/2 a 2 heures de service interrompu.

e Pour obtenir des découpages exacts, prenez en compte
la tendance de la scie a suivre la madrure du bois pen-
dant le decoupage.

e |ors du découpage de métaux précieux et de métaux
non ferrugineux, la vitesse doit etre reduite a son
niveau minimum. Utilisez de la cire d‘abeille pour
lubrifier la lame de scie lors de découpage de métaux.

DECOUPAGES INTERIEURS

AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures dues a une

mise en marche involontaire de la machine, éteignez la

scie et retirez la fiche de contact avant d‘entreprendre
le montage de lames de scie.

Cette scie est aussi adaptée a des découpages intérieurs,

c‘est-adire a des découpages qui ne commencent pas au

bord de la piece d‘oeuvre. Procédez pour ce faire de la
fagon suivante :

e Percez un trou de 6 mm dans la piece d‘ceuvre.

e Relachez le tendeur de la lame et détendez la lame
de scie.

e Placez le trau percé au dessus de la fente de la lame
de scie dans la table d‘auvrage.

e Montez la lame de scie a travers le trou dans la piece
d‘ceuvre et a travers la fente de la lame de scie, et fixez
la lame aux fixations.

e Lorsque vous en avez terminé avec le découpage
interieur, retirez la lame de scie et enlevez ensuite la
piece d‘ceuvre de la table.

Arbre flexible, fig. 15-17

e Enlever le chapeau de protection 11 du manchon fileté
(fig. 16).

Mettre I'arbre flexible sur le manchon fileté (fig. 17).
Serrer I'outil dans le mandrin porte-foret (D 3,2 mm).
Maintenir I'arbre flexible a la poignée et mettre en
service le réglage de la vitesse.

Fini le travail, enlever I'arbre flexible et visser le
chapeau de protection a nouveau. Attention: Lors du
travail avec l'arbre flexible, couvrir la lame de scie
avec le protecteur.
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A\ Elektrischer Anschluss

Elektrischen Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden
iiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagigen
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie
nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN. Ein
Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel
ist Vorschrift.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) l&sst
sich der Motor wieder einschalten

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschaden. Ursachen sind:

e Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Tirspalten geflihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung oder
Fuh rung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-

onsschaden lehensgefahrlich.

Wechselstrommotor

e Die Netzspannung muss 220 — 240 Volt

e Verldngerungsleitungen missen bis 25 m Lénge einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
e Motorenhersteller

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen-Typenschildes

e Daten des Motor-Typschildes




A\ Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready
for operation.

The customer’s connection to the power supply system,
and any extension cables that may be used, must con-
form with local regulations.

IMPORTANT REMARK:

The motor is automatically switched off in the event of
an overload. The motor can be switched on again after a
cooling down period that can vary.

DEFECTIVE ELECTRICAL CONNECTION CABLES

Electrical connection cables often suffer insulation dam-

age.

Possible causes are:

e Pinch points when connection cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting cable.

e |nsulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

e Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be
used as the insulation damage makes them extremely
hazardous.

Check electrical connection cables regularly for damage.
Make sure the cable is disconnected from the mains
when checking.

Electrical connection cables must comply with the regu-
lations applicable in your country.

SINGLE-PHASE MOTOR

e The mains voltage must coincide with the voltage
specified on the motor’s rating plate.

e Extension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at least
2.5 mm2.

e The connection to the mains must be protected with a
16 A slow-acting fuse.

Only a qualified electrician is permitted to connect the
machine and complete repairs on its electrical equip-
ment.

In the event of enquiries please specify the following
data:

e Motor manufacturer

e Type of current of the motor

e Data recorded on the machine’s rating plate

e Data recorded on the switch’s rating plate

If a motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.

/\ Raccordement électrique

Le moteur électrique qui est installé est raccordé en ordre
de marche. Le raccordement électrique que doit effectuer
le client ainsi que les cables de rallonge utilisés doivent
correspondre aux normes en vigueur.

REMARQUES IMPORTANTES

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’arréte auto-
matiquement. Aprés un temps de refroidissement (d’une
durée variable), il est possible de remettre le moteur en
marche.

CABLES DE BRANCHEMENT ELECTRIQUE

DEFECTUEUX

Il arrive fréquemment que I'isolation des cables de bran-

chement électrique présente des avaries.

Les causes en sont:

e Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou la
fenétre.

e Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mauvais
guidage du cable de branchement.

e Coupures dues a un écrasement du cable.

e Extractions violentes du cable de la prise murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Il est déconseillé d’utiliser des cables électriques qui
présentent ces types d’avaries. Danger de mort.

Vérifier réguliérement les cables de branchement élec-
trique. Veiller a ce que le cable n’entre pas en contact
avec la tension de secteur pendant la vérification.

Les cables de branchement électrique doivent corres-
pondre a la réglementation en vigueur dans votre pays.

MOTEUR MONOPHASE

e |atension du secteur doit correspondre aux indications
portées sur la plaque signalétique du moteur.

e Les cables de rallonge d’une longueur maximale de 25
m doivent présenter une section transversale de 1,5
mm2, ceux d’une longueur supérieure a 25 m doivent
présenter une section transversale de 2,5 mm2.

e Le branchement au réseau est équipé d'un fusible a
action retardée de 16 A.

Les raccordements et les réparations de I'installation

électrique ne doivent étre effectuées que par un élec-

tricien.

En cas de questions supplémentaires, veuillez fournir les

indications suivantes:

e Fabricant du moteur

e Nature du courant du moteur

e Données se trouvant sur la plaque signalétique de la
machine

e Données se trouvant sur la plaque signalétique du
conjoncteur

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer I'unité

moteur complete avec le conjoncteur.
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Fig. 14
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Warnung: Im Interesse der Betriebhssicherheit, schalten Sie
die Sage immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Allgemeines
Eine Erneuerung der Wachsbeschichtung des Werkti-
sches macht das Fuihren der Werkstiicke einfacher.

Motor

Wenn das Netzkabel ausgerissen, angeschnitten oder
in anderer Form beschadigt ist, sollte es augenblicklich
ersetzt werden. Die Lager des Motors und interne Teile
nicht schmieren!

Sagearmlager

Schmieren Sie die Lager im Arm der Sage alle 50 Stun-

den. Gehen Sie dabei so vor (Fig. 14).

e Drehen Sie die Sage zur Seite.

e Tragen Sie eine groBzigige Menge SAE 20 01 am
Schaft-Ende und den Bronzelagern auf.

e |assen Sie das Schmierdl tiber Nacht einwirken.

Wiederholen Sie den Vorgang am nachsten Tag auf der

anderen Seite der Sage.




Warning: In the interests of operational safety, always
switch off the saw and remove the mains plug before carry-
ing out maintenance work.

General
Re-application of the wax coating on the workbench
makes feeding the workpiece to the blade easier.

Motor

The mains cable should be replaced immediately if
pulled out, cut or damaged in any other way.

Do not lubricate the motor bearings or internal parts!

Saw arm bearings

Lubricate the saw arm bearings every 50 hours. Proceed

as follows (Fig. 14).

e Turn the saw to the side

e Apply a generous amount of SAE 20 oil to the shaft
end and bronze bearings.

e |et the lubricant oil work in overnight.

e Repeat the procedure the next day on the other side
of the saw.

Avertissement: Dans |‘intérét de la sécurité du service,
éteignez toujours la scie et retirez la fiche de contact
avant d‘entreprendre des travaux de maintenance,

Généralltés
Le renouvellement de la couche de cire de i*établi facilite
la conduite des piéces d.(Euvre.

Moteur

Si le cable de réseau est déchiré. Coupé ou endommagé
d‘une autre facon, il devrait étre remplacé immédiate-
ment. Ne pas lubrifier les supports du moteur et les
parties internes.

Support du bras de scie

Lubrifiez les supports dans le bras de scie toutes les 50

heures. Procédez de la fagon suivante (Fig. 14):

e Tournez la scie de coté.

e Apposez une quantité généreuse d‘huile SAE 20 a
I’extréité de la goupille et sur les supports en bronze.

e |aissez le lubrifiant agir pendant la nuit.

® Repetez le procédé le lendemain de l'autre c6té de
la scie.
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Fehlersuchplan

Warnung: Im Interesse der Betriebssicherheit schalten Sie die Sage immer aus und ziehen den Netzstecker, bevor Sie

Reparaturarbeiten vornehmen.
Fehler

Sageblatter brechen

Magliche Ursache

Spannung falsch eingestellt

Behebung

Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark

Werkstlck langsamer zufiihren

Falscher Sageblattyp

Korrekte Sageblatter verwenden

Werkstilck nicht gerade gefiihrt

Seitendruck vermeiden

Motor lauft nicht

Netzkabel defekt

Defekte Teile austauschen

Motor defekt

Kundendienst anrufen. Versuchen Sie
nicht, den Motor selbst zu reparieren, dies
sollte nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Vibrationen
MERKE: Die Sage vibriert bei laufendem
Motor im Normalbetrieb ein wenig.

Sage falsch montiert

Zum Montieren der Sage siehe
Anweisungen weiter oben im Handbuch.

Ungeeigneter Untersatz

Je schwerer der Arbeitstisch, desto
geringer die Vibration. Ein Tisch aus
Pressspan vibriert immer mehr als
ein Werktisch aus Massivholz. Wahlen
Sie den geeigneten Werktisch nach
Hausverstand.

Werktisch nicht festgeschraubt oder liegt
am Motor an

Sterngriff festziehen.

Motor nicht festgeschraubt

Motor fest anschrauben

Sageblatt schwingt aus. Nicht gerade
ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet

Offnen Sie die Schrauben, mit denen

die Halterungen am Arm befestigt sind.
Bringen Sie die Halterungen in lotrechte
Position ziehen Sie die Schrauben wieder
an.




Troubleshooting table

Warning: In the interests of operational safety, always switch off the saw and remove the mains plug before carrying out

maintenance work.
Fault

Saw blades break

Possible causes

Tension incorrectly set

Action

Set the correct tension

Load to great

Feed the workpiece more slowly

Incorrect saw blade variety

Use the correct saw blades

Workpiece not fed straight

Avoid exerting pressure from the side

Motor does not function

Mains Gable faulty

Change faulty parts

Motor faulty

Call customer service. Do not attempt
to repair the motor yourself as this
should be carried out by trained
personnel.

Vibration

NOTE: The saw vibrates slightly
when the motor is running in normal
operation.

Saw incorrectely installed

Refer to the instructions given earlier
in this manual for information on
installing the saw

Unsuitable underlay

The heavier the work bench is,the
less the vibration. A bench made from
ply wood always vibrates more than
one made from solid wood. Select

the work bench best suited to your
working conditions

The work bench is not screwed down
or is on the motor

Tighten the locking lever

The motor is not secured

Securely screw the motor in place

Saw blade swings out
Holders not aligned straight

Holders not aligned

Losen the screws with which the
holders are fastenedto the arm.
Align the holders so that they are
perpendicular to each other and
retighten the screws.

Plan de recherche des défauts

Avertissement: Dans |‘intérét de la sécurité du service, éteignez toujours la scie et retirez la prise de contact avant
d‘entreprendre des travaux de réparation.

Défaut

Les lames se cassent

Origine possible

Tension mal réglée

Maniére de procéder

Régler la tension convenable

Charge trop forte

Amener la piéce d‘ceuvre plus
lentement

Type de lame incorrect

Utiliser les lames convenables

Piece d‘ouvrage amenée de travers

Eviter une pression latérale

Le moteur ne marche pas

Cable de réseau

Remplacer les piéces défectueuses
défectueux

Moteur défectueux

Appeler te service clientéle. N'essayez
pas de réparer le moteur vous méme,
ceci doit étre effectué par une main
d‘ceuvre spécialisée autorisée

Vibration
REMARQUE: La scie vibre un peu
tourne.

Scie mal montée

Pour le montage de la scie, voir les
indications plus haut dans le manuel

Table inconvénient

Plus la table d‘ouvrage est lourde, plus
la vibration est faible. Une table en
presspahn vibre toujours plus qu‘une
table en bois massif. Choisissez la table
qui convient a votre avis

Table d‘auvrage mal vissée au appuyée
cantre le mateur

Tirer le levier de blocage

Moteur mal vissé Fixations non mises
en place

Bien visser le moteur

La lame de scie n‘oscille pas.
Orientation de travers

Desserrez les vis avec lesquelles les
fixations sont fixees au bras

Mettez les fixations en position
verticale. Resserrez les vis.
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Costruttore:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,

Le auguriamo buon divertimento e successo nellavoro
con ii suo nuovo apparecchio scheppach.

NOTA:

Il produttore di questo apparecchio non assume respon-

sabilita, secondo la relativa legge vigente, per danni

all’apparecchio o da esso provocati, nei seguenti casi:

e trattamento improprio;

e inosservanza de”e istruzioni d'uso;

e riparature effettuate da terze persone specializzate non
autorizzate;

e montaggio o cambio di “pezzi di ricambio non originali

scheppach”;

utilizzo “non conforme alle prescrizioni”;

e messa fuori uso dell’'impianto elettrico, a causa dell’
inosservanza delle relative norme e delle prescrizioni
VDE (Associazione elettrotecnica tedesca) 0100, DIN
57113/ VDE 0113.

Avvertenza:

Usare un conduttore di protezione, onde evitare dei
danneggiamenti elettrici, pericoli d’incendio oppure
danneggiamenti degli utensili.

La macchina e stata concepita per I'esercizio con una
tensione di rete di 230 V. Quindi, allacciarla solo ad una
rete di alimentazione di 230 V.

Impiegare un un fusibile ritardato di 15 A oppure un
sezionatore. Per evitare eventuali irregolarita oppure in-
cendi, sostituire subito i cavi danneggiati o usurati.

Raccomandiamo

di leggere attentamente tutto il testo de”e istruzioni ill per
I'uso prima dei montaggio e de”a messa in funzione.
Queste istruzioni per I'uso dovrebbero aiutarvi a cono-
scere la Vostra macchina e a sfruttare le varie possibilita
d’impiego in modo conforme a tali istruzioni.

Queste istruzioni per I'uso contengono preziose indi-
cazioni su come la macchina pud essere impiegata in
modo sicuro, corretto e con parsimonia, su come evitare
pericoli, risparmiare spese di riparazione, diminuire i
tempi d’inattivita dovuti a guasti e su come aumentare
|'affidabilita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
zioni per I'uso, durante il funzionamento della macchina
bisogna assolutamente attenersi alle Norme in vigore nel
paese in cui viene impiegata la macchina.

Le istruzione per I'uso devono sempre trovarsi nei pres-
si della macchina. Bisogna le mettere in una copertina
plastica per proteggerle da sporcizia e umidita. La per-
sona di servizio alla macchina deve leggere tali istruzioni
prima di iniziare i lavori e deve assolutamente attenersi a
quanto contenutovi. La macchina deve essere impiegata




scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glnzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Drogi kliencie

Zyczymy Ci wiele przyjemnosci i sukceséw dzieki Twojej
nowej maszynie scheppach.

Zgodnie z obowigzujacymi zasadami dotyczgcymi
odpowiedzialno$ci za wyréb producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za uszkodzenie tego urzadzenia oraz
uszkodzenie spowodowane przez to urzgdzenie, ktére
powstato w wyniku:

* niewfasciwej obstugi,

* postepowania niezgodnie z instrukcjg obstugi,

* napraw wykonywanych przez nieupowaznione osoby
trzecie,

instalowania i stosowania  wszelkich  czesci
nieoryginalnych,

niewtasciwego uzytkowania,

uszkodzenia uktadu elektrycznego powstatego
wskutek nieprzestrzegania obowigzujgcych wymagan
elektrycznych i przepiséw VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113.

Ostrzezenie

Stosuj odpowiednie zabezpieczenie obwodu, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa porazenia elektrycznego,
pozaru lub uszkodzenia narzedzia.

Twoja maszyna jest fabrycznie wykonana na napiecie
znamionowe 230 V. Podtacz ja do obwodu 230 V/15 A
i zastosuj bezpiecznik zwtoczny lub wytacznik 15 A.

A Zalecenia:

Przed montazem urzadzenia i jego uruchomieniem
przeczytaj wszystkie instrukcje obstugi.

Niniejsze instrukcje obstugi majg na celu zapozna¢ cie
z twoim urzadzeniem i umozliwi¢ wykorzystanie jego
mozliwosci.

Instrukcje obstugi zawierajg wazne uwagi, jak pracowac
na maszynie bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie, oraz
jak unikng¢ niebezpieczenstw, zaoszczedzi¢ kosztow
napraw, zmniejszy¢ czas przestoju oraz zwiekszy¢
niezawodnos¢ i przedtuzy¢ czas eksploatacji maszyny.
Poza przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa
zawartych w niniejszych instrukcjach obstugi, nalezy
rébwniez zawsze przestrzega¢ stosownych przepisow
krajowych.

Wtoz instrukcje obstugi do plastikowych teczek, aby
zabezpieczy¢ je przed =zabrudzeniem i wilgocig i
przechowuj je w poblizu maszyny. Kazdy operator
przed rozpoczeciem pracy musi uwaznie przeczytac
instrukcje i dokfadnie je stosowa¢. Na maszynie mogq
pracowac jedynie osoby, ktére zostaty przeszkolone
w uzytkowaniu maszyny oraz zostaty poinformowane

31




solo da persone istruite sul relativo funzionamento e a
conoscenza dei pericoli che ne possono derivare. Jnoltre
bisogna attenersi all’eta minima richiesta per la lavora-
zione con tali macchine.

Avvertenze generali

e Dopo avere tolto la merce dall’imballaggio, controllare
in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami bisogna informarne immediatamente
il trasportatore.

e Non possiamo accettare reclami presentati in seguito.

e Verificare che la spedizione sia completa.

e Prima dell'impiego, prendere confidenza con |'appa-
recchio studiando le istruzioni per I'uso.

e Per accessori, ricambi e pezzi “Soggetti ad usura,
impiegare solo pezzi originali scheppach. Le parti di
ricambio sono disponibili presso il Vostro rivenditore
specializzato scheppach.

e |ndicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’artico-
lo, nonché tipo e anno di costruzione dell’apparecchio.

SD1600f

Volume di fornitura

Segatrice a svolgerre

Albero flessibile

Kit accessori

Istruzioni d’uso

Dati tecnici

Dimensionidella macchina

LuxLaxAmm 630 x 320 x 380

Dimensioni della tavola

e @ 255 x 415
Lunghezza della lama di

sega mm 133
Altezza di taglio massima

0T 50
Profondita di lavorazione

mm 405
Movimento verticale mm 15
Velocita dei movimento

verticale 1/min 550 - 1650
Orientamento della tavola

a sinistra gradi 0-45
Peso ca. kg 14,5
Raccordi di aspirazione

e 35
Motore

Motore 230 V/50 Hz
Potenza assorhita P1 W 90

Livello di pressione
acustica alla quale e
soggetto I'operatore,
misurata secondo DIN 76 dB (A)
45635 con il massimo
numero di giri in
funzionamento a vuoto




o réznych niebezpieczenstwach i zagrozeniach. Musi
by¢ przestrzegane wymaganie dotyczace minimalnego
wieku operatora.

Poza przestrzeganiem wymagan dotyczacych
bezpieczenstwa zawartych w niniejszych instrukcjach
obstugi oraz odpowiednich przepiséw krajowych, nalezy
przestrzega¢ ogolnie uznanych zasad technicznych
dotyczgcych pracy na maszynach do obrobki drewna.

Uwagi ogdine

* Po rozpakowaniu sprawdz wszystkie czesci, czy
nie zostaty one uszkodzone podczas transportu.
W  przypadku reklamacji natychmiast poinformuj
dostawce.

» Pozniejsze reklamacje nie beda uwzgledniane.

» Sprawdz, czy dostawa jest kompletna.

» Zapoznaj sie z urzadzeniem przed jego uzyciem,
doktadnie czytajgc niniejsze instrukcje.

» Jako czesci zuzywalne lub zamienne stosuj tylko
oryginalne akcesoria scheppach. Czesci zapasowe
mozna otrzymac od swojego dealera.

* Przy zamawianiu podaj numer katalogowy czesci oraz
typ i rok produkcji maszyny.

SD1600f

Zakres dostawy
Wyrzynarka
Gietki watek
Zestaw akcesoriow
Instrukcja obstugi
Specyfikacja
Wymiary dlug x szer
X wys mm 630 x 320 x 380
Wymiary stolu mm @ 255 x 415
Dtugos¢ brzeszczotu
mm 133
Max. wysokos¢ ciecia 50
mm
Glebokos¢ robocza
mm 405
Ruch podnoszacy 15
mm
Predkos¢
podnoszenia 1/min 550 — 1650
(elek-tronicznie)
Ustawianie ukosne 0145
stotu stopnie w lewo
Ciezar kg 14,5
Ztacze odciagu 35
wiéréw @ mm
Silnik
Silnik elektryczny 230 V/50 Hz
Pobér mocy P1W 90
Poziom ci$nienia
akustycznego w
uszach operatora
mierzonego zgodnie 76 dB (A)
z DIN 45635 przy max.
predkosci podczas
biegu jalowego
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Accessori speciali

Lama di sega con pernilama universale mm
135x2,0x0,25-2 10
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0011

Lama di sega con pernilegno/plastica mm
135x2,0x0,2527
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0012

Lama di sega con pernilegno mm
135x3,0x0,56724
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0013

All'interno di queste istruzioni abbiamo contrassegnato i
punti riguardanti la sicurezza personale con questo sim-
bolo: A

/\ Prescrizioni generali per la sicurezza

Avvertenza: durante illavoro con gli utensili elettrici, devono

essere osservarte sempre le misure di sicurezza fondamen-

tali, per ridurre il piu possibile al minimo il rischio di un
incendio, una scarica elettrica e di infortuni.

Prima di mettere in funzione questa macchina, leggere

attentamente le seguenti indicazioni. Custodire queste

indicazioni in modo tale che esse possano essere con-
sultate anche successivamente.

e Mantere il posto di lavoro pulito. | posti e i banchi di
lavoro troppo disordinati, sono spesso causa di infor-
tuni.

e Osservare I'ambiente di lavoro. Evitare di lasciare gli
utensili sotto la pioggia. Non lavorare con gli utensili in
luoghi umidi o bagnati. Provvedere ad una sufficiente
il minazione dei posto di lavoro. Non lavorare con gli
utensili in presenza di liquidi inflammabili o di gas.

e Proteggersi contro le scariche elettriche. Evitare di
venire a contatto con il corpo con superfici collegate
a terra.

e Vietare I’accesso a”e persone non autorizzate. Vietare
a terzi ed in particolare ai bambini di prendere parte al
lavoro, di toccare gli utensili oppure il cavo di prolunga
e vietare anche I'accesso al posto di lavoro.

e Chiudere gli utensili che non vengono usati. Gli uten-
sili che non vengono usati devono essere custoditi in
un luogo asciutto e sotto chiave, fuori dalla portata
dei bambini.

e Non maneggiare gli utensili con violenza. In questo
modo illavoro verra svolto in modo migliore e piu ve-
loce.

e Usare l'utensile adatto. Non usare utensili inadeguati
per i lavori che vanno eseguiti con utensili di presta-
zioni elevate. Non usare gli utensili per scopi diversi
da quelli per cui essi sono stati concepiti: ad esempio,
non tagliare con le seghe circolari ceppi O trochi di
alberi.

e |ndossare gli indumenti adatti. Non indossare indu-
menti larghi e gioielli, che potrebbero impigliarsi nelle
parti in movimento. Per illavoro all’aperto si consiglia
I’'uso di scarpe antisdrucciolevoli. Nel caso di capelli
lunghi indossare la rete protettiva per i capelli.




Akcesoria specjalne

Brzeszczot uniwersalny z kotkiem, mm
135%x2,0x%x0,25Z10
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0011

Brzeszczot do drewna/plastiku z kotkiem, mm
135x20x%x0,2527
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0012

Brzeszczot do drewna z kotkiem, mm
135x3,0x0,524
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0013

A Za pomoca takiego znaku w niniejszych
instrukcjach obstugi oznaczono miejsca, ktére musza
by¢ przestrzegane ze wzgledow bezpieczenstwa.

/A Zasady dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Przy uzywaniu narzedzi

elektrycznych nalezy przestrzega¢ podstawowych

zasad bezpieczenstwa, aby unikna¢ ryzyka pozaru,
porazenia pradem elektrycznym i obrazen.

Przed préba uruchomienia urzadzenia przeczytaj

wszystkie instrukcje. Zachowaj niniejsze instrukcje, aby

maoc z nich skorzysta¢ w przysztosci.

Utrzymuj miejsce pracy w czystosci. Batagan w miejscu

pracy i na stotach roboczych sprzyja obrazeniom.

» Zastanow sie nad srodowiskiem obszaru roboczego.
Nie narazaj narzedzi na deszcz. Nie uzywaj narzedzi
w $rodowisku wilgotnym i mokrym. Obszar roboczy
powinien by¢ dobrze oswietlony. Nie uzywaj narzedzi
w obecnosci tatwopalnych cieczy lub gazéw.

» Chron sie przed porazeniem pradem elektrycznym.
Unikaj dotykania powierzchni uziemionych.

* Nie dopuszczaj os6b obcych. Nie pozwdl osobom
nie zaangazowanym w pracy, zwiaszcza dzieciom,
dotyka¢ narzedzi lub przewoddw i utrzymuj je z dala
od obszaru roboczego.

* Narzedzia przechowuj osobno. Narzedzia, kiedy nie
sg one uzywane, nalezy przechowywa¢ w suchym,
zamknietym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

* Nie przecigzaj narzedzi. Prace wykona sie lepiej
i bezpieczniej przy zastosowaniu odpowiednich
predkosci.

+ Stosuj odpowiednie narzedzia. Nie przecigzaj
matych narzedzi, aby wykonac¢ prace, ktorg powinno
wykonywa¢ sie narzedziami przeznaczonymi do
pracy przy duzych obcigzeniach. Nie stosuj narzedzi
do celdw, dla ktorych nie sg one przeznaczone, na
przyktad nie uzywaj pilarki tarczowej, aby cia¢ gatezie
drzewa lub ktody.

» Ubierz sie odpowiednio. Nie no$ luznych ubran
lub bizuterii, bo moga one zosta¢ ztapane przez
ruchome czesci. Przy pracy na dworze zalecane jest
obuwie przeciwslizgowe. Przy dtugich wiosach nos
zabezpieczajgce je okrycie.

* Nos$ sprzet ochronny. Uzywaj okularéw ochronnych.
Przy operacjach ciecia wytwarzajgcych pyt nos maske
ochronng lub przeciwpytowa.
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Usare I'equipaggiamento di protezione. Indossare gli
occhiali protettivi e per i lavori di taglio dove si svi-
luppa della polvere, usare la maschera protettiva antip
vere.

Allacciare gli apparecchi per I'aspirazione de”a polve-
re. Se sono disponibili degli apparecchi per |'aspira-
zione della polvere, provvedere alloro allacciamento ed
osservare che questi vengano usati in modo corretto.
Trattare i cavi con cura. Non tirare mai il cavo per
estrarre la spina dalla presa. Osservare, che il cavo non
venga sottoposto a fonti di calore oppure che venga a
contatto con olio O spigoli vivi.

Assicurare il pezzo in lavorazione. 810ccare il pezzo
da lavorare con i dispositivi adeguati O con una morsa
a vite. Questo rende illavoro molto piu sicuro rispetto
al mantenimento dei pezzo con le mani.

Non piegarsi eccessivamente con il corpo in avanti.
Mantenere sempre una positura stabile e bilanciata.
Trattare gli utensili con cura. Osservare, che gli utensili
da taglio siano sempre ben affilati e puliti, in modo
tale da poter lavorare meglio ed in maniera piu sicu-
ra. Attenersi alle indicazioni per quello che riguarda
la lubrificazione e la sostituzione di accessori. Con-
trollare, ad intervalli regolari, 10 stato dei cavi per
I’allacciamento alla rete elettrica e nel caso essi siano
danneggiati farli sostituire dal personale dei servizio
assistenza clienti autorizzato. Controllare anche ad
intervalli regolari i cavi di prolunga e nel caso essi
fossero danneggiati sostituirli subito. Osservare inoltre,
che le maniglie siano pulite e asciutte ed esenti da
olio e lubrificanti.

Disinserire gli utensili. Prima di eseguire la manuten-
zione degli utensili oppure prima di sostituire gli ac-
cessori come ad es. lame, taglienti ed altri componen-
ti, estrarre la spina di allacciamento alla rete elettrica
quando gli utensili non sono in funzione.

Rimuovere la chiave di regolazione e la chiave per le
viti. Prima di inserire (accendere) I'utensile controllare
sempre se le chiavi di regolazione e quella per le viti
sono state rimosse.

Evitare una messa in funzione involontaria. Prima di
inserire la spina nella presa di corrente, controllare se
I"interruttore on/off si trova su “on”.

Usare cavi di prolunga concepiti per I'impiego in am-
bienti esterni. Se I'utensile viene usato in un ambiente
all’aperto, allacciare ad esso solo cavi di prolunga con
il corrispondente contrassegno.

Fare attenzione. Seguire il processo di lavoro con molta
attenzione e non lavorare assolutamente con |'utensile
in condizioni di stanchezza O disattenzione.
Esaminare accuratamente i componenti danneggiati.
Prima di iniziare illavoro con |'utensile, controllarlo
accuratamente e stabilire se esso funziona in modo
appropriato. Controllare I'allineamento delle parti mo-
bili, illoro montaggio ed altri fattori che potrebbero
compromettere il funzionamento. Eventuali lamiere di
protezione oppure altri componenti difettosi devono
essere riparati correttamente oppure essere sostituiti
dal servizio per I'assistenza clienti, a meno che in
guesta documentazione vengono date altre istruzioni.
Avvertenza. L'impiego di accessori O componenti di-




Podtacz odcigg widéréw. Jezeli urzadzenie ma byé¢
podtaczone urzadzenia zbierajgcego widry, to zapewnij
takie podtaczenie i wtasciwe jego stosowanie.

Nie nadwerezaj przewoddw. Nigdy nie ciagnij za
przewdd, aby wylaczyé go z gniazdka. Przewody
utrzymywac z dala od wysokiej temperatury, smaréw i
ostrych krawedzi.

Zabezpiecz przedmiot obrabiany. Jesli to mozliwe, do
trzymania przedmiotu obrabianego stosuj zaciski lub
imadto. Jest to bezpieczniejsze niz trzymanie rekami.
Nie przekraczaj zasiegu. Utrzymuj wiasciwe oparcie i
rownowage przez caty czas.

Dbaj o narzedzia. W celu lepszej i bezpieczniejszej
pracy narzedzia tngce powinny byC¢ ostre i czyste.
Przestrzegaj instrukcji dotyczacych smarowania
oraz wymiany akcesorii. Okresowo sprawdzaj kable
zasilajgce, a w przypadku uszkodzenia powinny byc¢
one wymienione przez osoby upowaznione. Okresowo
sprawdzaj kable przedituzajgce a w przypadku
uszkodzenia wymien je. Rece powinny by¢ suche,
czyste, bez oleju i smaru.

Odtaczaj narzedzia. Odtaczaj narzedzia od zasilania,
jesli nie sg uzywane, przed naprawag i przy wymianie
akcesorii, takich jak brzeszczoty, wiertta, frezy.
Wyjmuj klucze i wkretaki. Wyrdb sobie nawyk
sprawdzania przed wtgczeniem urzadzenia, czy klucze
lub wkretaki nastawcze zostaty wyjete z narzedzia.
Unikaj przypadkowego wiaczania. Przy wktadaniu
wtyczki upewnij sie, czy przetacznik jest na pozyciji
,Off".

Stosuj kable przedtuzajgce przeznaczone do pracy na
dworze. Przy uzywaniu narzedzia na zewnatrz stosuj
wytgcznie kable przedtuzajgce przeznaczone do pracy
na dworze i odpowiednio oznakowane.

Badz czujny. Patrz na to, co robisz, zachowaj zdrowy
rozsadek i nie pracuj, kiedy jeste$ zmeczony.
Sprawdzaj, czy czesci nie zostaly uszkodzone.
Przed ponownym uzyciem narzedzi nalezy je
doktadnie sprawdzi¢, aby okresli¢ czy beda dziatac
wilasciwie i spetnia¢ odpowiednie zadania. Sprawdz
ustawienie w linii czesci ruchomych, potaczenia
czesci ruchomych, uszkodzenie czesci, mocowanie
i wszystkie inne warunki, ktére mogag wptywac¢ na
dziatanie. Zabezpieczenia oraz inne czesci, ktore sg
uszkodzone, powinny zosta¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione przez upowaznione centrum obstugi, o
ile niniejsza instrukcja obstugi nie stanowi inaczej. Nie
uzywaj narzedzia, jesli wytacznik nie wiacza i wytacza.
Ostrzezenie. Stosowanie akcesoria i przystawek
innych niz zalecane w niniejszej instrukcji moze
spowodowac ryzyko obrazen.

Naprawy narzedzia powinny wykonywac
wykwalifikowane osoby. To urzadzenie elektryczne
spetnia odpowiednie wymogibezpieczenstwa. Naprawy
powinny wykonywac wytgcznie wykwalifikowane osoby
stosujgce oryginalne czesci zapasowe; w przeciwnym
przypadku mozna spowodowaé powazne zagrozenie
dla uzytkownika.
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versi da quelli elencati in questa documentazione, non
e raccomandabile, in quanto questo potrebbe causare
degli infortuni.

Gli utensili devono essere riparati dal personale qua-
lificato per 10 scopo. Questo utensile elettrico soddi-
sfa le corrispondenti regole per la sicurezza. Ilavori di
riparazione devono essere eseguiti solo dal personale
specializzato con I'impiego di pezzi di ricambio origi-
nali, per evitare in questo modo che I'operatore venga
sottoposto ad un fondamentale pericolo.

Ulteriori regole di sicurezza per le segatrici a svolgere

Questa segatrice a svolgere deve essere usata solo in
ambienti asciutti e non in ambienti all’aperto.

Non tagliare pezzi troppo piccoli e che devono essere
tenuti con le mani oltre la lamiera di protezione della
lama di sega.

Non mettere mai le mani in posizioni pericolose dove
esse potrebbero, a causa di un improvviso scivolamen-
to, arrivare facilmente nella lama di sega.

Lavorare sempre con la lamiera di protezione, evitando
in questo modo degli infortuni nel caso in cui la lama
di sega dovesse rompersi.

Non abbandonare mai il posto di lavoro quando la se-
gatrice e in funzione oppure fin quando la macchina
non si e fermata dei tutto.

Durante I'esercizio dell’utensile da taglio, non eseguire
sul banco nessun lavoro di montaggio. preparazione o
di layout.

Mettere in funzione la segatrice a svolgimento, solo
dopo aver rimosso tutti gli oggetti (utensili, segatura o
sfridi) dalla tavola ad eccezione dei pezzo da lavorare
e dei dispositivi di guida o della documentazione per
la lavorazione.

A Uso conforme alla destinazione

La macchina e conforme alla vigente Direttiva Macchine CE.

Osservare le norme di sicurezza, di lavoro e di manu-
tenzione del Produttore nonché i dati tecnici.
Osservare le norme vigenti per la prevenzione degli
infortuni sul lavoro e tutte le altre regole di sicurezza.
La macchina va usata, controllata e riparata esclusiva-
mente da persone esperte, che siano pratiche dell’u-
tensile e consapevoli dei pericoli connessivi. Qualsiasi
modifica arbitraria apportata alla macchina esclude la
responsabilita del Produttore per danni che ne con-
seguono.

La macchina va usata esclusivamente con gli accessori
e gli utensili originali del Produttore.

Qualsiasi altro uso viene considerato improprio. Il Pro-
duttore non risponde dei danni causati da uso impro-
prio; I'utilizzatore si assume tutta la responsabilita.




Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace
wyrzynarek

Wyrzynarka ta jest przeznaczona do stosowania w
suchych warunkach i wytacznie do pracy wewnatrz
budynku.

Nie tnij elementéw materiatu zbyt matych, aby trzymac¢
je recznie na zewnatrz ostony brzeszczotu.

Unikaj niewygodnego potozenia reki, kiedy nagte
wyslizgnigecie moze spowodowac przesuniecie reki do
brzeszczotu.

Stosuj zawsze ostone brzeszczotu, aby unikng¢
obrazen  spowodowanych  wskutek  pekniecia
brzeszczotu.

Nigdy nie opuszczaj obszaru roboczego wyrzynarki
przy wylaczonym zasilaniu 01) albo przed catkowitym
zatrzymaniem maszyny.

Nigdy nie wykonuj prac zwigzanych z rozmieszczaniem,
montazem, ustawianiem na stole, podczas dziatania
narzedzia tngcego.

Nigdy nie wiaczaj wyrzynarki, zanim nie usuniesz ze
stotu wszystkich obiektéw: (narzedzia, Scinki drewna,
itp.) poza elementem obrabianym oraz urzadzeniami
posuwajgcymi i podpierajgcymi  zwigzanymi z
zaplanowang operacja.

/A Witasciwe uzytkowanie

Maszyny oznakowane CE spetniaja wszystkie
obowigzujace wytycznym CE dotyczace maszyn, jak
réwniez wszystkie odpowiednie wytyczne dla kazdej
maszyny.

Maszyne nalezy uzywa¢ wytacznie w stanie
technicznym idealnym, zgodnie z jej przeznaczeniem
orazzgodnie zzaleceniami przedstawionymiw instrukcji
obstugi i tylko przez osoby zdajgce sobie sprawe z
niebezpieczenstwa, ktére sg w petni Swiadome ryzyka
wystepujgcego przy pracy na tej maszynie. Wszelkie
nieprawidtowosci w funkcjonowaniu, zwitaszcza te,
ktore wptywajg na bezpieczenstwo maszyny, powinny
by¢ wiec natychmiast usuwane.

Instrukcje  obstugi  producenta oraz instrukcje

dotyczgce bezpieczenstwa i pracy oraz dane
techniczne dotyczace kalibracji i wymiaréw muszg byc¢
przestrzegane.

Nalezy réwniez przestrzega¢ odpowiednie przepisy
dotyczgce zapobiegania wypadkom, oraz inne, ogdlnie
znane zasady bezpieczenstwa technicznego.

Maszyna moze by¢ uzywana, konserwowana i
obstugiwana tylko przez osoby przeszkolone i
zaznajomione z jej dziataniem oraz z procedurami.
Samowolne zmiany wprowadzone w maszynie
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A\ Rischi residuali

La macchina é costruita in base allo stato della tecnica ed
alle norme riconosciute in materia di sicurezza. Durante il
funzionamento possono pero presentarsi alcuni rischi re-
siduali.

e Pericolo di elettrocuzione in caso di ricorso a collega-
menti elettrici non conformi.

e | rischi residuali possono essere minimizzati se ven-
gono rispettate tutte le "prescrizioni di sicurezza”, I’
"uso conforme” e le istruzioni per |'uso.

e Non caricare inutilmente la macchina: Soggetta a for-
te pressione, la lama si danneggia velocemente, por-
tando ad una riduzione nel rendimento della macchina
per cio che concerne la lavorazione e la precisione
del taglio.

e Evitare installazioni accidentali della macchina: per
introdurre la spina nella presa elettrica non devono
essere premuti i tasti di azionamento.

A\ Costruzione della segatrice a svolgere

1 Vite di fissaggio: per smontare la lama di sega

2 Protezione della lama: per la protezione delle mani con-
tro infortuni.

3 Supporto della lama: mantiene la lama di sega in posi-
zione.

4 Soffiante per la polvere: mantiene il riferimento sul
pezzo libero da polvere. Orientare il tubo sempre esat-
tamente sul punto dei pezzo dove viene lavorato (ta-
gliato).

5 Cammutatare di velocita

6 Interruttore

7 Scala angolare: mediante questa scala si puo determi-
nare (leggere l‘angolazione) la posizione dell‘orienta-
mento dei pezzo.

8 llluminazione

9 Albero flessihile con bussola di foratura

10 Calibro di regolazione senza perni




zwalniajg producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek powstate szkody.

Maszyna moze by¢ uzywana tylko z oryginalnymi
akcesoriami i narzedziami wyprodukowanymi przez
producenta.

Kazde inne uzytkowanie jest bezprawne. Producent
nie jest odpowiedzialny za wszelkie szkody powstate
wskutek bezprawnego uzytkowania; odpowiedzialnos¢
za ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

/A Pozostate zagrozenia

Maszyna zostala zbudowana przy wykorzystaniu
nowoczesnej techniki, zgodnie ze znanymi zasadami
bezpieczenstwa. Moga jednak wystapi¢ jeszcze
pewne pozostale zagrozenia.

Dilugie witosy oraz luzne ubrania moga by¢
niebezpieczne, jesli element obrabiany jest obracany.
No$ srodki ochrony osobistej, takie jak siatka na wtosy
oraz scisle dopasowane ubrania

Widry drewniane oraz pyt mogg by¢ niebezpieczne
dla zdrowia. No$ Srodki ochrony osobistej, takie jak
okulary ochronne i maska przeciwpytowa.

Stosowanie  niewtasciwych  lub  uszkodzonych
kabli elektrycznych moze prowadzi¢ do obrazen
spowodowanych pradem elektrycznym.

Nawet po przedsiewzieciu wszystkich Srodkéw
bezpieczehstwa, moga wystapi¢ jeszcze pewne
pozostate zagrozenia, ktére nie sg fatwe do
przewidzenia.

Pozostate zagrozenia mozna zminimalizowac stosujac
instrukcje podane w ,Srodki ostroznosci® oraz
,Wiasciwe uzytkowanie” jak rowniez w catej instrukcji
obstugi.

Nie przecigzaj niepotrzebnie maszyny: nadmierny
nacisk przy cigeciu moze prowadzic do szybkiego
uszkodzenia brzeszczotu i obnizenia osiggow pod
wzgledem wykonczenia i precyzji ciecia

Unikaj przypadkowego witgczenia: nie wciskaj przycisku
start, jezeli wtyczka jest wlozona do gniazdka.

Cechy konstrukcji wyrzynarki, Rys. 1

Sruba zaciskowa: do wyjmowania brzeszczotu.
Ostona brzeszczotu: zabezpiecza rece przed
obrazeniami.

Uchwyt elementu obrabianego

Dmuchawa wiérow: utrzymuje przestrzen roboczg
wolng od pytu.

Elektroniczny przetacznik predkosci
Przetacznik On/Off (Wtacz/ Wytacz)

Podziatka katowa: na tej podziatce mozesz
odczytac kat potozenia stotu.

Oswietlenie

Gietki watek z uchwytem do wiercenia

10 Przyrzad nastawczy do brzeszczotow bez kotka
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Fig. 2

Regolazione

Regolazione della tavola della segatrice, Fig. 2

Preparazione della scala angolare

1.Allentare la manopola di arresto (1) e regolare la tavola
con un angolo retto rispetto alla lama di sega.

2.Per misurare I.angolo retto tra la lama e la tavola utiliz-
zare una squadra di 90°. La lama deve trovarsi esatta-
mente sull‘angolo di 90°.

3.Quando la distanza tra la lama e la squadra di 90° e
minima, stringere nuovamente la manopola di arresto.
Adesso la tavola dovrebbe avere un‘angolazione di 90°
rispetto alla lama di sega.

4.Allentare la vite di arresto della scala angolare e porta-
re I‘indice sulla posizione ,,0“, quindi stringere salda-
mente la vite. Adesso correggere la vite di azzeramenta
sotto la tavola. Da osservare, che la scala angolare e un
elementa supplementare malta valido essa per6 non e
idoneaperi lavori di precisione. Dopo aver eseguito la
regolazione, effettuare delle prove di taglio con pezzi di
scarto e se necessario eseguire nuovamente la regola-
zione.

Nota: la tavola non deve poggiare sulblocco motore. Al tri-

menti questo potrebbe causare ul teriori rumori.

Tavola della segatrice in posizione orizzontale e taglio

obliquo, Fig. 2+3

1.La tavola della segatrice pu6 essere orientata di 45°
verso sinistra nella posizione obliqua oppure essa puo
rimanere nella posizione orizzontale.

2.L'angolo d‘inclinazione approssimativo puo essere rile-
vato dalla scala angoiare situata sullato inferiore della
tavola. Per la regolazione di precisione, effettuare dei
tagli di prova con pezzi di scarto e, se necessario, ese-
guire nuovamente la regolazione.

Fig. 4 Montaggio della protezione della lama, Fig. 4
Montare con cautela, nella segatrice, la protezione della
lama di sega come indicato nell‘illustrazione. Assicurare
le viti mediante i dadi e le rondelle.
1.Sollevare Ja macchina dal telaio e dallo zoccolo e porla
sul banco di lavoro.
2.Familiarizzare con gli elementi di comando e con le ca-
ratteristiche tecniche della segatrice.
Fig. 5 Montaggio della segatrice su un bancodilavoro, Fig. 5
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1 Si consiglia di appoggiare la segatrice su un banco di
lavoro in legno massiccio anziche su un telaio labile
in compensato, in quanto su quest’ ultimo si verifiche-
rebbero delle vibrazioni ed emissioni di rumore.

2.Gli utensili ed i piccoli componenti, necessari per il
montaggio della segatrice su un bancodi lavoro. non
sono compresi nel volume di fornitura della segatrice.
Usare tuttavia, almeno dei componenti con le seguenti
dimensioni:




Ustawienie stotu pilarki, Rys. 2

Ustawienie podziatki katowej

» Zwolnij przycisk gwiazda (1) i ustaw blat stotu (2) na
kat prosty (3) w stosunku do brzeszczotu.

 Zastosuj przymiar kata 90° do ustawienia kata prostego
miedzy brzeszczotem a stotem. Brzeszczot bedzie pod
katem 90 °.

» Zamknij przycisk gwiazda ponownie, kiedy odstep
miedzy brzeszczotem a katem 90° jest minimalna. Blat
stotu powinien by¢ pod katem 90° do brzeszczotu.

* Poluzuj Srube zabezpieczajaca i ustaw wskaznik na
pozycje zero. Dokre¢ Srube. Prosze zwroci¢ uwage,
ze podziatka katowa jest przydatnym elementem
wyposazenia pomocniczego, lecz nie powinna byc¢
stosowana do prac precyzyjnych. Do prob uzyj drewna
odpadowego, doreguluj blat stotu, jesli zachodzi
potrzeba.

Uwaga: Blat stotu nie powinien by¢ na bloku silnika,

moze to powodowac niepozadane zakiécenia.

Poziomy blat stotu i ciecia pionowe, Rys. 2+3

« Stét powinien by¢ w pozycji pionowej 450 albo
pozostawac w pozycji poziome;j.

* Mozna odczytac¢ przyblizony kat nachylenia stosujgc
podziatke katowg umieszczona pod blatem roboczym.
W celu uzyskania bardziej dokfadnej nastawy, uzyj
drewna odpadowego do préb; doreguluj blat stotu, jesli
zachodzi potrzeba.

Montaz ostony brzeszczotu, Rys. 4

Zainstaluj ostone brzeszczotu w uchwycie, jak pokazano

na schemacie. Zamocuj sruby z nakretkg i podktadka.

» Podnies pilarke na rame i podstawe i popchnij jg na
stot.

» Zapoznaj sie z elementami roboczymi pilarki oraz z jej
wiasciwosciami.

Mocowanie pilarki na stole roboczym, Rys. 5

 Stot roboczy wykonany z litego drewna jest lepszy niz
stét ze sklejki, poniewaz wibracje i hatas sg bardziej
zauwazalne w przypadku sklejki.

+ Konieczne narzedzia i drobne czesci do montazu
pilarki na stole roboczym nie sg dostarczone wraz z
pilarka. Jednak wyposazenie powinno by¢ co najmniej

nastepujace:
1 Obudowa pilarki
2 Podtoze z gumy piankowej
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1 Corpo della lama
2 Spessore 01 appoggio in gomma spugnosa
3 Banco di lavoro
4 Guarnizione piatta
5 Rondella
6 Dado esagonale
7 Controdado
8 Vite atesta esagonale

Numero Descrizione
4 Viti a testa esagonale (6 mm) 1/420 x lunghezza
4 Guarnizioni piatte
4 Rondelle (7 mm) 9/32 I.D.
8 Dadi esagonali (6 mm) 1/4-20
Praticare prima i tori nella superficie di appoggio ed
inserire dopo le viti.

3.Uno spessore di appoggio in gomma spugnosa per la
riduzione dei rumore, non e neanche compreso nel vo-
lume di fornitura, si raccomanda pero |‘impiego di un
tale spessore di appoggio al fine di mantenere ridotte
al minimo le vibrazioni e le emissioni dei rumore. Le
dimensioni ideali dello spessore di appoggio sono: 400
x 240 mm.

Sostituzione della lama di sega
AVVERTENZA! Prima della sostituzione delle lame di sega,
onde evitare degli infortuni a causa di un avviamento invo-
lontario della macchina, spegnere la segatrice e disinserire
la spina dalla presa di corrente.

A. Lame di sega piatte
Utilizzare I'adattatore (fig 6) con le lame di sega piatte.
La lama di sega e fissata con viti a testa vuota.

A 1 Rimozione della lama di sega, fig. 7+8

e Estraete la lama di sega facendo scivolare l'intarsio
del tavolo verso I'alto, in seguito, svitate il bullone di
serraggio (1).

e Abbassate leggermente fig. (10) il braccio superiore
(5).

e Poi rimuovete la lama di sega tirandola in avanti fuori
dai supporti e attraverso il foro di accesso nel tavolo.

A 2 Inserire la lama di sega:

e |nserire la lama di sega con i due adattatori nel sup-
porto inferiore, I'altra estremita nel supporto superiore.

e Abbassate leggermente (fig 10) il braccio superiore (5)
prima di agganciarlo.

e Serrare la lama con il bullone di serraggio (1) (fig. 11)
ruotandolo in senso orario. Controllate il fissaggio della
lama. Continuate a serrare in senso orario in modo da
fissare la lama sempre piu.

B. Lama di sega con perni, Fig7 + 8

B.1 Rimozione della lama di sega

e Estraete la lama di sega dopo aver prima svitato il
bullone di serraggio (1.).

e Rimuovete la lama di sega dal supporto superiore e
inferiore abbassando leggermente il braccio superiore
della sega (fig. 10).




Stot roboczy

Uszczelka ptaska

Podktadka

Nakretka szesciokatna

Nakretka zabezpieczajgca
8 Sruba sze$ciokatna

Opis ilosciowy
4 $ruby szesciokatne (6mm) 1/4-20 x dtugosc
4 ptaskie uszczelki (7mm) 9/321.0
4 podktadki (7mm) 9/321.0
8 $rub szesciokatnych (6mm) 1/4-20
Najpierw wywierci¢ otwory na powierzchni osadzenia a
nastepnie wsadzi¢ sruby.

* Podtoze z gumy piankowej dla zmniejszenia hatasu
nie jest rowniez dostarczany z pilarka. Jednak bardzo
zalecamy zastosowanie takiego podtoza, aby utrzymac
wibracje i hatas na poziomie minimalnym. Idealny
rozmiar to 400 x 240 mm.

N o b~ w

Wymiana brzeszczotu

Ostrzezenie: Wytacz pilarke i wyjmij wtyczke
zasilajaca przed zainstalowaniem brzeszczotu,
aby uniknaé¢ obrazen, ktére moze spowodowaé
przypadkowe zataczenie pilarki.

A. Brzeszczoty ptaskie

A. Brzeszczoty ptaskie

Przy brzeszczotach ptaskich zastosuj adapter (rys. 6).
Brzeszczot jest mocowany za pomocg Srub z tbem z
szesciokatnym gniazdem.

A 1 Wyjmowanie brzeszczotu, rys. 7+8

* Wyja¢ brzeszczot przesuwajgc wystep stotu w gore, i
odkrecajac $rube mocujaca (1).

* Lekko wcisnij gérne ramig (5) w dét (rys. 10).

» Nastepnie wyjmij ostrze ciggnac je w przdd z podpor i
przez dostepne otwory w stole.

A 2 Wktadanie brzeszczotu:

* Wtozy¢ brzeszczot z dwoma adapterami do dolnej
podpory, a drugi koniec do gornej podpory.

» Lekko wcisnij gorne ramie (5) w dét (rys. 10) przed
zahaczeniem go.

* Dokre¢ brzeszczot za pomocg $rub mocujgcych
(1) (rys. 11) obracajac je w prawo. Sprawdz naciag
brzeszczotu. Obracaj dalej w prawo w celu lepszego
napiecia brzeszczotu.

B. Brzeszczoty brzeszczotach kotkami

B 1 Wyjmowanie brzeszczotu, rys. 7+8

* Wyjac brzeszczot odkrecajac najpierw srube mocujacq
(1).

* Wyjmij ostrze z gornej i dolnej podpory przez lekki
nacisk goérnego ramienia w doét (rys. 10).
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B.2 Montaggio della lama disega, Fig 9 - 12

e Passate un’estremita della lama di sega attraverso il
foro nel tavolo e inserite i puntelli della lama di sega
nella sede di incastro. Ripetete lo stesso procedimento
con il supporto superiore della lama.

e Prima di agganciarla, abbassate leggermente il braccio
superiore della lama. Fig 10; Nr. 5

e Controllate la posizione dei puntelli della lama nei
supporti (fig 12).

e Serrate la lama per mezzo del bullone di serraggio.
Controllate il fissaggio della lama. Continuate a serrare
in senso orario in modo da fissare la lama sempre piu.
(Fig. 11).

Principi fondamentali

L'impiego della macchina

Una sega a svolgere e in effetti un ,,utensile per il taglio

di profili curvilinei con la quale per6 si possono ese-

guire anche dei tagli di bordi diritti ed obliqui. Tuttavia,

prima della messa in funzione della segatrice bisogna

familiarizzare con i seguenti punti.

1.La segatrice non taglia il legno in maniera automatica.
Il pezzo deve essere condotto contro la lama di sega
manualmente.

2.1l processo di taglio avviene solo durante ii movimento
discendente della lama di sega.

3.Guidare lentamente il pezzo contro la lama, in quanto i
denti della lama di sega di piccole dimensioni tagliano
il legno solo con un moto discendente.

4.Qualsiasi persona che lavora con la segatrice. deve es-
sere istruita per 10 scopo. Durante il periodo nel qua-
le I‘operatore viene istruito per il lavoro con la sega-
trice pu6 facilmente succedere, se egli non ha ancora
familiarizzato sufficientemente con la segatrice, che le
lame di sega si rompano.

5. La segatrice & particolarmente adatta per tagliare tavo-
le di legno con uno spessore inferiore a 2,5 cm.

6.Se si desidera tagliare delle tavole di legno con uno
spessore maggiore di 2,5 cm, guidare queste contro la
lama di sega con un movimento particolarmente len-
to ed evitare cambi di direzione (curve) improwvisi, per
non causare la rottura della lama.

7.Con il passare dei tempo i denti della lama di sega na-
turalmente si consumano; quindi la lama deve essere
sostituita. La durata delle lame di sega € di circa fino a
2 ore di esercizio continuo, a seconda dei tipo di legno.

8.Per ottenere una buona precisione di taglio prendere
in considerazione, durante illavoro con la segatrice, il
fatto che la lama di sega segue sempre la venatura dei
legno.

9.Per eseguire il taglio di metalli nobili oppure di metal-
li non ferrosi, bisognera ridurre la velocita al minimo.
Quando si tagliano i metalli, ingrassare la lama con
cera d‘api.

Esecuzione di tagli interni

AVVERTENZA: prima della sostituzione delle lame di sega,
onde evitare degli infortuni a causa di un avviamento invo-
lontario della macchina, spegnere la segatrice e disinserire




B 2 Wkiadanie brzeszczotu, rys. 9-12

* Wprowadz jeden koniec brzeszczotu przez otwoér w
stole i wtéz kotek brzeszczotu w wyciecie. Powtérz te
procedure dla gérnej podpory brzeszczotu.

+ Lekko doci$nij gérne ramie w dot przed zahaczeniem
go. Rys 10; Nr 5

+ Sprawdz potozenie kotkéw brzeszczotu w podporach
(rys. 12).

* Dokre¢ brzeszczot za pomocg sSrub mocujgcych.
Sprawdz naciag brzeszczotu. Obracaj dalej w prawo w
celu lepszego napigcia brzeszczotu (Rys. 11).

Operacje podstawowe

Wyrzynarka jest podstawowym ,narzedziem do

wycinania krzywizn”, ktére moze réwniez wykonywaé

ciecia krawedzi prostych i katowych. Przed przekazaniem
do eksploatacji zapoznaj sie z nastepujacymi waznymi
inforacjami.

* Wyrzynarka nie tnie drewna automatycznie. Musisz
posuwac recznie drewno do brzeszczotu.

* Proces ciecia wystepuje tylko, podczas gdy brzeszczot

przesuwa sie w dot.

Przesuwaj drewno do brzeszczotu powoli, poniewaz

zeby brzeszczotu sg mate i thg tylko podczas ruchu w

dot.

* Wszystkie osoby wykonujgce prace na wyrzynarce
musza by¢ przeszkolone. Ostrze moze tatwo peknaé
podczas takiego szkolenia, poniewaz operator nie jest
jeszcze zaznajomiony z pilarka.

* Wyrzynarka jest najlepiej dopasowana do ptyt drewna

o grubosci mniejszej niz 2,5 mm.

Jezeli chcesz cigc¢ ptyty drewniane o grubos$ci wigkszej

niz 2,5 mm, przesuwaj drewno do brzeszczotu

szczegolnie powoli i unikaj gwattownych krzywizn, aby
zapobiec peknieciu brzeszczotu.

» Zeby brzeszczotu tepig sie z czasem, wiec brzeszczoty
muszg by¢ wymieniane. Brzeszczoty sg odpowiednie
do czasu dziatania 1/2 do 2, w zaleznosci od rodzaju
drewna.

» Aby otrzymac¢ prawidtowe ciecie sprébuj i upewnij sie,
ze brzeszczot odpowiada rodzajowi wtokna drewna.

* Przy cieciach precyzyjnych oraz przy cieciu metali
niezelaznych  predkos¢ wyrzynarki musi  by¢
zmniejszona do minimum.
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la spina dalla presa di corrente.

Questo tipo di sega e adatta anche per i tagli interni. vale

a dire per i tagli che non iniziano dal margine esterno

dei pezzo. Per eseguire questo tipo di tagli procedere

come segue:

1.Praticare sul pezzo un foro di 6mm.

2.Allentare ii tenditore della lama e smontare quest‘ulti-
ma.

3.Posizionare il pezzo in maniera tale che il foro si trovi
sopra la fessura per la lama sul banco di lavoro.

4.Montare la lama di sega attraverso il foro dei pezzo in
lavorazione e alla fessura per la lama e dopo fissare la
lama negli appositi supporti.

5.Dopo aver concluso il processo di taglio. estrarre la
lama di sega e rimuovere il pezzo dalla tavola (banco)
di lavoro.

Albero flessibile, fig. 15

e Togliere la cappa di protezione 11 del manicotto filet-
tato (fig. 16).

e Mettere I'albero flessibile sul manicotto filettato (fig.
17).

e Tendere I'attrezzo nella bussola di foratura (D 3,2
mm).

e Mantenere I'albero a la maniglia e mettere in servizio
la regolazione della velocita.

e Dopo la terminazione del lavoro, togliere I'albero fles-
sibile e mettere in posto la cappa di protezione.

Attenzione: Durante il lavoro con I'albero flessibile, la lama

di sega deve essere coperta con la protezione di lama.

A\ Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato e collegato e pronto per il ser-
vicio.

L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolun-
gamento utilizzato devono essere conformi alla normativa
vigente.

Avvisi importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di lunghez-
za variabile) é possibile reinserire il motore.

Cavi di allacciamento elettrico deteriorati

Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano danni

all’isolamento.

Le cause sono:

e Schiacciature, laddove i cavi di allacciamento vengono
fatti passare per interstizi di porte e finestre.

e Piegature in seguito a fissaggio o condutture del cavo
di allacciamento eseguiti in modo non appropriato.

e Tagli provocati dal passaggio di veicoli sopra il cavo
di allacciamento.

e Danni all’isolamento dovuti all’estrazione dalle prese
a muro.

e Crepe da invecchiamento dell’isolamento.




Ciecia wewnetrzne

Ostrzezenie: Wylacz pilarke i wyjmij wtyczke

zasilajacq przed zainstalowaniem brzeszczotu, w

celu unikniecia obrazen, ktére moze spowodowaé

przypadkowe zataczenie pilarki.

Wyrzynarka ta jest odpowiednia réwniez do cie¢

wewnetrznych — cie¢ nie rozpoczynajacych sie przy

krawedzi elementu obrabianego. Postepuj w nastepujacy
sposob:

* Wywier¢ w elemencie obrabianym otwér 6 mm.

* Poluzuj naciag brzeszczotu i zwolnij naciag.

* Umies¢ wywiercony otwor nad otworem brzeszczotu w
stole roboczym.

» Zaldz brzeszczot przez otwor w elemencie obrabianym
i przez otwor stotu roboczego oraz zamocuj brzeszczot
do uchwytow.

* Po zakonczeniu ciecia wewnetrznego, wyjmij
brzeszczot i zdejmij element obrabiany ze stotu
roboczego.

Gietki watek, Rys. 15

» Zgwintowanejztaczkizdejmijnasadke zabezpieczajacg
(Rys. 16).

+ Umiesc¢ gigtki watek na gwintowanej ztaczce (Rys. 17).

» Zamocuj narzedzie w uchwycie w uchwycie wiertarskim
(D.3.2).

* Mocno zamocuj gwintowany watek przy uchwycie i
wigcz regulacje predkosci.

» Przy pracach wykonczeniowych wyjmij gietki watek i
umies¢ na miejscu nasadke zabezpieczajgca.

Uwaga: Przy pracy z gietkim watkiem zakryj

brzeszczot ostona.

A Potaczenia elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest podiaczony
fabrycznie, w stanie gotowym do pracy.

Podtaczenie do zasilania wykonywane przez klienta,
jak réwniez kable przedtuzajace muszg by¢ zgodne z
krajowymi przepisami.

Wazne informacije:

W przypadku przecigzenia silnik automatycznie wytacza
sie. Silnik mozesz wigczyé ponownie po okresie
chtodzenia, ktéry moze sie zmieniac.

Uszkodzenia przewodéw elektrycznych

W  przewody elektrycznych izolacja czesto ulega

uszkodzeniu.

Przyczyna moga by¢:

1.Zgniecenia powstate przy przejsciach przewoddéw
taczacych przez drzwi lub okna.

2. Petle spowodowane przez niewtasciwe przytgczenia
lub prowadzenia przewodow tgczacych.

3.Przeciecia powstate wskutek krzyzowania sie
przewodow tgczacych.

4. Uszkodzenia izolacji powstate przy wycigganiu na site
przewodow z gniazdek $ciennych.

5. Pekniecia spowodowane starzeniem sie izolacji.
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Fig. 14
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Cavi di allacciamento elettrico che presentano tali guasti
non devono essere ed a causa dell’isolamento danneg-
giato sono pericolosissimi.

Motore monofase

e La tensione di alimentazione deve corrispondere alle
indicazione sulla targhetta del motore.

e | cavi di prolungamento fino a 25 m di lunghezza de-
vono disporre di una sezione trasversale di 1,5 mm?,
oltre i 25 m almeno di 2,5 mmZ.

Collegamenti e riparazioni dell’attrezzatura elettrica de-
vono essere eseguiti esclusivamente dall’elettricista.

In caso di richiesta di chiarimenti preghiamo di fornire
i dati seguenti:

e Ditta produttrice del motore

e Tipo di corrente del motore

e Dati della targhetta della macchina

e Dati della targhetta dell’inseritore

In caso di rispedizione del motore inviare sempre il grup-
po motore completo di inseritore.

Avvertenza! Prima di eseguire i lavori di manutenzione della
segatrice, disinserire la macchina ed estrarre la spina dalla
presa di corrente elettrica.

Generalita

Cerare periodicamente la superficie della tavola di
lavoro,in modo tale che illegno da tagliare possa scivo-
lare meglio sulla stessa.

Motore

Nel caso in cui il cavo per l‘allacciamento alla rete di
alimentazione elettrica fosse rotto, tagliato oppure dan-
neggiato in qualche altro modo, sostituirlo subito. Non
lubrificare i cuscinetti dei motore e le parti interne.

Cuscinetti dei braccio della segatrice

Lubrificare i cuscinetti dei braccio della segatrice rispet-

tivamente ogni 50 ore di esercizio. Procedere come segue

(Fig. 14):

1.Girare la segatrice su un lato.

2.Distribuire abbondantemente I‘olio SAE 20 sull‘e-
stremjta dei gambo e sui cuscjnetti di bronzo.

3.Lasciare penetrare I‘oljo, in questa posizione, durante
la notte.

4.Ripetere, il giorno successjvo, |‘operazione sopraccita-
ta per l‘altro lato della segatrice.




Tak uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno
stosowac i sg one bardzo niebezpieczne ze wzgledu na
uszkodzong izolacje.

Silnik jednofazowy

+ Napigcie zasilajgce powinno by¢ zgodne z danymi na
tabliczce znamionowej silnika.

* Przewody przedtuzajace o dtugosci do 25 muszg miec
przekroj 1,5 mm2 a przy dtugosci wigkszej niz 25 m
muszg mie¢ przekroj co najmniej 2,5 mm2.

+ Sie¢ zasilajgca jest zabezpieczona bezpiecznikiem
zwtocznym 16 A.

Potaczenia  elektryczne oraz  naprawy sprzetu
elektrycznego moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowanych elektrykow.

W przypadku jakichkolwiek zapytan, prosze podac
nastepujace informacje:

* Producent silnika

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki znamionowej silnika

» Dane z tabliczki znamionowej wytgcznika

Jesdli zwracasz silnik, zawsze przeslij cata jednostke
napedowg wraz z wytgcznikiem.

A\ Konserwacja

Ostrzezenie: Dla bezpieczenstwa przy pracach
zwigzanych z konserwacja wytacz silnik i wyjmij
wtyczke.

Uwagi ogélne
Powlekanie  woskiem stotu roboczego utatwia
przesuwanie elementu obrabianego do brzeszczotu.

Silnik

Kable zasilajgce nalezy natychmiast wymieni¢c w
przypadku wyrwania, przeciecia lub uszkodzenia w inny
sposob.

Nie smaruj fozysk silnika, ani czesci wewnetrznych!

tozyska ramienia wyrzynarki

Smaruj tozyska ramienia wyrzynarki co 50 godzin.

Postepuj nastepujacy sposob (Rys. 14).

* Przekrec¢ pilarke na bok

+ Stosuj duze ilosci oleju SAE 20na koniec watka oraz
na fozyska z brazu.

+ Olej smarujacy powinien dziata¢ przez catg noc.

» Nastepnego dnia powtorz te procedure dla drugiego
boku pilarki.

51




Schema per la ricerca di guasti

Avvertenza: per una maggiore sicurezza di esercizio, prima di eseguire i lavori di riparazione spegnere sempre la macchina
ed estrarre la spina dalla presa di corrente. .

Disturho

Le lame di sega si rompono

Possihile causa

Tensione della lama errata

Rimedio

Impostare la corretta tensione

Carico eccessivo

Guidare il pezzo lentamente

Tipo di lama di sega errato

Usare il tipo di lama adatto

Il pezzo non viene guidato in modo
diritto

Evitare di esercitare della pressione
lateralmente

Il motore non entra in funzione

Il cava per l'allacciamenta alla rete e
difettasa

Sostituire il componente difettoso

Il motore ¢ difettaso

Rivolgersi al servizio per i‘assistenza
clienti, non provare a riparare ii motore
da soli, questo tipo di riparazione deve
essere eseguita solo dal personale
specializzato e qualificato allo scopo.

Vibrazioni

NOTA: la segatrice vibra leggermente
durante il funzionamento dei motore in
esercizio normale

La segatrice non e montata
correttamente

Per il montaggio della segatrice,
vedere le istruzioni di montaggio
riportate in questo manuale

La spessare di appaggia e inadeguata

| banchi di lavoro pesanti riducono
note-volmente eventuali vibrazioni.
Ad es. un banco di lavoro in cartone
presspan vibra in modo maggiore
rispetto ad un banco in legno
massiccio. Quindi scegliere un banco
di lavoro adeguato

[l banco (tavola) di lavoro non &
avvitato a fondo oppure dipende dal
motore

Stringere la leva di bloccaggio

Il motore non & avvitato saldamente

Avvitare a fondo il motore

La lama di segavibra essa non e
centrata

| supporti non sono allineati

Allentare le viti, con le quali sono
fissati i supporti sui bracci. Allineare
ja posizione dei supporti della lama di
sega. Stringere nuovamente le viti.




Wykrywanie i usuwanie usterek

Ostrzezenie: Dla bezpieczenstwa przy pracach zwigzanych z naprawg i konserwacjg wytacz silnik i wyjmij wtyczke.

Problem
Brzeszczot peka

Prawdopodobna przyczyna
Nieprawidtowo ustawiony naciag

Naprawa
Ustawi¢ prawidtowy naciag

Za duze obcigzenie

Przesuwaj element obrabiany
wolniej

Nieodpowiedni rodzaj brzeszczotu

Zastosuj odpowiedni brzeszczot

Element obrabiany nie jest
prowadzony prosto

Unikaj wywierania nacisku z boku

Silnik nie dziata

Przecigzenie sieci zasilajacej

Wymien uszkodzone czesci

Uszkodzenie silnika

Zawotaj serwis. Nie prébuj
naprawiac silnika samemu,
poniewaz musi to wykonaé
wyszkolony personel.

Wibracje
UWAGA: Pilarka drga nieco przy
normalnej pracy silnika.

Pilarka nieprawidtowo
zainstalowana

Patrz instrukcje podane wczesniej
w niniejszej instrukcji obstugi
dotyczgce instalowania pilarki

Nieodpowiednia podstawa

Przy ciezszym stole roboczym sg
mniejsze wibracje. Stot ze sklejki
drga zawsze bardziej niz st6t z
litego drewna. Wybierz stét roboczy
najlepiej dopasowany do swoich
warunkéw pracy

Stot roboczy nie jest dokrecony albo
jest na silniku

Docisnij dzwignie blokujaca

Silnik nie jest zamocowany

Dokrec¢ sruby silnika

Brzeszczot odchyla sie
Uchwyty nie sg ustawione w linii

Uchwyty nie sg ustawione w linii

Poluzuj $ruby za pomoca ktérych
uchwyty sg zamocowane do
ramienia. Ustaw w linii uchwyty tak,
aby byty one prostopadte wzgledem
siebie i ponownie dokre¢ Sruby.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

pfejeme vam pfijemnou a Uspésnou praci s vasi novou
lupinkovou pilou pro fezani dfeva znacky scheppach.

Poznamka:

V souladu s platnymi pfedpisy o odpovédnosti za vyro-
bek neruéi vyrobce tohoto zafizeni za Skody zpusobené
timto zafizenim nebo Skody zpusobené v souvislosti s
jeho pouzitim v pfipadé:

* nespravné manipulace,

» nedodrzeni pokyna k pouziti,

* opravy provedené treti stranou, neopravnénymi
osobami,

instalace nebo pouziti neoriginalnich dild,
nespravného pouziti,

zavady elektrického systému vzniklé nedodrzenim
elektrické specifikace a predpisG VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Varovani

Pouzivejte spravnou ochranu elektrického obvodu pily,
abyste zabranili drazim zpUsobenym elektrickym prou-
dem, pozarum nebo poskozeni tohoto naradi.

Tato lupinkova pila je ur€ena pro napajeni stfidavym
napétim 230 V. Pfipojte tuto pilu k elektrickému obvo-
du 230 V/15 A a pouzijte zpozdovaci pojistku 15 A ne-
bo jisti€. Je-li napajeci kabel nadmérné opotfebovan,
pofezan nebo poskozen jinym zplsobem, provedte
ihned jeho vyménu, abyste zabranili riziku zplsobeni
urazu elektrickym proudem nebo pozaru.

Doporuéeni:

Pred sestavenim a pouzivanim tohoto zafizeni si
prectéte cely text provoznich pokynii.

Tyto provozni pokyny jsou uréeny pro snadngjsi sezna-
meni se zafizenim a pro vyuziti vSech jeho funkénich
moznosti.

Tyto provozni pokyny obsahuji dalezité poznamky ty-
kajici se bezpe¢ného, spravného a usporného pouziti
tohoto stroje a také pokyny, jak zabranit nebezpecim, jak
snizit naklady na opravy, jak zkratit prostoje, jak zvysit
spolehlivost a jak prodlouzit Zivotnost.

Mimo zde uvedenych bezpecénostnich predpisi musite
vzdy dodrzovat platné pfedpisy tykajici se provozu to-
hoto stroje ve vasi zemi.

Vlozte tyto provozni pokyny do prihledné plastového
obalu, abyste je chranili pfed necistotami a vlhkosti a
ulozte je v blizkosti stroje. Tyto pokyny si pfed zahajenim
prace musi precCist kazdy pracovnik obsluhy. S timto
strojem smi pracovat pouze osoby, které byly proSkoleny
v jeho obsluze a které byly informovany o souvisejicich
rizicich a nebezpecich. Je stanoven minimalni vék obs-
luhy.
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Vazeny zakaznik,

prajeme vam prijemnu a UspesSnu pracu s vasou novou
lupienkovou pilou na rezanie dreva znac¢ky scheppach.

Poznamka:

V sulade s platnymi predpismi o zodpovednosti za
vyrobok neru¢i vyrobca tohto zariadenia za Skody
spbsobené tymto zariadenim alebo Skody spdsobené v
suvislosti s jeho pouzitim v pripade:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na pouzitie,

» opravy vykonanej tretou stranou, neopravnenymi
osobami,

inStalacie alebo pouzitia neoriginalnych dielov,
nespravneho pouzitia,

poruchy elektrického systému vzniknutej nedodrzanim
elektrickej Specifikacie a predpisov VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Varovanie

Pouzivajte spravnu ochranu elektrického obvodu pily,
aby ste zabranili urazom spésobenym elektrickym pru-
dom, poziarom alebo poskodeniu tohto naradia.

Tato lupienkova pila je ur€ena na napéjanie striedavym
napatim 230 V. Pripojte tuto pilu k elektrickému obvodu
230 V/15 A a pouzite oneskorovaciu poistku 15 A alebo
isti¢. Ak je napajaci kabel nadmerne opotrebovany,
porezany alebo poskodeny inym spdsobom, ihned ho
vymerite, aby ste zabranili riziku spésobenia urazu ele-
ktrickym pradom alebo poziaru.

Odporucanie:

Pred zostavenim a pouzivanim tohto zariadenia si
precitajte cely text prevadzkovych pokynov.

Tieto prevadzkové pokyny su ur€ené na lahSie obozna-
menie sa so zariadenim a na vyuzitie vSetkych jeho
funkénych moznosti.

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju dblezité poznam-
ky tykajuce sa bezpecného, spravneho a usporného
pouzitia tohto stroja a tiez pokyny, ako zabranit
nebezpecenstvam, ako znizit naklady na opravy, ako
skratit’ prestoje, ako zvysit spolahlivost a ako predizit
zivotnost.

Okrem tu uvedenych bezpeénostnych predpisov musite
vzdy dodrziavat platné predpisy tykajuce sa prevadzky
tohto stroja vo va$ej krajine.

Vlozte tieto prevadzkové pokyny do priehfadného plas-
tového obalu, aby ste ich chranili pred necistotami a
vlhkostou a uloZte ich v blizkosti stroja. Tieto pokyny
si pred zacatim prace musi precitat kazdy pracovnik
obsluhy. S tymto strojom smu pracovat iba osoby, ktoré
boli preskolené v jeho obsluhe a ktoré boli informované o
suvisiacich rizikach a nebezpecenstvach. Je stanoveny

Proizvajalec

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glnzburger Stralle 69
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Spostovani kupec,

elimo vam veliko zadovoljstva in uspeha pri delu z va$o
novo dekupirno zago.

Proizvajalec te naprave po veljavnem zakonu o jamstvu

za proizvode ne jam¢i za Skodo, ki nastane na tej nap-

ravi ali zaradi te naprave v naslednjih primerih:

* Neustrezno ravnanje.

» Neupostevanje navodil za uporabo.

» Popravila s strani tretjih oseb ter nepooblas¢enega
strokovnega osebja.

* Vgradnja in zamenjava nadomestnih delov, ki niso
originalni.

» Uporaba, ki ni v skladu z dologili.

* Izpad elektricne napeljave zaradi neupoStevanja
elektrotehni¢nih predpisov in doloCil VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113.

Opozorilo:

Da bi se izognili elektricnemu udaru, nevarnosti pozara
ali poSkodbam na napravi, uporabljajte primerno zascito.
Vasa naprava je v tovarni narejena za uporabo pri 230
V. Prikljucite jo na 230 V / 15 A vezje in uporabite 15
A zakasnitveno varovalko ali odklopnik. Da bi se izog-
nili elektricnemu udaru ali pozaru, nemudoma zamen-
jajte elektricni kabel, Ce je obrabljen, prerezan ali na
kakrSenkoli drug nacin poskodovan.

Priporocila:

Pred montazo in uporabo naprave natanéno
preberite celotna navodila za uporabo.

S pomocjo navodil za uporabo se boste lazje seznanili
s strojem in lazje izkoriS¢ali moznost uporabe, ki je v
skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
za varno, pravilno in gospodarno uporabo stroja, za
prepreCevanje nevarnosti, zmanjSevanje stroskov pop-
ravil, zmanjSevanje neuporabnega ¢asa in poveevanje
zanesljivosti in zivljenjske dobe stroja.

Poleg varnostnih dolo€il iz teh navodil za uporabo mor-
ate obvezno upostevati tudi predpise, ki veljajo za upo-
rabo stroja v vasi drzavi.

Navodila za uporabo hranite skupaj v prozorni plasti¢ni
mapi, ki jih bo S¢itila pred umazanijo in vlago. Shran-
jena naj bodo v blizini naprave. Vsak uporabnik mora
pred uporabo naprave natanéno prebrati in upostevati
navodila za uporabo. S strojem smejo delati le osebe,
ki so seznanjene z uporabo stroja in s tem povezanimi
nevarnostmi. UpoStevati je treba najniZzjo zahtevano
starost.
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Mimo bezpecnostnich poznamek uvedenych v téchto
pokynech k obsluze a mimo specialnich pfedpist plat-
nych ve vasi zemi, musi byt pfi obsluze dfevoobrabécich
stroji dodrzovany zakladni technické predpisy.

Obecné poznamky

* Po vybaleni zafizeni zkontrolujte vSechny jeho ¢asti,
zda nebyly pfepravou poskozeny Pfipadnou stiznost
okamzité uplatnéte u dodavatele.

» Pozdéji pfijaté stiznosti nebudou uznany.

« Zkontrolujte dodavku, zda je kompletni.

+ Pfed pouzitim zafizeni si pfe¢téte provozni pokyny,
abyste se s nim fadné seznamili.

* Pouzivejte pouze originalni spotfebni a nahradni dily
a prislusenstvi Scheppach. Nahradni dily Ize objednat
u specializovaného prodejce.

+ Pfi objednani uvadéjte nase katalogova ¢isla dild a
také typ a rok vyroby zafizeni.

SD1600f

Rozsah dodavky

Lupinkova pila
Flexibilni htidel
Sada pfislusenstvi (v zavislosti na
specifikaci)
Navod k obsluze

Technické udaje

Rozméry D xS xV mm 630 x 320 x 380
Rozmeéry stolu mm 2 255 x 415
Pilovy list - délka mm 133
Rezna vy$ka max. mm 50
Pracovni hloubka mm 405
Délka zdvihu mm 15
(Srektronické reguiace) 550 - 1650
Rozsah naklonu stolu

pily smérem vlevo 0-45
Hmotnost kg 15,0
AdaPt(?r pro pripojeni 35
odsavani @ mm

Motor

Elektricky motor 230 V/50 Hz
Piikon P1 W 90

Uroveii akustického
tlaku pusobici na sluch
obsluhy méfena podle
pozadavkd normy DIN 76 dB (A)
45635 s maximalnimi
otackami pfi chodu
naprazdno




minimalny vek obsluhy.

Okrem bezpecnostnych poznamok uvedenych v tychto
pokynoch na obsluhu a okrem $pecialnych predpisov
platnych vo vasej krajine, sa musia pri obsluhe drevoo-
brabacich strojov dodrziavat zakladné technické pred-

pisy.

VSeobecné poznamky

» Po vybaleni zariadenia skontrolujte vSetky jeho Casti,
¢i neboli prepravou poskodené. Pripadnu staznost
okamzite uplatnite u dodavatela.

* Neskor prijaté staznosti nebudu uznané.

+ Skontrolujte dodavku, €i je kompletna.

* Pred pouzitim zariadenia si precitajte prevadzkové
pokyny, aby ste sa s nim riadne oboznamili.

* Pouzivajte iba originalne spotrebné a nahradné diely
a prislusenstvo Scheppach. Nahradné diely je mozné
objednat’ u Specializovaného predajcu.

+ Pri objednani uvadzajte naSe katalogové Cisla dielov
a tiez typ a rok vyroby zariadenia.

SD1600f

Rozsah dodavky

Poleg varnostnih opozoril in predpisov iz navodil za upo-
rabo, je treba upostevati tudi splo$no priznana tehni¢na
pravila za uporabo strojev za obdelovanje lesa.

Splosni namigi

* Ko vzamete vse dele iz embalaze, preverite, Ce je
bila naprava pri transportu morda poskodovana. V
primeru reklamacije je treba dobavitelja obvestiti takoj.
PoznejSe reklamacije se ne priznajo.

» Preverite poSiljko, ¢e je popolna.

* Pred zaCetkom dela z napravo, se z njo s pomocjo
navodil za uporabo dodobra seznanite.

» Za dele, ki se hitro obrabijo in za nadomestne dele
uporabljajte le originalne dele. Nadomestne dele
lahko dobite pri vasem strokovnem zastopniku za
Scheppach.

» Pri narocilih navedite Stevilko artikla ter tip in leto
izdelave naprave.

SD1600f

Obseg dobave

Lupienkova pila
Flexibilny hriade

Suprava prisludenstva (v zavislosti od
3pecifikacie)

Navod na obsluhu

Dekupirna Zaga
Fleksibilna gred
Dodatna vrecka

Navodila za uporabo

Tehniéni podatki

Technické adaje

Rozmery D x § x Vmm 630 x 320 x 380

Rozmery stola mm @ 255 x 415
Pilovy list - d Zka mm 133
Rezna vyska max. mm 50
Pracovna h bka mm 405

D zka zdvihu mm 15
A
Rozsah naklonu stola pily 045

smerom v avo
Hmotnos kg 15,0
Adaptér na pripojenie

odsavania g mm 35
Motor

Elektricky motor 230 V/50 Hz
Prikon P1 W 90
Urove akustického tlaku

pdsobiaca na sluch

obsluhy merana pod a

poZziadaviek normy DIN 76 dB (A)

45635 s maximalnymi
ota kami pri chode
naprazdno

Dimenzije
LxW x Hmm 630 x 320 x 380
Velikost mize mm © 255 x 415
Dolzina zaginega lista 133
mm
Visina reza maks. mm 50
Delovna globina mm 405
Hod Zaginega lista mm 15
Hitrost hoda 1/min
(elektronsko) 550 - 1650
Posevni zamik mize v

i 0-45
levo (v stopinjah)
Masa kg 15,0
Sesalni nastavek 35
2 mm
Motor
Napetost 230 V/50 Hz
Poraba moci P1 W 90

Raven zvoénega tlaka
na usSesu uporabnika,
izmerjena po DIN 45636 76 dB (A)
pri najvecjem Stevilu

obratov v prostem teku
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Specialni prislusenstvi

Pilovy list - univerzalni
135x 2,0 x 0,25 mm - 10 zubl
1 sada = 6 kusu, katalogové cislo 8800 0011

Pilova list - dfevo/plast
135x 2,0 x 0,25 mm - 7 zubli
1 sada = 6 kusl, katalogové ¢islo 8800 0012

Pilovy list - dfevo
135 x 3,0 x 0,5 mm - 4 zuby
1 sada = 6 kusu, katalogové ¢islo 8800 0013

V téchto pokynech pro obsluhu jsou mista souvise-
jici s vasi bezpeénosti ozna¢ena timto symbolem: A

A Zakladni bezpeénostni predpisy

VAROVANI! P¥i pouziti elektrického nafadi musi byt

vzdy dodrzovany zakladni bezpeénostni opatieni,

aby bylo omezeno riziko zplisobeni pozaru, Urazu
elektrickym proudem a zranéni.

Pfed zahajenim prace s timto vyrobkem si prectéte

vSechny tyto pokyny. Uschovejte tyto pokyny pro bu-

douci pouziti.

» UdrZujte pracovni prostor v Cistoté. Neporadek v pra-
covnim prostoru a na pracovnim stole byva pficinou
nehod.

» Berte v tvahu okoli pracovniho prostoru. Nevystavujte
naradi desti. Nepouzivejte elektricka naradi ve vihkém
nebo mokrém prostfedi. Zajistéte spravné osvétleni
pracovniho prostoru. NepouZivejte naradi v blizkosti
hoflavych kapalin nebo plynd.

« Chrante se pfed Urazem zpUsobenym elektrickym
proudem. Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy.

» UdrZujte ostatni osoby v bezpecné vzdalenosti. Ne-
dovolte ostatnim osobam, zejména détem, aby se pfi
praci dostaly do kontaktu s timto naradim nebo s jeho
napajecim kabelem a udrzujte tyto osoby mimo pra-
covni prostor.

* Nepouzivané naradi ulozte. Neni-li toto naradi
pouzivano, mélo by byt ulozeno na suchém a uzamy-
katelném misté, mimo dosah déti.

» Elektricka naradi nepretézujte. Naradi provede praci
|épe a bezpecnéji, je-li pouzivano v provoznim rozsa-
hu, pro jaky je ur¢eno.

* Pouzivejte spravné naradi. Nepouzivejte mala
naradi pro prace, které jsou ur€eny pro vétsi naradi.
Nepouzivejte nafadi pro ucely, pro které neni urceno.
Nepouzivejte napfiklad kotou€ové pily pro fezani vétvi
stromu nebo polen.

» Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky, protoze by mohly byt zachyceny pohybujicimi
se dily. Pfi praci venku vam doporuc€ujeme pouzivat
neklouzavou obuv. Mate-li dlouhé vlasy, pouzivejte
vhodnou pokryvku hlavy.

* Pouzivejte ochranné bezpecCnostni vybaveni.
Pouzivejte bezpecnostni bryle. Prasi-li se pfi praci,




Specialne prislusenstvo

Pilovy list — univerzalny
135 x 2,0 x 0,25 mm — 10 zubov

1 suprava = 6 kusov, katalégové Cislo 8800 0011
Pilovy list — drevo/plast

135 x 2,0 x 0,25 mm — 7 zubov

1 suprava = 6 kusov, katalégové &islo 8800 0012
Pilovy list — drevo

135 x 3,0 x 0,5 mm — 4 zuby

1 suprava = 6 kusov, katalogové Cislo 8800 0013

V tychto pokynoch na obsluhu st miesta suvisiace s
vasou bezpeénost'ou oznaéené tymto symbolom: A

A Zakladné bezpeénostné predpisy

VAROVANIE! Pri pouziti elektrického naradia sa mu-
sia vzdy dodrziavat’ zakladné bezpeénostné opatre-
nia, aby bolo obmedzené riziko spésobenia poziaru,
urazu elektrickym priadom a zranenia.

Pred zacatim prace s tymto vyrobkom si precitajte

vSetky tieto pokyny. Uschovajte tieto pokyny na buduce

pouzitie.

* Pred zacCatim prace s tymto vyrobkom si precitajte

vSetky tieto pokyny. Uschovajte tieto pokyny na

buduce pouzitie.

Udrzujte pracovny priestor v Cistote. Neporiadok v

pracovhom priestore a na pracovnom stole byva

pri¢inou nehéd.

* Berte do uvahy okolie pracovného priestoru.
Nevystavujte naradie dazdu. Nepouzivajte elektrické
naradie vo vlhkom alebo mokrom prostredi.
Zaistite spravne osvetlenie pracovného priestoru.
Nepouzivajte naradie v blizkosti horfavych kvapalin
alebo plynov.

+ Chrante sa pred uUrazom spdsobenym elektrickym
prudom. Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi
povrchmi.

» Udrzujte ostatné osoby v bezpecnej vzdialenosti.
Nedovolte ostatnym osobam, najma detom, aby sa
pri praci dostali do kontaktu s tymto naradim alebo s
jeho napéjacim kablom a udrZujte tieto osoby mimo
pracovného priestoru.

* Nepouzivané naradie ulozte. Ak sa toto naradie

nepouziva, malo by byt uloZzené na suchom a

uzamykatelnom mieste, mimo dosahu deti.

Elektrické naradie nepretazujte. Naradie vykona pracu

lepSie a bezpecnejsie, ak sa pouziva v prevadzkovom

rozsahu, na aky je urené.

Pouzivajte spravne naradie. Nepouzivajte malé

naradie na prace, ktoré su uréené pre vacSie naradie.

Nepouzivajte naradie na ucely, na ktoré nie je urené.

Nepouzivajte napriklad kotucové pily na rezanie vetiev

stromov alebo polien.

* Spravne sa obliekajte. Nenoste volny odev alebo
Sperky, pretoze by mohli byt zachytené pohybujiacimi
sa dielmi. Pri praci vonku vam odporu¢ame pouzivat

Dodatna oprema

Zagin list z zati¢i — vsestranski
135x2,0x0,25Z 10

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0011
Zagin list z zati¢i — les/PVC mm
135x2,0x0,2527

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0012
Zagin list z zatiéi - les mm

135x3,0x0,524

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0013

V teh navodilih za uporabo smo oznacili mesta, ki se
nanas$ajo na vaso varnost s tem znakom: A

A Splosna varnostna opozorila

POZOR! Ko uporabljate elektricno orodje, morate

upostevati, naslednje osnovne varnostne ukrepe,

da bi zmanjsali tveganje za pozar, elektricni Sok ali
poskodbe oseb.

V celoti preberite ta navodila za uporabo, preden

zaCnete uporabljati to napravo. Navodila shranite za

nadaljnjo uporabo.

* Na delovnem mestu vzdrzujte Cisto€o. Prenapolnjeni
prostori in delovne mize so pogosto vzrok poskodb.

* Upostevajte delovno obmocje. Naprave ne puscajte
na dezju. Naprave ne uporabljajte v vlaznem ali
mokrem okolju. Poskrbite za dobro razsvetljavo na
delovnem mestu. Naprave ne uporabljajte v bliZini
vnetljivih tekocin ali plinov.

» ZaScitite se pred elektricnim udarom. Izogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami.

* Drugim osebam prepovejte dostop. Drugim osebam,
zlasti otrokom, prepovejte delo, dotikanje orodja ali
podaljSevanje kabla in dostop do delovnega mesta.

» Pospravite orodje, ki ga ne potrebujete. Orodje, ki ga
trenutno ne uporabljate, shranite na suhem in zaprtem
mestu, izven dosega otrok.

* Naprave ne priganjajte preveC. Tako boste delo
opravili bolje, varneje in na stopnji, za katero je
naprava namenjena.

» Uporabljajte primerno napravo. Majhnih naprav ne
uporabljajte pri delih, ki so za te naprave pretezka.
Naprave ne uporabljajte za dela, za katera ni
namenjena: s krozno zago npr. ne Zagajte Storov ali
vej.

» Nosite ustrezna delovna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblacil, ki se lahko zapletejo v premikajoCe se dele
naprave. Za delo na prostem priporo€amo obutev, ki
ne drsi. Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.

» Uporabljajte zaScitno opremo. Uporabljajte zascitna
odala. Ce pri Zaganju nastaja prah, nosite za$gitno
masko ali masko za prah.

+ Prikljugite sesalno napravo. Ce imate na razpolago
naprave za sesanje prahu, poskrbite, da jih boste
pravilno prikljucili in uporabljali.

* Z napajalnim kablom ravnajte skrbno. Vtikaca iz
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pouzivejte obli¢ejovy §tit nebo masku proti prachu.
Pfipojte odsavaci zafizeni. Je-li zafizeni vybaveno pro
pfipojeni odsavani a systému pro zachytavani prachu,
ujistéte se, zda jsou tyto systémy pfipojeny a zda jsou
fadné pouzivany.

Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy netahejte za
napajeci kabel, chcete-li odpojit zastréku tohoto ka-
belu od sitové zasuvky. Dbejte na to, aby tento kabel
neprechazel pfes horké a mastné plochy a pres ostré
hrany.

Upevnéte obrobek. Je-li to mozné, pouzivejte
pro upevnéni obrobku svorky nebo svérak. Je to
Nepreceriujte své sily. Vzdy udrzujte spravny postoj
a rovnovahu.

Provadéjte peclivou udrzbu naradi. Udrzujte pracovni
nastroje ostré a Cisté, aby byl zaru€en jejich lepSi a
zani a vymeény pfisluSenstvi. Provadéjte pravidelnou
kontrolu napajecich kabell a jsou-li poSkozeny, svéite
jejich vyménu autorizovanému servisu. Provadéjte
pravidelnou kontrolu prodluzovacich kabell a jsou-
li poskozeny, vymérite je. Udrzujte rukojeti suché a
Cisté a dbejte na to, aby nebyly znecistény olejem
nebo mazivem.

Odpojte elektrické naradi. Odpojte elektrické naradi
od napajeciho zdroje, neni-li toto naradi pouzivano,
pfed provadénim udrzby nebo oprav a pfi vyméné
pfislusenstvi, jako jsou pilové listy, vrtaky, frézy atd.
Odstrarite klice pouzité k sefizovani. Pfed zapnutim
stroje si vytvorte navyk, abyste provedli kontrolu, zda
jsou ze stroje odstranény vSechny klice a sefizovaci
pfipravky.

Zabranite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim
zastréky napéjeciho kabelu k sitové zasuvce se
ujistéte, zda je spinac stroje v poloze vypnuto.
Pouzivejte prodluzovaci kabely pro venkovni pouziti.
Je-li toto narfadi pouzivano venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely, které jsou uréeny pro venkovni
pouziti.

Davejte pozor. Stale sledujte, co délate, pfemyslejte
o pravé provadéné praci a nepouzivejte tento stroj,
jste-li unaveni.

Kontrolujte poSkozené Casti. Pfed dalSim pouzitim
musite tento stroj peclivé zkontrolovat, abyste urcili,
zda bude pracovat spravné a zda bude rfadné pinit
ur€enou funkci. Kontrolujte srovnani pohybujicich
se dilu, zda nedochazi k jejich zablokovani, zda nej-
sou poskozeny nebo Spatné upevnény a zkontrolujte
také v8echny stavy, které mohou ovlivnit jejich funk-
ci. Ochranny kryt nebo jina ¢ast, ktera je poskozena,
musi byt fadné opravena nebo vyménéna v autori-
zovaném servisu, neni-li v tomto navodu uveden jiny
postup. Nepouzivejte toto naradi, pokud jeho spinac
nezapina a nevypina.

Varovani. Pouziti jakéhokoli pfisluSenstvi nebo
dopliikl, které nejsou doporuc¢eny v tomto navodu k
obsluze, maze predstavovat riziko zranéni osob.
Sveéfte opravu tohoto nafadi pouze kvalifikované
osobé. Toto elektrické nafadi splfiuje pozadavky
pfislusnych bezpecénostnich predpist. Opravy musi




protiSmykovu obuv. Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte
vhodnu pokryvku hlavy.

Pouzivajte ochranné bezpecnostné vybavenie.
Pouzivajte bezpecnostné okuliare. Ak sa prasi pri
praci, pouzivajte tvarovy stit alebo masku proti prachu.
Pripojte odsavacie zariadenie. Ak je zariadenie
vybavené na pripojenie odsavania a systému na
zachytavanie prachu, uistite sa, €i su tieto systémy
pripojené a Ci sa riadne pouzivaju.

Neposkodzujte napajaci kabel. Nikdy netahajte za
napajaci kabel, ak chcete odpojit zastréku tohto kabla
od sietovej zasuvky. Dbajte na to, aby tento kabel
neprechadzal cez horice a mastné plochy a cez ostré
hrany.

Upevnite obrobok. Ak je to mozné, pouZzivajte na
upevnenie obrobku svorky alebo zverak. Je to
bezpecnejSie nez pouzitie ruk.

Nepreceniujte svoje sily. VZdy udrzZujte spravny postoj
a rovnovahu.

Vykonavajte dokladnu udrzbu naradia. UdrzZujte
pracovné nastroje ostré a Cisté, aby bola zarucena
ich lepSia a bezpecCnejSia prevadzka. DodrzZujte
pokyny tykajuce sa mazania a vymeny prisluSenstva.
Vykonavaijte pravidelnu kontrolu napajacich kablov a
ak su poskodené, zverte ich vymenu autorizovanému
servisu. Vykonavajte pravidelnu kontrolu
predlzovacich kablov a ak su poSkodené, vymerite
ich. Udrzujte rukovati suché a Cisté a dbajte na to, aby
neboli znecistené olejom alebo mazivom.

Odpojte elektrické naradie. Odpojte elektrické naradie
od napajacieho zdroja, ak sa toto naradie nepouziva,
pred vykonavanim udrzby alebo oprav a pri vymene
prisluSenstva, ako su pilové listy, vrtaky, frézy atd.
Odstrante kluce pouzité na nastavovanie. Pred
zapnutim stroja si vytvorte navyk, aby ste vykonali
kontrolu, Ci su zo stroja odstranené vSetky kfuce a
nastavovacie pripravky.

Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim
zastr¢ky napéjacieho kabla k sietovej zasuvke sa
uistite, Ci je spinac stroja v polohe vypnuté.
Pouzivajte predizovacie kable na vonkajsie pouzitie.
Ak sa toto naradie pouziva vonku, pouzivajte iba
predlzovacie kable, ktoré su uréené na vonkajSie
pouzitie.

Davajte pozor. Stale sledujte, €o robite, premyslajte
o prave vykonavanej praci a nepouzivajte tento stroj,
ak ste unaveni.

Kontrolujte poSkodené casti. Pred dalSim pouzitim
musite tento stroj starostlivo skontrolovat, aby ste
urcili, i bude pracovat spravne a ¢i bude riadne plnit
uréenu funkciu. Kontrolujte zarovnanie pohybujucich
sa dielov, ¢i nedochadza k ich zablokovaniu, ¢i nie
su poSkodené alebo zle upevnené a skontrolujte
tiez vSetky stavy, ktoré mézu ovplyvnit ich funkciu.
Ochranny kryt alebo ina Cast, ktora je poskodena, sa
musi riadne opravit alebo vymenit v autorizovanom
servise, ak nie je vtomto navode uvedeny iny postup.
Nepouzivajte toto naradie, ak jeho spina¢ nezapina
a nevypina.

Varovanie. Pouzitie akéhokolvek prislusenstva alebo
doplnkov, ktoré nie su odporu¢ané v tomto navode

vti€nice ne iztikajte tako, da bi vlekli za kabel. Kabel
zascitite pred vrocino, oljem in ostrimi robovi.
Obdelovane predmete trdno pritrdite. Ce je mozno jih
pritrdite s sponami ali s primezem. To je varneje, kot
¢e predmet drzite z roko.

Ne nagibajte se preveC naprej. Stojte na primernem
mestu in neprestano vzdrzujte ravnotezje.

Z napravo ravnajte skrbno. Poskrbite, da bodo rezalni
deli Cisti in ostri, saj boste tako delali bolje in varneje.
Upostevajte navodila za podmazovanje in zamenjavo
naprave.

Napajalni kabel preverjajte v rednih casovnih
presledkih. Ce je poskodovan, naj ga zamenjajo na
pooblaséenem servisu. V rednih ¢asovnih presledkih
preverjajte tudi podaljSevalne kable in jih zamenjajte,
¢e so poskodovani.

Poskrbite, da bodo rocaji suhi in da na njih ne bo olja
ali maziv.

Odklopite napravo. Kadar naprava ni v uporabi in pred
vzdrzevanjem ali menjavo dodatkov, kot so rezila, nozi
in drugi deli, iztaknite napravo iz vticnice.

Odstranite klju¢e za nastavljanje in izvijace. Naj vam
pride v navado, da pred vklopom naprave preverite,
ali ste odstranili vse kljue za nastavljanje in izvijace.
Preprecite nenameren zagon naprave. Preden vtika¢
vstavite v vtiCnico se prepri€ajte, ali je stikalo za vklop/
izklop v polozaju za izklop (off).

Uporabljajte zunanje podalj$evalne kable. Ce delate
na prostem, stroj prikljuite na ustrezno oznacene
podaljSevalne kable za uporabo na prostem.

Bodite pozorni na to, kar delate. Uporabite zdrav
razum in naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni.
Preglejte poSkodovane dele. Preden se lotite dela,
skrbno preverite, ali orodje deluje pravilno in v skladu
s svojim namenom. Preverite, ali so premikajoCi se
deli poravnani in pritrjeni, ter druge dejavnike, ki bi
lahko ovirali delovanje. Poskodovan zascitni pokrov
ali druge poskodovane dele morajo pravilno popraviti
ali zamenjati na servisu, razen v primerih, ko je v
navodilih navedeno drugace. Ne uporabljajte naprave,
Ce stikalo za vklop/izklop ne deluje.

Opozorilo: Ne priporoéamo uporabe opreme ali
nastavkov, ki se razlikujejo od delov, navedenih v
navodilih za uporabo, saj je z njimi povezana vecja
nevarnost telesnih poskodb.

Napravo odnesite na popravilo k strokovno
usposobljeni osebi. Ta elektricna naprava je v skladu
z varnostnimi predpisi, ki veljajo zanjo. Popravila
smejo izvajati le strokovno usposobljene osebe, ki pri
tem uporabljajo originalne nadomestne delo, sicer je
uporabnik izpostavljen nevarnosti.
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byt provadény pouze kvalifikovanou osobou, ktera
bude pouzivat originalni nahradni dily. V jinych
pfipadech by doslo k znaénému ohrozeni uzivatele.

DALSi BEZPECNOSTNi PREDPISY PRO LUPINKOVE
PILY

Tato lupinkova pila je ur€ena pro pouziti v suchém
prostfedi a pouze uvnitf mistnosti.

Nefezte kousky materialu, které jsou pfili§ malé na to,
abyste je mohli drzet rukou mimo kryt pilového listu.
Nepouzivejte nezvyklé polohy rukou, kdy pfi uklouz-
nuti hrozi jejich kontakt s pilovym listem.

Vzdy pouzivejte kryt pilového listu, abyste zabranili
moznému zranéni zpusobenému zlomenym pilovym
listem.

Neopoustéjte pracovni prostor, je-li tato lupinkova pila
v chodu a neopoustéjte tento stroj, dokud se zcela
nezastavi.

Je-li tento stroj v chodu, nerozmistujte na pracovnim
stole pfedméty nebo obrobky a neménte jejich polohu.
Nikdy lupinkovou pilu nezapinejte, dokud z pra-
covniho stolu neodstranite vSechny pfedméty: (naradi,
odrezky atd.) mimo obrobku a zafizeni pro posuv nebo
zajisténi obrobku pfi provadéni fezu.

A Spravné pouziti

Stroje s certifikatem CE splnuji vSechny platné
smérnice EU pro strojni zafizeni a také vSechny
pfislusné smérnice pro kazdy stroj.

Tento stroj mlze byt pouzivan pouze v perfektnim
technickém stavu, k stanovenému ucelu a podle
pokynu uvedenych v navodu k obsluze. Obsluha musi
byt obeznamena s bezpecnostnimi pfedpisy a vSemi
riziky, které jsou spojeny s obsluhou tohoto stroje.
Proto musi byt okamzité odstranény vSechny funkéni
poruchy, a to zejména ty, které maji vliv na bezpecnost
stroje.

Musi byt dodrZzovany pokyny vyrobce tohoto stroje
tykajici se bezpec¢nosti, provozu a udrzby a také uve-
dené technické udaje, kalibrace a rozméry.

Musi byt také dodrzovany pfislusné predpisy tyka-
jici se prevence nehod a dalSi obecné uznavané
bezpecnostni a technické predpisy.

Pouzivat toto zafizeni a provadét jeho udrzbu a obs-
luhu smi pouze osoby, které jsou s timto zafizenim
seznameny a které jsou proSkoleny v jeho obsluze
a spravnych postupech. Provadénim uprav a zmén
na stroji zanika veSkera odpovédnost vyrobce za
pfipadné vzniklé Skody.

Tento stroj muze byt pouzivan pouze s originalnim
pfisluSsenstvim a originalnimi pracovnimi nastroji vy-
robenymi vyrobcem.

Nejste opravnéni pouzivat tento stroj k jinym aceliim.
Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé neopravnénym
pouzitim stroje, toto riziko spo€iva vyhradné na obs-
luze tohoto stroje.




na obsluhu, méze predstavovat riziko zranenia osob.

» Zverte opravu tohto naradia iba kvalifikovanej osobe.
Toto elektrické naradie spifia poziadavky prislugnych
bezpecnostnych predpisov. Opravovat musi iba
kvalifikovana osoba, ktora bude pouzivat originalne
nahradné diely. V inych pripadoch by doSlo k
znacnému ohrozeniu pouzivatela.

DALSIE  BEZPECNOSTNE
LUPIENKOVE PiLY

Tato lupienkova pila je urena na pouzitie v suchom
prostredi a iba vnutri miestnosti.

Nerezte kusky materialu, ktoré su prili§ malé na to, aby
ste ich mohli drzat rukou mimo krytu pilového listu.
Nepouzivajte nezvyklé polohy ruk, ked pri poSmyknuti
hrozi ich kontakt s pilovym listom.

Vzdy pouzivajte kryt pilového listu, aby ste zabranili
moznému zraneniu spésobenému zlomenym pilovym
listom.

Neopustajte pracovny priestor, ak je tato lupienkova
pila v chode a neopustajte tento stroj, kym sa celkom
nezastavi.

Ak je tento stroj v chode, nerozmiestiiujte na pracovnom
stole predmety alebo obrobky a nemernite ich polohu.
Nikdy lupienkovu pilu nezapinajte, kym z pracovného
stola neodstranite vSetky predmety: (naradie, odrezky
atd.) okrem obrobku a zariadenia na posuv alebo
zaistenie obrobku pri vykonavani rezu.

A Spravne pouzitie

Stroje s certifikitom CE spinaji vsetky platné
smernice EU pre strojové zariadenia a tiez vSetky
prislusné smernice pre kazdy stroj.

* Tento stroj sa mdze pouzivat iba v perfekthnom
technickom stave, na stanoveny ucel a podla
pokynov uvedenych v navode na obsluhu. Obsluha
musi byt obozndmena s bezpe¢nostnymi predpismi a
vSetkymi rizikami, ktoré su spojené s obsluhou tohto
stroja. Preto musia byt okamzite odstranené vSetky
funkéné poruchy, a to najma tie, ktoré maju vplyv na
bezpecnost stroja.

* Musia sa dodrziavat pokyny vyrobcu tohto stroja
tykajuce sa bezpecnosti, prevadzky a udrzby a tiez
uvedené technické udaje, kalibracie a rozmery.

* Musia sa tiez dodrziavat prisluSné predpisy tykajuce
sa prevencie nehéd a dalSie vSeobecne uznavané
bezpecnostné a technické predpisy.

* Pouzivat toto zariadenie a vykonavat jeho udrzbu a
obsluhu smu iba osoby, ktoré su s tymto zariadenim
oboznamené a ktoré su preskolené v jeho obsluhe a
spravnych postupoch. Vykonavanim uprav a zmien
na stroji zanika v8etka zodpovednost vyrobcu za
pripadne vzniknuté Skody.

» Tento stroj sa mdze pouzivat iba s originalnym
prisluSenstvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi
vyrobenymi vyrobcom.

* Nie ste opravneni pouzivat tento stroj na iné
ucely. Vyrobca nezodpoveda za Skody vzniknuté
neopravnenym pouzitim stroja, toto riziko spociva
vyhradne na obsluhe tohto stroja.

PREDPISY PRE

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA

DEKUPIRNE ZAGE

» Ta dekupirna Zaga je namenjena za uporabo izkljuéno
v suhih in notranjih prostorih.

* lzven obmocja zasc¢itnega pokrova za zagin list ne
Zagajte predmetov, ki so premajhni, da bi jih lahko
drzali z roko.

» Rok ne postavljajte v nerodne polozaje, v katerih vam
ob nenadnem premiku lahko zdrsnejo pod zagin list.

* Vedno zagajte z zaSCitnim pokrovom, da se v primeru
zloma zaginega lista ne bi poSkodovali.

* Nikoli ne zapustite delovnega mesta, Ce je Zaga
vklopljena ali Ce se stroj Se ni povsem ustavil.

» Dokler se rezalno orodje vrti, na mizi ne smete ni€esar
pripravljati, montirati ali sestavljati.

« Zago vklopite $ele, ko z mize odstranite vse predmete
(orodje, ostruzke ipd., razen obdelovanega predmeta
in naprav za dovajanje oz. podpiranje predmeta.

A Pravilna uporaba

Naprava ustreza veljavnim smernicam evropska

skupnosti o napravah.

* Napravo je dovoljeno uporabljati le v tehniéno
popolnem stanju v skladu z namenom uporabe in
navodili v navodilih za uporabo. Napravo smejo
uporabljati le osebe, ki se popolnoma zavedajo
tveganj, ki nastanejo ob uporabi naprave. Vse
funkcionalne nepravilnosti in e posebej tiste, ki
vplivajo na varnost naprave, je treba nemudoma
odpraviti.

* Navodila glede varnosti, dela in vzdrzevanja naprave
ter tehni¢ne podatke o kalibracijah in dimenzijah je
prav tako treba upostevati.

* Smernice o preprecevanju nesre¢ in druga, splo$no
priznana varnostno-tehni¢na pravila je prav tako treba
uposStevati.

» Napravo lahko uporabljajo, vzdrZzujejo in popravljajo
samo strokovno usposobljene osebe, ki so z njo
seznanjene ter so poucene o nevarnostih. Samovoljne
spremembe na napravi izkljuCujejo garancijo
proizvajalca na Skodo, ki je zaradi tega nastala.

» Napravo lahko uporabljate samo z originalnimi dodatki
in z originalnim orodjem proizvajalca.

* Vsakrsna drugacna uporaba velja kot neskladno z
dolocili. Proizvajalec ne jam¢i za Skodo, ki je zaradi
tega nastala. Za tveganje je odgovoren uporabnik
sam.
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A Zbytkova rizika

Tento stroj byl vyroben s vyuzitim moderni technolo-

gie a v souladu s platnymi bezpeénostnimi predpisy.

Urcita zbytkova rizika mohou ovSem stale existovat.

» Dochazi-li k otaceni obrobku, dlouhé vlasy a uvolnény
odév mohou pfedstavovat riziko. Pouzivejte osobni
ochranné pomucky, jako jsou sitka na vlasy a radné
upnuty pracovni odév.

» Drevéné piliny a tfisky pfedstavuji nebezpecny mate-
rial. Pouzivejte osobni ochranné pomucky, jako jsou
napriklad ochranné bryle a maska proti prachu.

* PFi pouziti nespravného nebo poSkozeného
napajeciho kabelu hrozi Uraz elektrickym proudem.

» | kdyZ jsou provadéna vSechna bezpecnostni opatfenti,
stale mohou byt pfitomna urcita zbytkova rizika, ktera
nejsou zcela zjevna.

e Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana
dodrzovanim pokyn(, které jsou uvedeny v ¢astech
,Bezpecnostni pokyny*, ,Spravné pouziti“ a v celém
tomto navodu k obsluze.

* Neprovadéjte zbytecné pretézovani stroje: nadmérny
fezny tlak mize vést k rychlému opotfebovani pilové-
ho listu a mGze snizit vykon pily z hlediska kone¢né
upravy povrchu a presnosti fezu.

* Zabrafite nahodnému spusténi pily: netisknéte
spoustéci tlacitko, pfipojujete-li zastrcku napajeciho
kabelu k sitové zasuvce.

Popis lupinkové pily, obr. 1

1 Upinaci Sroub: pro sejmuti pilového listu.

2 Kryt pilového listu: chrani vase ruce pfed zranénim.

3 Drzak obrobku

4 Odstranovac pilin: odstranuje piliny z prostoru
obrobku.

5 Elektronicky regulator otacek

6 Spina¢ zapnuto/vypnuto

7 Uhlomér: pomoci tohoto méfitka miZete odegitat
sklon stolu ve stupnich.

8 Osvétleni

9 Flexibilni hiidel se sklicidlem pro vrtak

10 Ukazatel nastaveni pro pilové listy bez koliku

Nastaveni stolu pily, obr. 2

Nastaveni thloméru

» Povolte upinaci hlavici (1) a nastavte stil pily (2) do
pravého uhlu (3) vzhledem k pilovému listu.

* Pro nastaveni pravého Uhlu mezi pilovym listem a
stolem pouzijte Uhelnik (90°). Pilovy list musi byt v
Uhlu 90°.

* Jakmile bude vzdalenost mezi pilovym listem a uhlem
90° minimalni, znovu utdhnéte upinaci hlavici. Stal
musi byt potom vzhledem k pilovému listu v poloze
90°.

* Uvolnéte upinaci Sroub a nastavte ukazatel do nu-
lové polohy. Utahnéte Sroub. Uvédomte si prosim:
Uhlomér je uzite€nou soucasti doplfikového vybaveni,




A Zvyskoveé rizika

Tento stroj bol vyrobeny s vyuzitim modernej tech-
noloégie a v sulade s platnymi bezpecnostnymi
predpismi. Urcité zvySkové rizika vSak mozu stale
existovat’.

* Ak dochadza k ota€aniu obrobku, dlhé viasy a
uvolneny odev mdzu predstavovat riziko. Pouzivajte
osobné ochranné pomdcky, ako su sietka na viasy a
riadne upnuty pracovny odev.

Drevené piliny a triesky predstavuju nebezpecny
material. Pouzivajte osobné ochranné pomaocky, ako
su napriklad ochranné okuliare a maska proti prachu.
Pri pouziti nespravneho alebo poskodeného
napajacieho kabla hrozi uraz elektrickym pradom.

Aj ked sa vykonavaju vSetky bezpecnostné opatrenia,
stale mézu byt pritomné urcité zvyskové rizika, ktoré
nie su celkom zjavné.

Zvyskove rizika sa mézu minimalizovat dodrziavanim
pokynov, ktoré su uvedené v Castiach ,Bezpecnostné
pokyny“, ,Spravne pouzitie“ a v celom tomto navode
na obsluhu.

Zbyto€ne nepretazujte stroj: nadmerny rezny tlak
moze viest k rychlemu opotrebovaniu pilového listu
a mobze znizit vykon pily z hladiska kone¢nej Upravy
povrchu a presnosti rezu.

Zabrante nahodnému spusteniu pily: nestlacajte
spustacie tlacidlo, ak pripajate zastr¢ku napajacieho
kabla k sietovej zasuvke.

Popis lupienkovej pily, obr. 1

1 Upinacia skrutka: na odobratie pilového listu.

2 Kryt pilového listu: chrani vase ruky pred zranenim.

3 Drziak obrobku

4 Odstranovac pilin: odstranfuje piliny z priestoru
obrobku.

5 Elektronicky regulator otacok

6 Spina¢ zapnuté/vypnuté

7 Uhlomer: pomocou tohto meradla mdzete odcitat’ sk-
lon stola v stuprioch.

8 Osvetlenie

9 Flexibilny hriadel so sklu¢ovadlom pre vrtak

10 Ukazovatel nastavenia pre pilové listy bez kolika

Instalacia

Nastavenie stola pily, obr. 2

Nastavenie uhlomera

Povolte upinaciu hlavicu (1) a nastavte stdl pily (2) do
pravého uhla (3) vzhladom k pilovému listu.

Na nastavenie pravého uhla medzi pilovym listom a sto-
lom pouzite uholnik (90°). Pilovy list musi byt v uhle 90°.
Hned ako bude vzdialenost medzi pilovym listom a
uhlom 90° minimalna, znovu utiahnite upinaciu hlav-
icu. Stol musi byt potom vzhladom k pilovému listu v
polohe 90°.

Uvolnite upinaciu skrutku a nastavte ukazovatel do nu-
lovej polohy. Utiahnite skrutku. Uvedomte si, prosim:
uhlomer je uzito¢nou suc¢astou dopinkového vybavenia,
ale nemal by sa pouzivat na presnu pracu. Pouzite na

A Remaining hazards

Stroj je izdelan v skladu s stanjem tehnologije in
priznanimi varnostno-tehniénimi pravili. Kljub temu
pa pri delu obstaja Se nekaj drugih nevarnosti.

» Ogrozenost zdravja pri dolgih laseh in ohlapnih
oblacilih zaradi premikajoega se zaginega traku.
Nosite osebno zas¢itno opremo, kot je mrezica za
lase, in oprijeta oblacila.

» Ogrozenost zdravja zaradi lesnega prahu ali
ostruzkov. Obvezno nosite osebno zas¢itno opremo,
kot so zaScitna ocala.

* Ogrozenost zaradi elektricnega toka pri uporabi
nepravilne elektri¢ne priklju¢ne napeljave. Poleg tega
lahko kljub vsem ukrepom obstajajo nevarnosti, ki niso
ocitne.

* Preostale nevarnosti lahko omejite z upoStevanjem
vseh varnostnih opozoril in uporabe, skladne z dologili,
ter navodil za uporabo.

» Naprave ne preobremenijujte po nepotrebnem: pretiran
pritisk pri rezanju lahko povzro€i napake na rezilu in
njegovo slabSe delovanje glede na natan¢nost rezanja
in zakljuCevanja.

* lzogibajte se zagonom po pomoti: ne pritisnite gumba
za zagon, dokler ne vstavite vti¢a v vti¢nico.

Sestavljanje zage, slika 1

1 Napenjalni vijak: za odstranjevanje Zaginega lista.

2 Varovalo zaginega lista: zavaruje vaSe roke pred
poskodbami.

3 Vpenjalo

4 Pihalnik prahu: ohranja delovno povrsino brez pra-
hu.

5 Stopenjska elektronska nastavitev Stevila vrtlja-
jev

6 Stikalo za vklopl/izklop

7 Kotna lestvica: s to lestvico lahko razberete kot na-
giba mize.

8 Osvetlitev

9 Fleksibilna gred z vpenjalno glavo za vrtanje

10 Naravnalna roc¢ica za zagine liste brez zati¢ev

Nastavljanje mize, slika 2

Naravnavanje kotne lestvice

» Odvijte zvezdasti ro¢aj (1) in mizo (2) premaknite v
pravi kot (3) glede na zagin list.

* Pravi kot med Zaginim listom in mizo odmerite s
kotnikom. Zagin list mora biti &im blize kotu 90°.

* Ko je razmik med Zzaginim listom in kotnikom
minimalen, spet privijte zvezdasti ro¢aj. Sedaj bi
morala miza stati pod kotom 90° glede na zagin list.

» Odbvijte vijak in kazalec premaknite v polozaj 0. Vijak
privijte nazaj. Prosimo, upoStevajte naslednje: kotna
lestvica je koristen dodatek, vendar je ne uporabljajte
pri natan¢nih delih. Kotno nastavitev preverite z nekaj
poskusnimi rezi na odpadnem lesu; po potrebi mizo
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ale nemél by byt pouzivan pro pfesnou praci. Pouzijte
pro zkuSebni Ffezy kousek odpadového dfeva a je-li to
nutné, upravte nastaveni stolu.
Poznamka: Stil by nemél byt usazen na bloku mo-
toru, protoze by doslo k nezadouci hluénosti.

Stul pily v horizontalni poloze a $ikmé fezy, obr. 2 + 3
+ Stul pily mize byt nastaven do Sikmé polohy v Ghlu
45° nebo mlze byt ponechan v horizontalni poloze.

+ PFiblizny Ghel sklonu stolu miizete odecitat pomoci
uhloméru, ktery se nachazi pod pracovnim stolem.
Pro docileni pfesnéjSich fezli pouzijte zkuSebni fezy
na kousku odpadového dfeva a je-li to nutné, upravte
nastaveni stolu.

Fig. 4

Montaz krytu pilového listu, obr. 4

Namontujte kryt pilového listu na pfislusny drzak, jako

na uvedeném nakresu. Zajistéte Srouby pomoci matic

a podlozek.

+ Zvednéte pilu s ramem a podstavcem a postavte ji na
pracovni stul.

+ Seznamte se fadné s ovladacimi prvky pily a se vSemi
funkcemi.

Fig. 5
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Montaz pily na pracovni stul, obr. 5

» Pracovni stll vyrobeny z masivniho dfeva je lepsi nez
stll vyrobeny z preklizky, protoze u pfeklizky dochazi
k vét§Simu prenosu vibraci a hlu¢nosti.

+ S touto pilou nejsou dodavany nezbytné montazni

prvky a naradi, které budete potfebovat pro montaz

pily na pracovni stul. Pro montaz budete potfebovat

nasledujici vybaveni:

Lupinkova pila

2 PryZova zékladna

3 Pracovni stl

4 Ploché tésnéni

5 Podlozky

6 Sestihranné matice

7 Pojistné matice

8 Sestihranné $rouby

-

Pocet montaznich prvka

4 Sestihranné Srouby 6 x 20 mm

4 plocha tésnéni 7 mm (vnitfni pramer)

4 podlozky 7 mm (vnitfni pramer)

8 Sestihrannych matic 6 mm

Nejdfive vyvrtejte do pracovniho stolu montazni otvory

a potom do téchto otvorl zasurite Srouby.

» S touto pilou neni dodavana zadna pryzova podlozka
pro tlumeni hluénosti. Jeji pouziti vdam ovSem zasadné
doporucujeme, aby byly vibrace pily a jeji hlu¢nost
udrzeny na minimu. ldealni rozmeéry jsou 400x240 mm.




skusobné rezy kusok odpadového dreva a ak je to nutné,
upravte nastavenie stola.

Poznamka: Stél by nemal byt’ usadeny na bloku mo-
tora, pretoze by doslo k neziaducej hluénosti.

ponovno nastavite.
Opomba: Miza se ne sme dotikati bloka motorja, ker
zaradi tega nastaja dodaten hrup.

Stoél pily v horizontalnej polohe a Sikmé rezy, obr.
2+3

+ Stél pily méze byt nastaveny do Sikmej polohy v uhle
45° alebo mdze byt ponechany v horizontalnej polohe.

* Priblizny uhol sklonu stola mézete odcitat pomocou
uhlomera, ktory sa nachadza pod pracovnym stolom.
Na docielenie presnejSich rezov pouzite skuSobné
rezy na kusku odpadového dreva a ak je to nutné,
upravte nastavenie stola.

Vodoravna miza in poSevno zaganje, sliki 2+3

* Mizo lahko prestavite v poSeven polozaj pod kotom
45° v levo ali pa jo pustite v vodoravnem polozZaju.

» Pod mizo je kotna lestvica, na kateri lahko odgitate
priblizen naklonski kot. Za natantno nastavitev
naredite nekaj poskusnih rezov na odpadnem lesu in
po potrebi mizo ponovno nastavite.

Montaz krytu pilového listu, obr. 4

Namontujte kryt pilového listu na prislusny drziak, ako

na uvedenom nakrese. Zaistite skrutky pomocou matic

a podloziek.

» Zdvihnite pilu s ramom a podstavcom a postavte ju
na pracovny stél.

* Oboznamte sa riadne s ovladacimi prvkami pily a so
vSetkymi funkciami.

Nastavitev varovala zaginega lista, slika 4

Varovalo Zaginega lista montirajte na drzalo, kot je prika-

zano na sliki. Vijak privijte z matico in podlozko.

« Zago dvignite za okvir in podstavek in jo postavite na
delovno mizo.

» Seznanite se z upravljalnimi elementi iz zmogljivostmi
zage.

Montaz pily na pracovny stél, obr. 5

* Pracovny stél vyrobeny z masivneho dreva je lepSi
nez stél vyrobeny z preglejky, pretoZe pri preglejke
dochadza k vacSiemu prenosu vibracii a hlu¢nosti.

+ S touto pilou sa nedodavaju nevyhnutné montazne
prvky a naradie, ktoré budete potrebovat na montaz
pily na pracovny stél. Na montaz budete potrebovat
nasledujuce vybavenie:

1 Lupienkova pila

2 Gumova zakladna
3 Pracovny stol

4 Ploché tesnenie

5 Podlozky

6 Sesthranné matice
7 Poistné matice

8 Sesthranné skrutky

Poc¢et montaznych prvkov

4 Sesthranné skrutky 6 x 20 mm

4 ploché tesnenia 7 mm (vnatorny priemer)

4 podlozky 7 mm (vnuatorny priemer)

8 Sesthrannych matic 6 mm

Najskor vyvrtajte do pracovného stola montazne otvo-
ry a potom do tychto otvorov zasurite skrutky.

» S touto pilou sa nedodava ziadna gumova podlozka
na timenie hlu¢nosti. Jej pouzitie vam v8ak zasadne
odporu¢ame, aby sa vibracie pily a jej hlu¢nost udrzali
na minime. Idealne rozmery su 400 x 240 mm.

Montaza zage na delovno mizo, slika 5

* Delovna miza iz masivnega lesa je primernejSa za
pritrditev Zage, kot pa Sibek pult iz vezanega lesa, pri
katerem postanejo tresljaji in hrup moteci.

» Orodje in montazni material, ki je potreben za montazo
na delovno mizo, ni prilozen. Vendar pa uporabite
opremo, Ki ustreza vsaj naslednji velikosti:

1 ogrodje Zage

2 podlaga in penaste gume
3 delovna miza

4 plosko tesnilo

5 podlozka

6 matica

7 zaporna matica

8 Sesterorobni vijak

Koli¢ina in opis:

4 Sesterorobni vijaki (6mm) 1/4-20 x dolzina

4 ploska tesnila (7mm) 9/321.0

4 podlozke (7mm) 9/321.0.

8 Sesterorobnih matic (6 mm) 1/4-20

V podlago najprej izvrtajte luknje in Sele nato vstavite
vijake.

* Podlaga iz penaste gume, ki dusi hrup, ni priloZzena
Zagi, vendar vam vseeno priporocamo da jo
uporabite,saj bodo tresljaji in hrup manjsi. Idealna
velikost je 400 x 240 mm.
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VYMENA PILOVYCH LISTU

Varovani: Pfed montazi pilovych listii vzdy vypnéte
pilu a odpojte zastréku napajeciho kabelu od sit'ové
zasuvky, abyste zabranili zranéni zpUsobenému
neocekavanym spusténim pily.

A. Ploché pilové listy

PFi praci s plochymi pilovymi listy pouzijte adaptér (obr.
6).

Pilovy list je pfipevnén pomoci Sroubd s hlavou s
vnitinim Sestihranem.

A 1 Vyjmuti pilového listu, obr. 7 + 8

* Vyjméte pilovy list posuvem vlozky stolu smérem nah-
oru a potom vySroubujte utahovaci Sroub (1).

 Stlacte horni rameno (5) mirné doll (obr. 10).

* Potom vyjméte pilovy list vytazenim z drzak( smérem
dopfedu a pfes pfistupovy otvor ve stole.

A 2 Vlozeni pilového listu:

* Vlozte pilovy list s dvéma adaptéry do spodniho
drzaku a druhy konec pilového listu do horniho drzaku.

* Pfed zavéSenim stlate horni rameno (5) mirné
smérem dolu (obr. 10).

» Upevnéte pilovy list ota¢enim utahovaciho Sroubu (1)
(obr. 11) ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek. Zkon-
trolujte upevnéni pilového listu. Chcete-li pilovy list
jesté vice utahnout, otacejte utahovacim Sroubem ve
smeéru pohybu hodinovych rucicek.

B. Pilovy list s koliky

B 1 Vyjmuti pilového listu, obr. 7 + 8

* P¥i vyjimani pilového listu nejdfive vySroubujte utaho-
vaci Sroub (1).

* Vyjméte pilovy list z horniho a spodniho drzaku
mirnym stlacenim horniho ramena pily smérem dold
(obr. 10).




VYMENA PILOVYCH LISTOV

Varovanie: Pred montazou pilovych listov vzdy vyp-
nite pilu a odpojte zastréku napajacieho kabla od
siet'ovej zasuvky, aby ste zabranili zraneniu spdso-
benému neocakavanym spustenim pily.

A. Ploché pilové listy

Pri praci s plochymi pilovymi listami pouzite adaptér
(obr. 6).

Pilovy list je pripevneny pomocou skrutiek s hlavou s
vnutornym Sesthranom.

A 1 Vybratie pilového listu, obr. 7 + 8

* Vyberte pilovy list posuvom vlozky stola smerom hore
a potom vyskrutkujte utahovaciu skrutku (1).

+ Stlacte horné rameno (5) mierne dole (obr. 10).

» Potom vyberte pilovy list vytiahnutim z drziakov
smerom dopredu a cez pristupovy otvor v stole.

A 2 Viozenie pilového listu:

* Vlozte pilovy list s dvoma adaptérmi do spodného
drziaka a druhy koniec pilového listu do horného
drziaka.

* Pred zavesenim stlate horné rameno (5) mierne
smerom dole (obr. 10).

» Upevnite pilovy list ota¢anim utahovacej skrutky (1)
(obr. 11) v smere pohybu hodinovych ruciciek. Skon-
trolujte upevnenie pilového listu. Ak chcete pilovy list
eSte viac utiahnut, otacajte utahovacou skrutkou v
smere pohybu hodinovych ruciciek.

B. Pilovy list s kolikmi

B 1 Vybratie pilového listu, obr. 7 + 8

* Pri vyberani pilového listu najskér vyskrutkujte
utahovaciu skrutku (1).

* Vyberte pilovy list z horného a spodného drziaka
miernym stlacenim horného ramena pily smerom dole
(obr. 10).

ZAMENJAVA ZAGINIH LISTOV

Opozorilo: Preden zelite namestiti zagin list izklopite
zago in iztaknite vtika¢, da preprecite poskodbe in
nenameren vklop zage.

A. Ploscati zagini listi
Uporabite adapter (slika 6) s ploS¢atimi zaginimi listi.
Zagin list je pritrjen z Allenovimi vijaki.

A 1 Odstranjevanje zaginih listov, sliki 7+8

« Zagin list odstranite tako, da namizni viozek podrsate
navzgor in nato odvijete pritrdilni vijak (1).

» Zgornjo roko (5) rahlo pritisnite navzdol (slika 10).

* Nato odstranite Zagin list tako, da ga povleCete
naravnost ven iz podpornikov in skozi odprtino v mizi.

A 2 Vstavljanje zaginih listov:

« Zagin list z dvema adapterjema postavite v spodnji
podpornik, drugi konec pa v zgornji podpornik.

» Zgornjo roko (5) rahlo pritisnite navzdol (slika 10)
preden Zagin list vstavite notri.

« Zagin list pritrdite s pritrdilnim vijakom (1) (slika 11),
tako da ga zavrtite v smeri urinega kazalca. Preverite,
Ce je zagin list trdno pritrien. Vijak Se naprej vrtite v
smeri urinega kazalca, da Zagin list pritrdite Se bolj
moc¢no.

B. Zagin list z zatiéi

B 1 Odstranjevanje zaginih listov, slika 7 + 8

+ Odvijte pritrdilni vijak (1) in izvlecite zagin list.

» Odstranite zagin list iz zgornjega in spodnjega
podpornika, tako da zgornjo roko Zzage rahlo pritisnete
navzdol (slika 10).
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Fig. 9

Fig. 10

70

B 2 Vlozeni pilového listu, obr. 9 - 12

Protahnéte konec pilového listu otvorem ve stolu pily
a zasunte koliky pilového listu do zafezu. Zopakujte
tento postup i u horniho drzaku pilového listu.

Pfed zavéSenim stlacte horni rameno pily mirné
smérem dold. (Obr. 10; €. 5)

Zkontrolujte polohu kolikl pilového listu v drzacich
(obr. 12).

Utahnéte pilovy list pomoci utahovaciho Sroubu. Zkon-
trolujte pevnost upnuti pilového listu. Chcete-li pilovy
list jeSté vice utahnout, otacejte utahovacim Sroubem
ve sméru pohybu hodinovych rugi¢ek. (Obr. 11).

Zakladni obsluha

Lupinkova pila je v zasadé naradi pro provadéni ob-
loukovych fezu, ale mlze provadét také pfimé a Sikmé
fezy. Pfed uvedenim této pily do provozu se prosim
fadné seznamte s nasledujicimi dulezitymi body.
Tato pila neprovadi fez dfevéného materialu auto-
maticky. Posuv obrobku proti pilovému listu musite
provadét ruéné.

Rezny proces probiha pouze v ptipadé, kdy se pilovy
list pohybuje smérem dold.

Posunujte dfevény obrobek proti pilovému listu poma-
lu, protoze jsou zuby pilového listu malé a fez probiha
pouze pfi pohybu pilového listu smérem dolu.
VSechny osoby, které budou provadét praci s touto
pilou, musi byt fadné& proskoleny. Neni-li uzivatel této
pily seznamen s jeji obsluhou, pilovy list mGze snadno
prasknout.




B 2 Vlozenie pilového listu, obr. 9 — 12

» Pretiahnite koniec pilového listu otvorom v stole pily
a zasunite koliky pilového listu do zarezu. Zopakujte
tento postup aj pri hornom drziaku pilového listu.

* Pred zavesenim stlacte horné rameno pily mierne
smerom dole. (Obr. 10; €. 5)

+ Skontrolujte polohu kolikov pilového listu v drziakoch
(obr. 12).

+ Utiahnite pilovy list pomocou utahovacej skrutky.
Skontrolujte pevnost upnutia pilového listu. Ak chcete
pilovy list eSte viac utiahnut, otacajte utahovacou
skrutkou v smere pohybu hodinovych rugiciek. (Obr.
11).

Zakladna obsluha

Lupienkova pila je v zasade naradie na vykonavanie

oblukovych rezov, ale méze vykonavat aj priame a Sikmé

rezy. Pred uvedenim tejto pily do prevadzky sa, prosim,
riadne oboznamte s nasledujucimi dolezitymi bodmi.

* Tato pila nevykonava rez dreveného materialu
automaticky. Posuv obrobku proti pilovému listu
musite vykonavat ru¢ne.

* Rezny proces prebieha iba v pripade, ked sa pilovy
list pohybuje smerom dole.

* Posuvajte dreveny obrobok proti pilovému listu
pomaly, pretoze su zuby pilového listu malé a rez
prebieha iba pri pohybe pilového listu smerom dole.

* V8etky osoby, ktoré budu vykonavat pracu s
touto pilou, musia byt riadne preSkolené. Ak nie je
pouzivatel tejto pily oboznameny s jej obsluhou, pilovy
list m6ze lahko prasknut.

B 2 Vstavljanje zaginih listov, slika 9-12

* En konec Zaginega lista vodite skozi odprtino v mizi
in vstavite zati¢e Zaginih listov v zarezo. Ta postopek
ponovite Se pri zgornjem podporniku zaginega lista.

» Preden Zzagin list vpnete, zgornjo roko Zage rahlo
pritisnite navzdol. (slika 10; St. 5)

» Preverite polozaj zati€ev Zaginega lista na podpornike
(slika 12).

» S pomogjo privijanja vijaka trdno pritrdite Zagin list.
Preverite pritrjenost. Vijak Se naprej vrtite v smeri
urinega kazalca, da zagin list pritrdite $e bolj mo¢no.
(slika 11).

Osnovna uporaba

Dekupirna Zaga je pravzaprav »naprava za Zaganje

kriving, s katero pa je mogoce Zagati tudi naravnost in

posevno. Pred zagonom Zage se seznanite z naslednjimi

pomembnimi to¢kami.

+ Zaga lesa ne zaga sama. Les morate proti Zaginemu
listu potiskati z roko.

+ Zaganje se zgodi le, kadar se Zagin list pomika
navzdol.

» Les proti zaginemu listu potiskajte pocasi, ker so zobci
Zaginega lista majhni in Zagajo le pri premiku navzdol.

» Vsaka oseba, ki dela z Zago, potrebuje uvajanje. Med
uvajanjem, ko uporabnik Se ni seznanjen z zZago, se
prav lahko zgodi, da se zagini listi lomijo.

« Zaga je najbolj primerna za Zaganje lesenih plo&¢, ki
so tanjSe od 2,5 cm.

« Ce zelite zagati lesene plo$¢&e, ki so debelejse od 2,5

71




72

» Tato pila je nejvhodnéjsi pro fezani dfevénych desek
s tloustkou do 2,5 cm.

» Prejete-li si provadét fezani obrobku s tloustkou
pfesahujici 2,5 cm, posunujte obrobek k pilovému lis-
tu velmi pomalu a vyvarujte se nahlych obloukovych
fezud, abyste zabranili prasknuti pilového listu.

* Zuby pilového listu se ¢asem otupi, a proto musi byt
pilovy list vyménén. V zavislosti na typ dfeva jsou pi-
lové listy dostatecné ostré zhruba 1/2 az 2 provozni
hodiny.

« Zajistéte, aby pilovy list provadél fez ve sméru ristu
vlaken dfeva, abyste ziskali kvalitni a Cisty fez.

» Pfi provadéni pfesnych fezu a fezd nezeleznych kovu
musi byt otacky pily snizeny na minimum.

VNITRNI REZY

Varovani: Pfed montazi pilovych listii vzdy vypnéte

pilu a odpojte zastréku napajeciho kabelu od sit'ové

zasuvky, abyste zabranili zranéni zpusobenému
neocekavanym spusténim pily.

Tato pila je také vhodna pro provadéni vnitfnich fez(,

coz jsou fezy, které nezacinaji u hrany obrobku. Postu-

pujte nasledovné:

» Vyuvrtejte v obrobku otvor s primérem 6 mm.

* Povolte napinak pilového listu a uvolnéte napnuti pi-
lového listu.

* Umistéte vyvrtany otvor nad drazku pro pilovy list v
pracovnim stole.

* Protahnéte pilovy list otvorem v obrobku a drazkou
v pracovnim stole pily a upevnéte pilovy list v
pfislusnych drzacich.

« Jakmile vnitfni Fez ukoncite, znovu pilovy list uvolnéte
a sejméte obrobek z pracovniho stolu pily.

Flexibilni hfidel, obr. 15

* Sejméte ochrannou krytku ze zavitového pouzdra
(obr. 16).

« Zasunte flexibilni hfidel do zavitového pouzdra (obr.
17).

« Upnéte do skli¢idla pracovni nastroj (g 3,2 mm).

» Drzte pevné flexibilni htidel za jeho rukojet a zapnéte
ovladani otacek.

Po ukonéeni prace flexibilni hiidel odpojte a nasad'te

na prislusné misto ochrannou krytku.

Pozor: Pfi praci s flexibilnim hfidelem zakryjte pilovy

list krytem pilového listu.




» Tato pila je najvhodnejSia na rezanie drevenych
dosiek s hrubkou do 2,5 cm.

» Ak si prajete rezanie obrobku s hrubkou presahujucou
2,5 cm, posuvajte obrobok k pilovému listu vefmi
pomaly a vyvarujte sa nahlych oblukovych rezov, aby
ste zabranili prasknutiu pilového listu.

» Zuby pilového listu sa ¢asom otupia, a preto sa musi
pilovy list vymenit. V zavislosti od typu dreva su pilové
listy dostato¢ne ostré zhruba 1/2 az 2 prevadzkové
hodiny.

» Zaistite, aby pilovy list rezal v smere rastu vlakien
dreva, aby ste ziskali kvalitny a Cisty rez.

* Pri vykonavani presnych rezov a rezov nezeleznych
kovov sa musia otacky pily zniZit na minimum.

VNUTORNE REZY

Varovanie: Pred montazou pilovych listov vzdy vyp-

nite pilu a odpojte zastréku napajacieho kabla od

siet'ovej zasuvky, aby ste zabranili zraneniu spéso-
benému neoc¢akavanym spustenim pily.

Tato pila je tiez vhodna na vykonavanie vnutornych

rezov, €o su rezy, ktoré nezacinaju pri hrane obrobku.

Postupujte nasledovne:

» Vyvrtajte v obrobku otvor s priemerom 6 mm.

* Povolte napinadlo pilového listu a uvolnite napnutie
pilového listu.

» Umiestnite vyvitany otvor nad drazku pre pilovy list v
pracovnom stole.

» Pretiahnite pilovy list otvorom v obrobku a drazkou
v pracovnom stole pily a upevnite pilovy list v
prislusnych drziakoch.

* Hned ako vnutorny rez ukoncite, znovu pilovy list
uvolnite a odoberte obrobok z pracovného stola pily.

Flexibilny hriadel’, obr. 15

» Odoberte ochranny kryt zo zavitového puzdra (obr.
16).

+ Zasunite flexibilny hriadel do zavitového puzdra (obr.
17).

+ Upnite do sklu€ovadla pracovny nastroj (g 3,2 mm).

» Drzte pevne flexibilny hriadel za jeho rukovat a
zapnite ovladanie otacok.

Po ukonceni prace flexibilny hriadel odpojte a

nasad'te na prislusné miesto ochranny kryt.

Pozor: Pri praci s flexibilnym hriadelom zakryte

pilovy list krytom pilového listu.

cm, les prav pocasi potiskajte proti zaginemu listu in
se izogibajte ostrim krivinam, da se zagin list ne bo
pretrgal.

» Zobci Zaginega lista s€asoma otopijo, tako da morate
zagin list zamenjati. Zagin list vzdrzi priblizno % do 2
obratovalni uri, odvisno od vrste lesa.

« Ce zelite natanéen rez, upostevajte, da mora zagin list
vedno slediti letnicam v lesu.

» Pri zaganju plemenitih kovin in kovin, ki ne vsebujejo
zeleza, morate hitrost zmanjSati na minimum.

NOTRANJI REZI

Opozorilo: Preden se lotite montaze zaginega lis-

ta izklopite zago in iztaknite vtika¢, da preprecite

poskodbe in nenameren vklop zage.

Ta Zaga je primerna tudi za Zaganje notranjih rezov, t.j.

rezov, ki jih ne zanete zagati na robu obdelovanega

predmeta.

* V obdelovani predmet izvrtajte 6 mm luknjo.

« Sprostite ro€ico za napenjanje Zaginega lista in
snemite Zagin list.

* ZmanjSajte napetost v Zaginem listu in jo popolnoma
sprostite.

* Luknjo v obdelovanem predmetu namestite nad
odprtino v mizi.

. Zagin list vstavite skozi luknjo v obdelovanem
predmetu in odprtino v mizi in ga pritrdite na drzalih.

* Ko zakljuCite notranji rez, snemite zagin list in
odstranite obdelovani predmet.

Fleksibilna gred,slika 15

» Odstranite zas¢itni pokrovéek iz nastavka (slika 16).

» Fleksibilno gred nastavite na nastavek (slika 17).

« Pritrdite orodje v vrtalno vpenjalno glavo (D 3.2).

» Trdno drzite navojno gred pri ro€aju in vklopite nadzor
hitrosti.

Po konc¢anem delu odstranite fleksibilno gred in

namestite zascitni pokrovéek nazaj na nastavek.

Opozorilo: Pri delu s fleksibilno gredjo zakrijte Zagin

list z varovalom.
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A Elektrické zapojeni

Namontovany elektricky motor je jiz zapojen a je
pfipraven k pouziti.

Pfipojeni k napajecimu zdroji provedené zakaznikem a
jakékoli prodluzovaci kabely, které mohou byt pouzity,
musi spliiovat pozadavky mistnich predpisu.

DULEZITA PRIPOMINKA:

Dojde-li k pretizeni, motor je automaticky vypnut. Po
vychladnuti, které muze trvat rlznou dobu, maze byt
motor opétovné zapnut.

POSKOZENiI KABELU ELEKTRICKEHO

NAPAJENI

Kabely elektrického napajeni maji ¢asto poskozenou

izolaci.

Mozné pficiny:

+ Mista pfiskFipnuti, jsou-li pfipojovaci kabely vedeny
pfes okna nebo dvefni zarezy.

+ Smycky vznikajici v dusledku nespravného pfipevnéni
pfipojovaciho kabelu.

« Rezy vznikajici v dusledku prejeti pfipojovaciho
kabelu.

» Poskozeni izolace vznikajici pfi nasilném vytrzeni
kabelu ze sitové zasuvky.

+ Praskliny zptsobené starnutim izolace.

Takto poskozené elektrické napajeci kabely nesmi byt
pouzivany, protoze z duvodu pos$kozeni izolace jsou
mimoradné nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte elektrické napajeci kabely, zda
nejsou poskozeny. PFi provadéni kontroly se ujistéte,
zda je kabel odpojen od sité.

Elektrické napajeci kabely musi splfiovat pozadavky
predpisl platnych ve vasi zemi.

JEDNOFAZOVY MOTOR

+ Sitové napéti musi odpovidat napéti specifikovanému
na typovém $titku motoru.

* Prodluzovaci kabely az do délky 25 m musi mit prarez
jednotlivych vodi€d minimalné 1,5 mm2 a kabely s
délkou presahujici 25 m musi mit prifez minimalné
2,5 mm2.

+ PFipojeni k siti musi byt chranéno pomalu tavnou
pojistkou s proudovou hodnotou 16 A.

Pfipojeni stroje k elektrické siti a provadéni oprav ele-
ktrického systému muze provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

V pfipadé dotaz(i uvedte prosim nasledujici udaje:

» Vyrobce motoru

» Typ napajeni motoru

* Podrobnosti uvedené na vyrobnim Stitku stroje

* Podrobnosti uvedené na vyrobnim Stitku spinace
Budete-li motor zasilat do servisu, musi byt vzdy odes-
lan s kompletni hnaci jednotkou a se spinacem.




A Elektrické zapojenie

Namontovany elektricky motor je uz zapojeny a je pri-
praveny na pouzitie.

Pripojenie k napajaciemu zdroju vykonané zakaznikom
a akékolvek predlZzovacie kable, ktoré sa mézu pouzit,
musia spifiat poZiadavky miestnych predpisov.

DOLEZITA PRIPOMIENKA:

Ak doéjde k pretazeniu, motor sa automaticky vypne. Po
vychladnuti, ktoré méze trvat rozny ¢as, sa mdéze motor
opatovne zapnut.

POSKODENIE KABLOV ELEKTRICKEHO

NAPAJANIA

Kable elektrického napajania maju ¢asto poskodenu

izolaciu.

Mozné priciny:

+ Miesta priSkripnutia, ak su pripojovacie kable vedené
cez okna alebo dverné zarezy.

» Sluéky vznikajuce v dbésledku nespravneho
pripevnenia pripojovacieho kabla.

* Rezy vznikajuce v dosledku prejdenia pripojovacieho
kabla.

» Poskodenie izolacie vznikajuce pri nasilnom vytrhnuti
kabla zo sietovej zasuvky.

» Praskliny sposobené starnutim izolacie.

Takto poSkodené elektrické napajacie kable sa nesmu
pouzivat, pretoze z dévodu poskodenia izolacie su mi-
moriadne nebezpecné.

Pravidelne kontrolujte elektrické napajacie kable, Ci nie
su poskodené. Pri vykonavani kontroly sa uistite, ¢i je
kabel odpojeny od siete.

Elektrické napajacie kable musia spifiat poziadavky
predpisov platnych vo vasej krajine.

JEDNOFAZOVY MOTOR

» Sietové napatie musi zodpovedat napatiu
Specifikovanému na typovom §titku motora.

+ Predlzovacie kable az do dizky 25 m musia mat
prierez jednotlivych vodi¢ov minimalne 1,5 mm2 a
kable s dizkou presahujicou 25 m musia mat prierez
minimalne 2,5 mm2.

+ Pripojenie k sieti musi byt chranené pomaly tavnou
poistkou s prudovou hodnotou 16 A.

Pripojenie stroja k elektrickej sieti a opravy elektrického
systému moéze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:

» Vyrobca motora

» Typ napajania motora

» Podrobnosti uvedené na vyrobnom Stitku stroja

* Podrobnosti uvedené na vyrobnom Stitku spinaca
Ak budete motor zasielat do servisu, musi sa vzdy
odoslat’ s kompletnou hnacou jednotkou a so spinacom.

A Elektri¢na prikljucitev

Vgrajeni motor je prikljuéen tako, da je pripravljen na
uporabo.

Prikljucitev na elektriéno omrezje, ki jo izvede stranka,
in uporabljeni prikljucni kabli morajo ustrezati lokalnim
dolocilom.

POMEMBNO OPOZORILO:

Ob preobremenitvi se motor samodejno izklopi. Potem
ko se motor spet ohladi (trajanje razli¢no), ga boste
lahko spet vklopili.

POSKODOVANA ELEKTRICNA NAPELJAVA

Na elektri¢ni prikljuéni napeljavi se pogosto posSkoduje

izolacija. Mozni vzroki so:

» Vtisnjena mesta, Ce je priklju¢ni kabel polozen skozi
priprto okno ali vrata.

» Pregibi zaradi nepravilnega pritrjevanja ali polaganja
prikljuénega kabla.

» Urezi zaradi voznje prek prikljuénega kabla.

» Poskodbe izolacije zaradi puljenja iz stenske vticnice.

» Razpoke zaradi staranja izolacije.

Tako poSkodovanega elektricnega priklju¢nega kabla
ne smete uporabljati. Zaradi poskodovane izolacije je
smrtno nevaren!

Redno preverjajte, ali je elektricni prikljuéni kabel
poskodovan. Pazite, da priklju¢ni kabel med preverjan-
jem ni priklju€en na elektricno omrezje.

Elektri¢ni priklju¢ni kabel mora biti v skladu z ustreznimi
dologili v vasi drzavi.

ENOFAZNI MOTOR

* Napetost elektric(nega omrezja mora biti v skladu z
napetostjo, ki je navedena na plo$cici motorja.

» Podalj$ki do dolzine 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
1.5 mm2, nad dolzino 25 m pa najmanj 2,5 mm2.

» Prikljucek na elektricno omrezje mora biti zavarovan
z najve¢ 16 A.

Samo usposobljen elektricar lahko poveze napravo in
opravlja popravila na elektri¢ni opremi.

V primeru povpraSevanja navedite naslednje podatke:
. Proizvajalec motorja

e Vrsta toka v motorju

. Podatki navedeni na plo$c¢ici naprave

. Podatki navedeni na plo&cici stikala

Ce je treba motor vrniti, mora biti vedno poslan v celoti
skupaj s stikalom.
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A Udrzba

Varovani: Pfed provadénim tkonu udrzby v zajmu
provozni bezpeénosti vzdy vypnéte pilu a odpojte
zastréku napajeciho kabelu od sit'ové zasuvky.

Celkova udrzba
Naneseni vrstvy vosku na pracovni stul usnadnuje posuv
obrobku smérem k pilovému listu.

Motor

Je-li napdjeci kabel pofezan, zbaven izolace nebo
poskozen jinym zplsobem, musi byt okamzité vyménén.
Neprovadéjte mazani lozisek motoru nebo jeho vnitfnich
Castil

Loziska ramena pily

Provadéjte mazani loZisek ramena pily kazdych 50 pro-

voznich hodin. Postupujte nasledovné (obr. 14).

+ Otocte pilu na bok.

» Aplikujte na konec hfidele a na bronzova pouzdra
dostate¢né mnozstvi oleje SAE 20.

» Nechejte mazaci olej pusobit pfes noc.

* Nasledujici den zopakujte uvedeny postup na druhé
strané pily.




A Udrzba

Varovanie: Pred vykonavanim tukonov udrzby v zau-
jme prevadzkovej bezpeénosti vzdy vypnite pilu a
odpojte zastrcku napajacieho kabla od sietovej za-
suvky.

Celkova udrzba
Nanesenie vrstvy vosku na pracovny stél ulahéuje posuv
obrobku smerom k pilovému listu.

Motor

Ak je napajaci kabel porezany, zbaveny izolacie alebo
poskodeny inym spésobom, musi sa okamzite vymenit.
Nemazte loziska motora alebo jeho vnutorné casti!

Loziska ramena pily

Mazte loziska ramena pily kazdych 50 prevadzkovych

hodin. Postupujte nasledovne (obr. 14).

» Otocte pilu na bok.

+ Aplikujte na koniec hriadela a na bronzové puzdra
dostato¢né mnozstvo oleja SAE 20.

» Nechajte mazaci olej pbsobit cez noc.

+ Nasledujuci den zopakujte uvedeny postup na druhej
strane pily.

A Vzdrzevanje

Opozorilo: Zaradi obratovalne varnosti pred
zacetkom vzdrzevalnih del vedno izklopite
zago in iztaknite vtikac.

Splosno
Potiskanje obdelovanega predmeta bo lazje, ¢e boste
obnovili plast voska na mizi.

Motor

Ce je napajalni kabel izpuljen, zarezan ali kako drugade
poskodovan, ga nemudoma zamenijajte. LeZajev motorja
in notranjih sestavnih delov ne mazite!

Lezaj v rocici zage

Lezaj v rocici zage podmazite vsakih 50 ur. Pri tem

upos$tevajte naslednje (slika 14).

« Zago polozite na bok.

* Na konec roc€ice in bronaste lezaje obilno nanesite
mazalno olje SAE 20.

 Olje pustite u€inkovati ¢ez no¢.

» Naslednji dan postopek ponovite na drugi strani Zage.
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Postup pfri vyhledavani zavad

Varovani: V zajmu bezpecnosti provozu pilu vzdy vypnéte a vytahnéte zastréku z elektrické sité dfive, nez budete provadét

opravy.

Zavada
Praskaji pilové listy.

Mozna pficina
Chybné nastavené napnuti.

Odstranéni
Nastavte spravné napnuti.

Pfili$ silné zatizeni.

Opracovavany kus pfivadéjte k pile
pomaleji.

Chybny typ pilového listu.

Pouzijte spravné pilové listy.

Opracovavany kus neni veden rovné.

Zabrarite boénimu tlaku.

Motor nepracuje.

Vadny sitovy kabel.

Vymérite vadné dily.

Vadny motor.

Zavolejte zakaznicky servis.
NepokousSejte se sami opravit motor,
oprava by meéla byt provadéna pouze
autorizovanymi pracovniky.

Vibrace.

VSIMNETE SI: Pila ponékud vibruje
za normalniho provozu pfi bézicim
motoru.

Chybna montaz pily.

PFi montazi pily se fidte pokyny shora
uvedenymi v pfirucce.

Nevhodny podklad.

budou vibrace. Stdl z preklizky bude
vzdy vibrovat vice nez pracovni stl
z masivniho dfeva. Zvolte vhodny
pracovni stul.

Pracovni stdl neni pevné

pfiSroubovany nebo doléha na motor.

Dotahnéte hvézdicové kolecko.

Motor neni pevné priSroubovany.

Motor pevné pfiSroubuijte.

Pilovy list osciluje. Neni vycentrovan.

Uchyty nejsou vycentrovany.

Povolte Srouby, jimiz jsou pfipevnény
Uchyty k ramenu. Uchyty nastavte
do svislé polohy a Srouby opét
dotahnéte.




Postup pfri vyhledavani zavad

Varovani: V zajmu bezpecnosti provozu pilu vzdy vypnéte a vytahnéte zastréku z elektrické sité dfive, nez budete provadét

opravy.

Praskaji pilové listy.

Mozna pric¢ina
Chybné nastavené napnuti.

Odstranéni
Nastavte spravné napnuti.

Ptilis silné zatizeni.

Opracovavany kus pfivadéjte k pile
pomaleji.

Chybny typ pilového listu.

Pouzijte spravné pilové listy.

Opracovavany kus neni veden rovné.

Zabrarite bo¢nimu tlaku.

Motor nepracuje.

Vadny sitovy kabel.

Vyménte vadné dily.

Vadny motor.

Zavolejte zakaznicky servis.
NepokouSejte se sami opravit motor,
oprava by méla byt provadéna pouze
autorizovanymi pracovniky.

Vibrace.

VSIMNETE SI: Pila pon&kud vibruje
za normalniho provozu pfi bézicim
motoru.

Chybna montaz pily.

PFi montazi pily se Fidte pokyny shora
uvedenymi v pfirucce.

Nevhodny podklad.

Cim t&2&i je pracovni stil, tim mensi
budou vibrace. Stul z preklizky bude
vzdy vibrovat vice nez pracovni stul
z masivniho dfeva. Zvolte vhodny
pracovni stul.

Pracovni stdl neni pevné

pfiSroubovany nebo doléha na motor.

Dotahnéte hvézdicové kolecko.

Motor neni pevné pfiSroubovany.

Motor pevné pfisroubujte.

Pilovy list osciluje. Neni vycentrovan.

Uchyty nejsou vycentrovany.

Povolte Srouby, jimiz jsou pfipevnény
Uchyty k ramenu. Uchyty nastavte
do svislé polohy a Srouby opét
dotahnéte.

Odpravljanje napak

Opozorilo: Zaradi obratovalne varnosti pred zacetkom vzdrzevalnih del vedno izklopite Zago in iztaknite vtikac.

Motnja
Zagini listi se lomijo

Mozen vzrok

Napacno nastavljena napetost

Pomo¢

Pravilno nastavite napetost

Prevelika obremenitev

Obdelovani predmet potiskajte poasneje

Napacen tip Zaginega lista

Uporabljajte pravilen tip zaginih listov

Obdelovanega predmeta ne potiskate
naravnost

Preprecite pritiske od strani

Motor ne dela

Poskodovan napajalni kabel

Zamenjajte poSkodovane dele

Pokvarjen motor

PokliCite na servis. Motorja ne
poskus$ajte popraviti sami. Popravila
sme izvajati le pooblas¢&eno strokovno

osebje

Tresljaji
OPOMBA: Zaga se med obigajnim
delovanjem motorja nekoliko trese

Zaga je napa&no monitrana

Zum Montieren der Sage siehe
Anweisungen weiteroben im Handbuch.

Neprimeren podstavek

Cim teZja je delovna miza (pult), tem
manjsi so tresljaji. Miza iz vezanega
lesa se vedno bol;j trese kot miza iz
masivnega lesa. Izberite mizo, ki najbolj
ustreza vasim delovnim pogojem.

Miza ni trdno privita ali pa se dotika
motorja

Privijte zaporno rocico

Motor ni trdno privit

Trdno privijte motor

Zagin list niha, ni poravnan.

Drzali nista poravnani

Odvijte vijake, s katerimi sta drzali privit
na rocico. Drzali premaknite v navpic¢en
polozZaj in vijake privijte nazaj.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Me soovime Teile uue masina puhul palju énne ja edukat
toéotamist.

Juhis:

Seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se kohaselt kahjude eest, mis on antud seadmele véi
antud seadme tottu tekkinudi:

+ asjatundmatul iGmberkaimisel,

+ kasutusjuhendi eiramisel,

» kolmandate isikute voi volitamata spetsialistide poolt
teostatud remonditdodel,

mitte-originaalvaruosade paigaldamisel ja valjavahe-
tamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
elektrisiisteemi rivist valjalangemisel elektrialaste
eeskirjade ja VDE nduete VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisel.

Hoiatus:

Kasutage elektriliste kahjude, tuleohu ja t66riistakahjus-
tuste valtimiseks kaitsejuhti.

Teie masin nahti tehases ette kaitamiseks 230 V pealt.
Uhendage ta ainult 230 V vérku ja kasutage 15 A in-
ertkaitset voi katkestusllitit. Valtimaks elektriSokki voi
tulekahju, vahetage kahjustatud voi kulunud kaabel kohe
valja.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvotmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst labi.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvotmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on lihtsustada
masina tundmadppimist ja sihtotstarbekohaste kasu-
tusvdimaluste piires kasutamist.

Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas masi-
naga ohutult, asjatundlikult ja 6konoomselt t66tada, ohte
valtida, remondikulusid saasta, seisakuaegu luhendada
ning masina usaldusvaarsust suurendada ja eluiga pi-
kendada.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusa-
lastele nduetele tuleb tingimata jargida vastavas riigis
masina kaitamise kohta kehtestatud eeskirju.

Hoidke kileimbrises mustuse ja niiskuse eest kaitstud
kasutusjuhendit masina juures alal. Kik operaatorid
peavad juhendi enne t66 alustamist l&abi lugema ning
seda hoolikalt jargima. Masinal tohivad té6tada tksnes
isikud, keda on masina kasutamise osas instrueeritud ja




Razotajs
scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralie 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais pircej!

Més novélam Jums gut prieku un panakumus darba
ar Jasu jauno scheppach figlrzagi, kas paredzéts
zagmaterialiem.

leverojiet!

According to the applicable product liability law the man-
ufacturer of this device is not liable for damages which
arise on or in connection with this device in case of:

* improper handling

* non-compliance with the instructions for use

* repairs by third party, non authorized skilled workers
+ installation and replacement of non-original spare
parts

improper use

failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Bridinajums!

Lai novérstu apdraudéjumus, ko rada elektriska strava
vai uguns, ka art novérstu ierices bojajumus, izmantojiet
atbilstoSu elektriskas aizsardzibas aprikojumu.

Jusu ierice ir rupnieciski aprikota ar elektroinstalaciju,
kas paredzéta spriegumam 230 V. Izmantojiet 230 V / 15
A stravas pieslégumu un 15 A lénas darbibas dro$inataju
vai jaudas slédzi. Lai izvairitos no elektroSoka vai
ugunsgréka, nekavéjoties nomainiet nolietojusos, sa-
grieztu vai jebkada cita veida bojatu elektrokabeli.

leteikumi

Pirms ierices montazas un lietoSanas pilniba izlasiet
lietoSanas instrukcijas.

Sis lietoganas instrukcijas ir paredzétas, lai Jums
palidzétu iepazit Jasu ierici un izmantot tai noteiktas
pielietoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcijas satur svarigus noradijumus par
to, ka stradat ar So ierici drosi, kvalificéti un ekono-
miski. Tapat Seit dotas norades par to, k& noveérst
apdraudéjumus, samazindt remonta izmaksas,
samazinat dikstavi, ka arT uzlabot ierices ekspluatacijas
nepartrauktibu un palielinat tas ilgmazibu.

Papildus $Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
droSibas prasibam, Jums pilnTba jaievéro tie normativie
noteikumi, kas Jasu valsti ir attiecinami uz ierices
lietoSanu.

lelieciet lietoSanas instrukcijas plastmasas mapé, lai
aizsargatu tas no netirumiem un mitruma. Uzglabajiet
8Ts instrukcijas ierices tuvuma. Instrukcijas ir jaizlasa
katram ierices operatoram pirms darba uzsakSanas
un apzinigi tas jaievero. Ar ierici drikst stradat vienigi

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,

linkime jums malonaus ir sékmingo darbo su naujuoju
scheppach sidliniu pjoklu malkoms.

Pastabos:

Pagal galiojantj atsakomybés uz produkto kokybe
jstatyma, Sio mechanizmo gamintojas neatsako uz zala,
patirtg dél Sio jrenginio arba susijusia su juo, jei:

- nesilaikoma naudojimo instrukcijos,

- remonto darbus atliko nejgalioti specialistai,

- montuojamos arba kei¢iamos neoriginalios atsarginés
dalys,

- [renginys netinkamai naudojamas,

- sugenda elektros sistema, nes nesilaikoma elektrinés
dalies specifikacijy ir reglamenty VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO0113 nuostaty.

Ispéjimas:

Norint iSvengti elektros, gaisro pavojaus arba jrankio
sugadinimo, naudokite tinkamg grandinés apsauga.
Jusy grazto spaustuvas yra sumontuotas gamykloje ir
skirtas veikti esant 230 V jtampai. Pajunkite | 230 V/15
amp tipo grandine ir naudokite 15 amp uzdelsto veikimo
saugiklj arba srovés pertraukiklj. Norint iSvengti Soko
arba gaisro, nedelsdami pakeiskite maitinimo laidg Siam
esant nusidéveéjusiam, jpjautam arba kaip nors kitaip
pazeistam.

Patariame

Perskaitykite visg eksploatavimo instrukcijos teksta pries
montuodami ir paleisdami jrenginj.

Si eksploatavimo instrukcija leis jums susipaZinti su
mechanizmu ir pasinaudoti visais parametrais, kad jis
baty tinkamai eksploatuojamas.

Eksploatavimo instrukcijoje pateikiami svarbls nuro-
dymai, kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai
dirbti su jrenginiu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti re-
monto sgnaudas, prastovas ir kaip pagerinti jrenginio
patikimumag bei tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sios eksploatavimo instrukcijos saugos nuostaty,
taip pat batinai privalote laikytis ir jusy Salyje galiojanciy,
mechanizmo eksploatavimo specifikacijy.
Eksploatavimo instrukcijg laikykite netoli mechanizmo
plastikiniame aplanke, kad apsaugotuméte nuo purvo
ir drégmes.

Kiekvienas darbo pamainos operatorius, prie$
pradédamas dirbti, privalo perskaityti instrukcijg ir
rupestingai jos laikytis. Mechanizmag eksploatuoti gali tik
asmenys, iSmokyti juo naudotis ir supazindinti su susiju-
siais pavojais. Dirbti jrenginiu gali tik asmenys, sulauke
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sellega seonduvatest ohtudest teavitatud. Néutud miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusju-
histele ja vastavas riigis kehtivatele erinbudmistele tu-
leb jargida puidutéotlusmasinate kaitamist puudutavaid
Uldtunnustatud tehnilisi reegleid.

Uldised juhised

. Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki detaile véima-
like transpordikahjustuste suhtes. Reklamatsiooni-
de korral tuleb kohe tarnijat teavitada.

. Hilisemaid reklamatsioone arvesse ei voeta.

. Kontrollige saadetise komplektsust.

»  Tutvuge enne kasutamist kasutusjuhendi alusel
seadmega.

. Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosadena Uks-
nes scheppachi originaalosi. Varuosad on saadaval
padevalt edasimudjalt.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tudp ning valmistamisaasta.

SD1600f
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Tarnekomplekt
Johvsaag
Painduv vall
Kaasasolev kotike
Kasutusjuhend

Tehnilised andmed
Mododtmed 630 x 320 x 380
PxLxKmm @ 255 x 415
Laua suurus 133
Saelehe 50
pikkus mm 405
Loikekdrgus 15
max mm 550 - 1650
Toosiigavus mm 0-45
Toste- 15,0
liikumine mm 35
Mootor
Elektrimootor 230 V/50 Hz
Vaimsustarve P1 W 90
Helivdimsustase
mdddetuna operaatori
korvas vastavalt normile 76 dB (A)
DIN 45635 max pddretel
tiihikaigul




tas personas, kuras ir apmacitas lietot So ierici un ir
informétas par attiecigajiem apdraud&jumiem un riskiem.
Jaievéro prasibas pret minimalo vecumu.

Papildus Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
droS§tbas prasibdm un Jdsu valstl piemérojamiem
normativajiem noteiktumiem, Jums ir jaievéro
visparatzitie tehniskie noteikumi darbam ar kokapstrades
iericém.

Visparigas norades

» Péc ierices izsaino$anas parbaudiet visas detalas, vai
tam nav transportéSanas bojajumu. Stdzibu gadijuma
piegadatajs ir jainformé nekavéjoties.

* Novéloti iesniegtas stdzibas nevar nemt véra.

» Parliecinieties, ka esat sanémis pilnu piegadi.

* Pirms ekspluatacijas uzsakSanas apgdstiet ierici,
uzmanigi izlasot $1s lietoSanas instrukcijas.

* Lietojiet vienigi originalos scheppach piederumus,
ka ar1 dilstoSas un rezerves dalas. Rezerves dalas ir
pieejamas pie JUsu specializéta pardeveja.

* Veicot pasatijumu, ieklaujiet taja misu detalu
numurus, ka ari ierices uzbives tipu un izlaiduma
gadu.

SD1600f

Piegades saturs

Figlrzagis
Lokana varpsta
Piederumu komplekts
LietoSanas instrukcijas

Tehniskie dati

Izméri 630 x 320 x 380
L xW x H, mm 2 255 x 415
Galda izméri, mm 133

Zaga asmens garums,

mm 50
Zagésanas augstums,

mm 405
Zagésanas dzilums, 15

mm

Zéga. ver-tlkalals 550 — 1650
parvietojums, mm
Zaga atrums, 1/

min (elektroniski 0-45
reguléjams)

Darba galda sagazuma

regulésana (pa kreisi), 15,0
gradi

Svars, kg 35
Dzinéjs

Elektromotors 230 V/50 Hz
leejas jauda P1, W 90

Skanas spiediena
Iimenis uz operatora
ausim, kas izmerits
saskana ar DIN

45635, darbinot ierici
tuksgaita ar maksimalo
zaga atrumu

76 dB (A)

nustatyto maziausiojo amziaus.

Kartu su eksploatavimo instrukcijoje esanc¢iomis sau-
gos nuostatomis ir specialiais Salies jstatymais taip pat
reikia laikytis visuotinai pripazinty medzio apdirbimo
mechanizmy techniniy reikalavimy.

Bendros pastabos

» ISpakave, patikrinkite visas dalis, ar transportuojant
nebuvo pazeistos. Jei turite skundy, nedelsdami
informuokite pardavéja.

» Veélesni skundai nebus priimami.

» Patikrinkite, ar pristatytas pilnas komplektas.

* Prie§ pradédami naudoti, atidziai perskaitykite
Sig eksploatavimo instrukcija ir susipazinkite su
mechanizmu.

» Naudokite tik originalius scheppach priedus, taip pat
naudojamas ir atsargines detales. Atsargines detales
galite jsigyti iS specializuoto pardavéjo.

* Savo uzsakymuose nurodykite madsy dalies Nr.,
mechanizmo modelj ir pagaminimo metus.

SD1600f

Siuntos apimtis
Sidlinis pjaklas
Lankstus velenas
Priedy rinkinys
Eksploatavimo instrukcija
Techniniai duomenys
ISmatavimai 630 x 320 x 380
llgis x Plotis x Aukstis
mm @ 255 x 415
Darbastalio dydis mm 133
Pjiklo geleztés ilgis 50
mm
Pjovimo aukstis 405
maks. mm 15
Darbinis gylis mm 550 — 1650
Kélimo judéjimas mm 0-45
Kélimo greitis 1/min 150
(elektroninis) ’
Darbastalio jstrizas
reguliavimas kairén 85
laipsniais
Variklis
Elektrinis variklis 230 V/50 Hz
Energijos suvartojimas 90
P1W
Garso slégio lygis
operatoriaus ausiai,
iSmatuotas remiantis
DIN 45635, varikliui 76dB (A)
dirbant maksimaliu
greiciu tusciagja eiga
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Eritarvikud

Universaalne tikksaeleht mm
135x2,0x0,25Z 10
1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0011

Puidu/plastmassi tikksaeleht mm
135x2,0x0,2527
1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0012

Puidu tikksaeleht mm
135x3,0x0524
1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0013

Me tdhistamise kdesolevas kasutusjuhendis Teie
ohutust puudutavad kohad jargmise méargiga: m

m Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS! Elektriliste tooriistadega tootamisel tuleb
jargida tulekahju, elektril66gi ja kehavigastuste riski
voimalikult madalana hoidmiseks alati pohilisi ohu-
tusmeetmeid.

Lugege koik jargnevad juhised Iabi, enne kui proo-
vite seadet kéitada. Hoidke need juhised hilisema
referentsina alal.

Hoidke t66koht puhas. Kohtades ja té6pinkidel va-
litsev segadus on sageli vigastuste allikaks.
Poorake tahelepanu todlimbrusele. Arge jatke to6-
riistu vihma kétte. Arge tootage tooriistadega niis-
ketes vdi margades kohtades. Hoolitsege téokohal
hea valgustuse eest. Arge todtage tdériistadega
suttimisohtlike vedelike vdi gaaside olemasolu kor-
ral.

Kaitske ennast elektriloogi eest. Valtige kehalist
kokkupuudet maandatud pealispindadega.

Keelake ebapéadevatel isikutel juurdepaéas. Arge
lubage teistel inimestel, eriti lastel, td6st osa votta,
tdoriistu voi pikendusjuhet puudutada, samuti to-
Okohale siseneda.

Pange kasutamata tooriistad luku taha. T60riistu,
mida hetkel ei kasutata, tuleks sailitada kuivas lu-
kustatavas kohas lastele kattesaamatul viisil.

Arge kasitsege tooriista toore jouga. Sedasi suuda-
te paremini ja kiiremini to6tada.

Kasutage diget tdoriista. Arge kasutage téodeks,
mida on parem teostada voimsate tdoriistadega, va-
ikeseid tooriistu. Arge todtage todriistadega sihtot-
starbele mittevastaval viisil: nt valtige ketassaagide-
ga puunottide voi puuttvede I6ikamist.

Kandke &iget riietust. Arge kandke avaraid riideese-
meid vdi ehteid, mis vdivad liikuvatesse osadesse
kinni ja&da. Oues té6tamisel on soovitatav kanda
libisemiskindlaid jalatseid. Kandke pikkade juuste
puhul juuksevorku.

Kasutage kaitsevarustust. Kandke kaitseprille. Kui
saagimistoddel tekib tolmu, siis kandke nao- voi tol-
mumaski.

Uhendage kiilge tolmu &raimemisseadmed. Kui on




Specialie piederumi

Universalie zaga asmeni ar tapas stiprindjumu
135x2,0x0,25Z210

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),

Artikula Nr. 8800 0011

Zaga asmeni ar tapas stiprindjumu kokam / plastmasai
135x2,0x0,2527

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),

Artikula Nr. 8800 0012

Zaga asmeni ar tapas stiprindjumu kokam
135x3,0x0,524

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni), Artikula Nr. 8800
0013

Teksts, kas Sajas lietoSanas instrukcijas attiecas uz
Jisu drosibu, ir apziméts ar simbolu A

A Visparigie drosibas noteikumi

BRIDINAJUMS! Izmantojot elektroierices, visos
gadijumus vajadzétu ievérot galvenos drosibas
noteikumus, lai samazinatu ugunsgréka, elektriska
trieciena un traumu gasanas riskus.

» Pirms ierices lietoSanas pilniba izlasiet $Ts lietoSanas
instrukcijas. Saglabajiet 8Ts instrukcijas, lai vélak tas
atkal varétu izmantot.

Uzturiet darba zonu tiru. Nesakartotas darba zonas
un darba galdi izraisa traumas.

* Nemiet vera vides apstak|us darba vieta. Neatstajiet
ierices lietd. Neizmantojiet ierices mitras vai slapjas
vietas. NodroSiniet darba zona pietiekamu apgaismo-
jumu. Neizmantojiet ierices uzliesmojoSu skidrumu vai
gazu tuvuma.

Izsargajieties no elektriska trieciena. Novérsiet
kermena saskari ar sazemétam virsmam.

* NodroSiniet, lai citas personas atrastos pietiekama
attaluma. Nepielaujiet, ka citas, darba neiesaistitas,
personas, it seviSki bérni, pieskaras iericei vai
elektriska piesleguma kabelim, un nodroSiniet, lai 81s
personas atrastos pietieckama attaluma no darba zo-
nas.

Uzglabajiet neizmantotas ierices. Laika, kamér ierices
neizmanto, tas vajadzétu uzglabat sausa un slégta,
bérniem nepieejama vieta.

Neparslogojiet ierici. Ta stradas labak un drosak, ja
tiks darbinata ar tai paredzétu noslodzi.

Lietojiet atbilstoS8us darba rikus. Nelietojiet
mazjaudigus darba rikus tadiem darbiem, kurus
paredzéts darit, izmantojot lieljaudas darba rikus.
Nelietojiet ierices neatbilstosi paredzétajam pielieto-
jumam. Pieméram, neizmantojiet ripzagus, lai zagétu
koka zarus vai balkus.

Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet nepiegulo$u apgérbu
vai rotaslietas, kuras var uzkert ierices kustigas dalas.
Stradajot ara apstak|os, ieteicami pretslides apavi.
Valkajiet aizsargajoSu galvassegu, lai nosegtu garus
matus.

» Lietojiet aizsardzibas Iidzek|us. Valkajiet aizsarg-

Specialus priedai

Gelezté su kakliuku — universali mm
135x2,0x0,25Z210
1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0011
Gelezté su kakliuku — medienai/plastikui mm
135x2,0x0,2527

1 rinkinys = 6 detales, Straipsnio Nr. 8800 0012
Gelezté su kakliuku — medienai mm
135x3,0x0,524

1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0013
Sioje eksploatavimo instrukcijoje vietas, susijusias
su jasy sauga, pazyméjome tokiu Zenklu: A

A Bendrieji saugos nurodymai

ISPEJIMAS! Naudojant elektrinius jrankius, turi
buti visuomet laikomasi pagrindiniy saugumo
reikalavimuy, kad iSvengti gaisro, elektrinio Soko arba
asmeninés traumos pavoju.

* Prie§ pradédami dirbti Siuo jrenginiu, perskaitykite visg
instrukcija. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

« |Slaikykite Svarig darbine vieta. Uzgriozdinta aplinka
ir darbastaliai yra traumy Saltiniai.

» Atsizvelkite | darbo vietos aplinkg. Nelaikykite jrankiy
lietuje. Nenaudokite jrankiy drégnose vietose.
ISlaikykite darbine vietg gerai apSviesta. Nenaudokite
jrankiy arti degiy skysciy arba dujy.

» Saugokités elektrinio Soko. Venkite kontakto su
{Zemintais pavirSiais.

 Laikykite kitus asmenis nuoSaliau. Neleiskite kitiems
asmenims, ypac vaikams, dirbti su jrankiu, liesti jj arba
prailginimo laidg bei laikykite juos atokiau nuo darbo
vietos.

» Sandéliuokite nenaudojamus jrankius. Kuomet nenau-
dojami, jrankiai turi bati laikomi sausoje saugioje vie-
toje, nepasiekiamoje vaikams.

* Neperspauskite jrankio. Jis atliks savo uzduotj geriau
ir saugiau tuo rezimu, kuriam jis buvo pritaikytas.

* Naudokite tinkamg jrankj. Neméginkite smulkiais
jrankiais atlikti uzduoties, kuriai skirtas stambus
jrankis . Nenaudokite jrankiy tiems tikslams, kuriems
jie néra pritaikyti (pvz. nenaudokite diskinio pjdklo
medzio $aky ar rasty pjovimui).

* Renkités tinkamai. Nedévékite laisvy drabuziy ar
juvelyriniy dirbiniy — jie gali {sipainioti | judancias me-
chanizmo dalis. Dirbant lauke, rekomenduojama nes-
lystanti avalyné. ligiems plaukams apsaugoti, dévékite
apsauginj plauky apdangalg.

» Naudokite apsaugine jrangq. Naudokite apsauginius
akinius. Naudokite veido arba dulkiy kauke jeigu pjo-
vimo operacijos sukelia dulkes.

* Prijunkite dulkiy iSsiurbimo jrangg. Jeigu dulkiy
iSsiurbimo ir surinkimo prietaisai yra pateikti,
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami.

* Nepazeiskite laido. Niekada netraukite uz maitinimo
kabelio, norint iStraukti jj i$ lizdo. Laikykite laidg ato-
kiau nuo karscio, tepalo ir astriy pavirsiy.
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saadaval seadmed tolmu araimemiseks, siis poora-
ke tdhelepanu sellele, et nad on kiilge ihendatud ja
neid kasutatakse oigesti.

Kaige kaablitega hoolikalt imber. Arge témmake
kunagi kaablist, et vérgupistik pistikupesast valja
tdmmata. Pidage silmas, et kaablid kuumuse, &li ja
teravate servadega kokku ei puutu.

Kindlustage toorikud. Kui véimalik, siis kinnitage
toorikud rakistega voi kruustangide vahele. See on
ohutum kui kédega kinnihoidmine.

Arge kummarduge kaugele ette. Pé6rake alati tahe-
lepanu ohutule seisuasendile ja tasakaalule.

Kaige tooriistadega hoolikalt umber. Hoidke 16ike-
toodriistade servad teravad ja puhtad, et paremini
ning ohutumalt té6tada. Pidage dlitamise ja tarviku-
te vahetamisega seonduvatest korraldustest kinni.
Kontrollige vorgukaablid regulaarsete ajavahemike
tagant ule ja paluge volitatud klienditeenindusel
need kaablid kahjustumise korral valja vahetada.
Kontrollige pikendusjuhtmed regulaarsete ajavahe-
mike tagant ule ja vahetage nad kahjustumise korral
vélja. Hoidke k&epidemed kuivad, puhtad ja &li- ning
maardevabad.

Uhendage tooriistad lahti. Kui téoriistu ei kasutata,
samuti enne tdoriistade hooldamist voi nende tarvi-
kute nagu terade, I16ikeservade ja detailide valjava-
hetamist tuleb vorgupistik valja tommata.
Eemaldage haalestusvétmed ja mutrivétmed. Tehke
endale harjumuseks enne tooriista sisselllitamist
Ule kontrollida, kas haalestus- ja mutrivdtmed on
eemaldatud.

Valtige soovimatut kaivitumist. Tehke kindlaks, et [U-
liti on pistiku sissepistmisel asendis ‘valjas’.
Kasutage valitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Kui tooriistaga tootatakse dues, siis Uhenda-
ge ta uksnes valitingimustesse sobiva ja vastavalt
tahistatud pikendusjuhtme kilge.

Olge ettevaatlik. Pidage silmas, mida Te teete, ko-
haldage tervet mdistust ja arge to6tage seadmega,
kui olete vasinud.

Uurige kahjustatud detaile. Enne kui tooriistaga
t60d alustate, peaksite hoolikalt tle kontrollima, kas
ta talitleb oma eesmargile vastavalt digesti. Kontrol-
lige liikuvate osade valjajoondust, nende paigaldust
ja muid tegureid, mis kaitamisele halvasti moéjuda
voivad. Kahjustatud kaitseplekk vo6i muud defektsed
detailid tuleb lasta klienditeenindusel 6igesti remon-
tida voi valja vahetada, valja arvatud juhul, kui ka-
esolevas dokumendis on esitatud muid korraldusi.
Arge kasutage seadet, kui liliti ei liilitu sisse ja vélja.
Hoiatus! Kaesolevas dokumendis mainitud osadest
korvalekalduvate tarvikute voi otsakute kasutamine
on ebasoovitatav, sest nad peidavad endas kehavi-
gastuste riski.

Laske oma tooriist kvalifitseeritud isikul remontida.
Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohutus-
reeglitele. Remonditdid peaks teostama Ulksnes
kvalifitseeritud isikud originaalvaruosi kasutades,
sest vastasel juhul valitseb kasutajale ulatuslik oht.




brilles. Ja zagéSanas rezultata rodas putekli, valkajiet
sejas masku vai respiratoru.

Pievienojiet puteklu nosik$anas ierici. Ja ierice
ir aprikota ar pieslégumu pie gaisa nosucé&ja vai
dzeséSanas ierices, nodroSiniet, ka attiecigas ierices
ir pieslégtas un tiek atbilstosi lietotas.

Nesabojajiet elektriska piesléguma kabeli. Nekada
gadijuma neraujiet elektriska piesléguma kabeli, lai
atvienotu to no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellam un asam Skautném.

Veiciet darbus dros$a veida. Ja iespéjams, izman-
tojiet piespiedéjus vai nospilétajus, lai nofiksétu
apstradajamo detalu. Tas ir drosak neka turét ar
rokam.

Liecoties, nezaudéjiet [[dzsvaru. Visu laiku staviet sta-
bili un saglabajiet lidzsvaru.

Veiciet ierices apkopi rapigi. Uzturiet
griezéjinstrumentus asus un tirus, lai iegatu labakus
un droSakus darba rezultatus. leverojiet instrukci-
jas par elloSanu un aprikojuma nomainu. Regulari
parbaudiet elektrokabelus un bojajumu gadijuma
veiciet to nomainu pilnvarota servisa iestadé. Regulari
parbaudiet elektrokabelu pagarinatajus un bojajumu
gadijuma nomainiet tos. Uzturiet rokturus sausus un
tirus, nenosmérétus ar ellu vai smérvielam.
Atvienojiet ierices. Laika, kameér ierici nelieto, ka arT
pirms apkopes vai aprikojuma (pieméram, asmeni,
detalas, griezéjinstrumenti) nomainas atvienojiet
ierices no stravas padeves.

Nonemiet reguléSanas un uzgrieznu atslégas.
Parvertiet So parbaudi ieraduma, lai parliecinatos,
ka pirms ierices ieslégSanas visas reguléSanas un
uzgrieZna atslégas ir no tas nonemtas.

Novérsiet patvaligu ieslégSanos. Pirms ierices
pieslegsanas elektroapgades tiklam parliecinieties,
ka slédzis ir ,off” (izslégts) pozicija.

Lietojiet ara apstakliem paredzétus elektrisko kabelu
pagarinatajus. Stradajot ara apstaklos, lietojiet elek-
trisko kabelu pagarinatajus, kas ir paredzeti lietoSanai
ara apstaklos un ir atbilstosi markéti.

Esiet modrs. Pievérsiet uzmanibu tam, ko darat.
Stradajiet pie skaidra saprata un nelietojiet ierici, ja
esat noguris.

Parbaudiet bojatas detalas. Pirms atkartotas
lietoSanas vajadzétu ierici uzmanigi parbaudtt, lai
parliecinatos, ka ta darbosies atbilstoSi un pildis tai
paredzétas funkcijas. Parbaudiet kustigo detalu un to
stiprinajumu novietojumu, viengabalainibu, montazas
atbilstibu, ka ari visus paréjos apstaklus, kas var
nelabveéligi ietekmét ierices darbibu. Ja vien lietoSanas
instrukcijas nav noradits citadi, aizsargierices, tapat
ka jebkuras citas bojatas dalas ir jasaremonté vai
janomaina pilnvarota servisa. Nelietojiet ierici, ja
palaiSanas slédzi nevar izslégt vai ieslégt.
Bridingjums! Tadu piederumu vai aprikojuma
lietoSana, kas atSkiras no Sajas lietoSanas instrukcijas
ieteiktajiem, var radit traumu gdsanas risku.
Nodrosiniet, lai jasu ierici labo kvalificétas personas.
ST elektroierice atbilst attiecigajiem dro$ibas notei-
kumiem. LaboSanas darbi javeic vienigi kvalificétam
personalam, izmantojot originalas rezerves dalas.

» Dirbkite saugiai. Kur jmanoma naudokite gnybtus arba
spaustuva, kad iSlaikyti ruoSinj. Tai yra saugiau nei
naudoti jisy rankas.

* Nepersitempkite. Visg laikg iSlaikykite tinkamg kojy
atramg ir balansa.

» Kruop$c€iai prizirékite jrankius. ISlaikykite pjovimo
jrankius astrius ir Svarius dél geresnés ir saugesnés
eksploatacijos. Laikykités instrukcijy dél priedy tepimo
ir keitimo. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo kabelius ir,
esant pazeidimo atvejui, leiskite jgaliotam aptarnavimo
centrui juos pakeisti. PeriodiSkai tikrinkite prailginimo
kabelius ir pazeistus pakeiskite. ISlaikykite rankenas
sausas, Svarias ir netepaluotas.

* Atjunkite jrankius. Atjunkite jrankius nuo maitinimo
Saltinio kuomet jy nenaudojate, prie$ aptarnaujant ir
keiCiant priedus, tokius kaip geleztes, graztus, pjo-
viklius.

» Pasalinkite reguliuojancius varztus ir verzliarakcius.
|praskite tikrinti, ar raktai ir reguliuojantys verzliarakdiai
yra patraukti nuo jrankio pries jj paleidziant.

 ISvenkite nenumatyto paleidimo. Uztikrinkite, kad jun-
giklis yra “off” padétyje, kuomet kiSate laidg | maitinimo
lizda.

* Naudokite lauko prailginimo laidus. Kuomet su
jrankiu dirbama lauko sglygomis, naudokite tik lauko
salygoms skirtus ir atitinkamai pazenklintus prailgi-
nimo laidus.

» Likite budris. Stebékite kg darote, vadovaukités
sveiku protu ir nedirbkite su jrankiu kai esate pavarges.

» Patikrinkite pazeistas dalis. Prie$ tolimesnj darba su
jrankiu, turi bati kruops$ciai patikrinta ir jsitikinta, kad
jis veiks tinkamai ir atliks savo numatytas funkcijas.
Patikrinkite judanciy daliy lyguma, jy pritvirtinima,
|Gzius, sumontavima ir bet kurias kitas salygas, ku-
rios gali paveikti jy funkcionaluma. PazZeista apsaugos
priemoné ar kita detalé turi bati tinkamai suremontuota
arba pakeista jgaliotam aptarnavimo centre, jeigu Sis
instrukcijos vadovas nenurodo kitaip. Nenaudokite
jrankio, jei jungiklis nejsijungia arba neissijungia.

* |spéjimas. Naudojimas bet kokio priedo arba prietai-
so, nenurodyto Sitam instrukcijos vadove, gali sukelti
asmeninés traumos pavojy.

Leiskite savo jrankj remontuoti tik kvalifikuotam asme-
niui . Sis elektrinis jrankis atitinka visus jam skirtus sau-
gumo reikalavimus. Remonto darbai turi bati atliekami
tik kvalifikuoto asmens naudojant originalias atsargines
detales, ko nesilaikant gali kilti imtas pavojus naudotojo
sveikatai.
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TAIENDAVAD OHUTUSREEGLID JOHVSAAGIDELE

. Kdnealust johvsaagi tohib kasutada ainult kuivades
ruumides ja mitte dues.

«  Arge Iigake esemeid, mis on kdega kinnihoidmise
vdimaldamiseks liiga vaikesed.

+  Arge asetage oma katt ebasoodsatesse kohtades-
se, kus ta voib akilise libisemise korral vastu sa-
elehte sattuda.

+  Tootage alati kaitseplekiga, et saelehe murdumise
korral mitte vigastada saada.

+  Arge lahkuge kunagi tédkohalt, kui jphvsaag on sis-
se lulitatud vdi masin pole veel taielikult peatunud.

. Loiketdoriista kaitamise ajal ei tohi laual kiljendus-,
montaazi- ega Ulespanemistoid 1abi viia.

»  Lulitage johvsaag sisse alles parast seda, kui olete
planeeritud t66 jaoks kdik esemed (t6oriistad, pui-
dulaastud jne) peale tooriku ja pealeandmisega se-
onduvate seadmete voi aluste laualt eemaldanud.

m Sihtotstarbekohane kasutamine

CE alusel testitud masinad vastavad nii EU masinate

direktiivile kui ka koigile asjaomastele direktiividele.

+ Masinat tohib kasutada Uksnes laitmatus tehnilises
seisukorras sihtotstarbekohasel viisil ja seda tohivad
teha ainult ohuteadlikud isikud, kes tunnevad taieli-
kult masina kaitamisel esinevaid riske. Laske eriti just
rikked, mis véivad masina ohutust halvendada, viivit-
amatult kdrvaldada!

+ Tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirjadest ning teh-
nilistes andmetes esitatud mdédtmetest tuleb kinni
pidada.

» Asjaomastest dnnetuste ennetamise eeskirjadest ja
muudest Uldtunnustatud ohutustehnilistest reeglitest
tuleb kinni pidada.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada véi remontida
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude
osas instrueeritud. Masinal omavoliliste muudatuste
labiviimisel on tekkivate kahjude puhul tootja poolne
vastutus valistatud.

» Masinat tohib kasutada Uksnes tootja originaaltarvi-
kute ja tdoriistadega.

+ lgasugune ulatuslikum kasutamine kehtib kui mitte
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude eest
tootja ei vastuta; risk lasub ainutiksi kasutajal.




Pretéja gadijuma tas var radit véra nemamu lietotaja
apdraudé&jumu.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI

FIGURZAGIEM

 FigUrzagis ir paredzéts lietosanai vienigi iekstelpas,
sausos apstaklos.

» Nezagéjiet materialu detalas, kuras ir par mazu, lai tas
ar roku turétu asmens aizsarga arpuseé.

* lzvairieties no neveiksmigiem satvérieniem, kad
negaiditas izslidéSanas gadijuma roka var nonakt
saskaré ar asmeni.

+ Visos gadijumos lietojiet asmens aizsargu, lai novérstu
iespéjamas traumas, ko var izraisit lUstoSs asmens.

* Nekada gadijuma nepametiet figirzaga darba zonu,
kamér zagis ir ieslégts vai arT tas nav pilniba apstjies.

* Neveiciet nekadus uzstadiS8anas, montazas vai
parbdves darbus, kamér griezéjinstruments kustas.

» Nekada gadijuma neieslédziet figlrzagi, pirms neesat
aizvacis no sava galda visus citus priekSmetus (darba
rikus, koka atgriezumus utt.), iznemot apstradajamo
detalu un paredzétajam darbam nepiecieSamo
padeves un atbalsta aprikojumu.

/A Paredzétais pielietojums

Saskana ar CE markéSanas nosacijumiem
parbauditas ierices atbilst visam spéka esosajam EK
masinu direktivas prasibam, ka ari noteikumiem, kas
attiecas uz konkréto ierici.

« lerici drikst lietot vientgi tehniski nevainojama stavokli,
atbilstosi paredzétajam pielietojumam, ka arT atbilstosi
lietoSanas instrukcijas dotajiem noradijumiem. Turklat,
ierici drikst lietot vienigi tadas personas, kas apzinigi
attiecas pret droStbu un ir pilniba informétas par
riskiem, kas ir saistiti ar ierices lietoSanu. Jebkuri
funkcionali bojajumi, it Tpasi tadi, kas var negativi
ietekmét ierices droSibu, butu janovers nekavejoties.

« Jaievéro razotaja izdotas droSibas, darbinasanas
un apkopes instrukcijas, ka arT izméri, kas ir noradtti
sadala , Tehniskie dati”.

» Jaievéro arl attiecigie normativie noteikumi par
nelaimes gadijumu novér$anu un paréjie visparatzitie
drosibas noteikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt un darbinat vienigi tadas
personas, kuras to ir apguvusas un ir instruétas par
tas darbibu un lietoSanas procediram. Patvaliga
izmainu veikSana iericei atbrivo razotaju no atbildibas
par kaitéjumu, kas radies So izmainu rezultata.

« lerici drikst lietot vienigi kopa ar razotaja originalajiem
piederumiem un darba rikiem.

 Visi tie pielietojumi, kas atSkiras no noraditajiem, tiek
uzskatiti ka neatbilstoSi. Par neatbilstoSas lietoSanas
rezultata radusos kaitéjumu razotajs nav atbildigs, t.i.,
§adu risku uznemas vienigi ierices lietotajs.

PAPILDOMI SAUGUMO REIKALAVIMAI
SIULINIAMS PJUKLAMS

Sis sidlinis pjiklas yra pritaikyas dirbti tik sausomis
sglygomis ir tik patalpy viduje.

Nelaikykite rankomis pjaunamy per daug smulkiy
medziagos detaliy, esanciy geleztés apsaugos
iSoréje.

ISvenkite nepatogiy rankos judesiy, kuomet
netikétas slysteléjimas gali stumteléti rankg
geleztés link .

Visada naudokite geleztés apsauga, kad iSvengti
traumos dél geleztés luzio.

Niekada nepalikite sidlinio pjdklo jjungto darbo
aplinkoje 01), arba prie$ tai, kol mechanizmas
visiSkai sustojo.

Neatlikite planavimo, surinkimo arba paruoSimo
darby ant stalo kol pjaunamasis jrankis vis dar
veikia.

Niekada nejunkite sidlinio pjoklo kol stalas
neiSvalytas nuo visy objekty (jrankiy, medzio atlieky
ir t.t.), iSsskyrus apdirbamg detale ir su ja susijusj
tiekimg arba operacijai reikalingus palaikymo
prietaisus.

A Tinkamas naudojimas

ET patikrinti mechanizmai atitinka visas galiojancias
EB masiny direktyvas, kaip ir visas taikomas
direktyvas kiekvienai masinai .

Mechanimzas turi bati eksploatuojamas tik
techniSkai puikiomis salygomis, laikantis jam skirto
naudojimo taisykliy ir instrukcijy, esanéiy naudojimo
vadove, ir tik asmenuy, susipazinusiy sus saugumo
reikalavimais bei puikiai suprantanciy visus pavojus
dirbant su mechanizmu. Bet kokie funkciniai
sutrikimai, ypac susije su masinos saugumu, turi
bati nedelsiant pasalinti.

Turi bati laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo
priezidros instrukcijy bei techniniy duomeny,
pateikty kalibravimuose ir iSmatavimuose.

Taip pat turi bati laikomasi susijusiy saugumo
technikos reikalavimy bei kity visuotinai pripazinty,
saugumo technikos taisykliy.

tik asmenuy, susipazinusiy su ja ir apmokyty
jos eksploatavimo ir proceddry. Savavaliski
mechanizmo pakeitimai atleidzia gamintojg nuo bet
kokios atsakomybés dél kilusiy nuostoliy.

Masina gali bati eksploatuojama tik su originaliais
gaminto pateiktais priedais ir jrankiais.

Bet koks kitas naudojimas néra leidziamas.
Gamintojas néra atsakingas uz bet kokius
nuostolius, kilusius dél neautorizuoto naudojimo
operatorius pats prisiima visg atsakomybe dél
kilusios rizikos
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m Jaakriskid

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengut-
aset ja tunnustatud ohutusreegleid jargides. Siiski
voib tootamisel liksikuid jadkriske esineda.

» Pikad juuksed ja avar riietus vdivad pdorleva tooriku
korral ohtu pdhjustada. Kandke isiklikku kaitsevarus-
tust nagu juuksevérku ja liibuvat tooriietust.

» Saagimistolm ja puidulaastud vdivad ohtu pdhjustada.
Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu kaitseprille ja
tolmumaski.

« Ebadigete voi kahjustatud toitekaablite kasutamine
voib pdhjustada elektrivoolust tingitud vigastusi.

* Isegi kdigi ohutusmeetmete rakendamise korral voib
esineda seni teadmata jaakriske.

« Jaakriske on vbéimalik minimeerida peatiikke ,Ohutus-
juhised” ja ,Sihtotstarbekohane kasutamine” ning kogu
kasutusjuhendit jargides.

« Arge koormake asjatult masinat: saagimisel kahjustab
liiga suur surve kiiresti saelehte, mis toob t66tlemisel
kaasa masina sooritusvdime languse ja I6iketapsuse
halvenemise.

+ Valtige masina juhuslikku kaivitumist: pistiku pistiku-
pessa pistmisel ei tohi tddklahvi vajutada.

Johvsae varustus, joon. 1

1 Pingutuskruvi: saelehe mahavdtmiseks.

2 Lehekaitse: kaitseb Teie kasi vigastuste eest.

3 Toorikuhoidik

4 Tolmupuhur: hoiab tooriku tolmuvaba.

5 Elektrooniline péoreteregulaator
deco 402: podreteregulaator

6 Sisse/Vilja-liiliti

7 Nurgaskaala: skaalalt saate laua nurgaasendi maha
lugeda.

8 Valgustus

9 Painduv vdll koos puuripadruniga

10 Seadekaliiber tihvtita saelehtedele

Saagimislaua seadistamine, joon. 2

Nurgaskaala etteseadistamine

*  Vabastage tahtkaepide (1) ja seadke saagimislaud
(2) saelehe suhtes taisnurga (3) alla.

. Kasutage saelehe ja laua vahelise tédisnurga moot-
miseks 90° nurgikut. Saeleht peaks tihedalt vastu
90° nurgikut toetuma.




A PaliekoSie apdraudéjumi

lerice ir konstruéta saskana ar pastavosajiem

tehnologijas standartiem un atzitiem drosibas

noteikumiem. Tomeér, darba laika var rasties dazi
paliekosie apdraudéjumi.

. Gari mati un nepiegulo$s apgérbs var radit
apdraudé&jumu dé| rotéjoSas apstradajamas detalas.
Lietojiet darba droSibas Ildzekl|us, tadus ka matu
tiklinu un ciesi piegulosas drébes.

. Koksnes putekli un skaidas var radit apdraudéjumu.
Lietojiet darba droSibas Iidzeklus, tadus ka
aizsargbrilles un respirators.

. Nepiemérotu vai bojatu elektriska piesleguma
kabelu lietoSana var izraisit elektrotraumas.

. Pat tad, ja visi droSibas pasakumi ir veikti, var
pastavet paliekoSie apdraud€jumi, kas pagaidam
vél nav apzinati.

*  PaliekoSos apdraudéjumus var samazinat, ja tiek
pilniba ieverotas sadalas ,DroSibas instrukcijas” un
,Paredzétais pielietojums®, ka art paréjie lietoSanas
instrukciju noradtjumi.

*  Neparslogojiet ierici bez vajadzibas. Parak liels
zagésanas spiediens var atri sabojat asmeni un
negativi ietekmét ta darbibas kvalitati, pasliktinot
virsmas griezuma izskatu un precizitati.

. Noveérsiet patvaligu ierices ieslégSanos. levietojot
kontaktdakSu rozeté, ierices palaiSanas slédzim
jabat izslegtam.

A Liekamieji pavojai

Masina buvo pagaminta naudojant modernias

technologijas ir vadovaujantis pripazintais saugumo

reikalavimais. Vis tik, kai kurie liekamieji pavojai gali
egzistuoti.

» llgi plaukai ir laisvi drabuziai gali bati pavojaus
Saltinis, kuomet apdirbamas ruoSinys sukasi. Dévékite
asmenines apsaugos priemones, tokias kaip plauky
tinklelis ir aptempti tinkami darbo drabuziai.

» Pjaklo dulkés ir medienos skiedros gali bati pavojingos.
Devékite asmenines apsaugos priemones, tokias kaip
apsauginiai akiniai ir dulkiy kauke.

* Netinkamy ar pazeisty maitinimo laidy naudojimas gali
lemti eletros srovés sukeltas traumas.

* Netgi laikantis visy saugumo priemoniu, kai kurie plika
akimi nepastebimi pavojai vis dar gali iSlikti.

« Liekamieji pavojai gali bati sumazinti laikantis “Saugos
nurodymy”’, “Tinkamo naudojimo” instrukcijy ir viso
eksploatavimo vadovo.

» Be reikalo neperspauskite masinos - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti geleztés sparty nusidévéjima
ir eksploataciniy savybiy sumazéjimg darbo proceso
uzbaigimo ir pjovimo tikslumo srityse.

» |ISvenkite netikéto paleidimo - nespauskite paleidimo
mygtuko, kai jungiate kiStuka | lizda.

Figlrzaga konstrukcijas apraksts (1. attéls)

1 lespiléjuma skriive (zadga asmens demontazai).

2 Asmens aizsargs (aizsarga Jasu rokas no savaino-
jumiem).

3 Apstradajamas detalas turétajs

4 Zagskaidas noputéjs (attira darba zonu no koksnes
putekliem)

5 Elektronisks atruma slédzis
deco 402: atruma slédzis

6 leslégts/izslégts (On/Off) slédzis

7 Lenka skala (izmantojot So skalu, JUs varat nolastt,
kada lenkT ir sagazts galds)

8 Apgaismojums

9 Lokana varpsta (ar urbja spilpatronu)

10lestatiSanas kalibrs (zaga asmeniem bez tapas
stiprindjumiem)

Zaga darba galda iestatiSana (2. attéls)

Lenka skalas iestatiSana

« Atlaidiet robota roktura skrdvi (1) un sagaziet zaga
darba galdu (2) pa labi (3) attieciba pret zdga asmeni.

* Izmantojiet taisnlenka linealu, lai nomérttu 907 lenki
starp asmeni un darba galdu. Zaga asmenim jabat
9007 lenkT pret darba galdu.

« Ja zaga asmens atrodas gandriz viena lnija ar
taisnlenka lineala vertikalo malu, no jauna pievelciet

Siulinio pjuklo konstrukcijos ypatybés, 1 Fig.

—_

Suverzimo sraigtas: pjiklo geleztés nuémimui.
2 Geleztés apsauga: apsaugo jasy rankas nuo
traumos.

Apdirbamo ruosinio laikiklis

Drozliy orputé: iSlaiko apdirbamo ruoSinio sritj
nedulkéta.

elektroninis greicio jungiklis

deco 402: Greicio jungiklis

On/Off (jjungti/iSjungti) jungiklis

Kampiné skalé: su Sios skalés pagalba jis galite
suzinoti stalo kampine padét;.

9 ApsSvietimas

10 Lankstus velenas su grezimo rankena

11 Nustatymy matuoklis pjiklo geleztéms be
kaiscio

Hw

oo ~NOoO O

Montavimas

Pjuklo darbastalio montavimas, 2 Fig.

Kampinés skalés nustatymas

 Atleiskite zvaigzdinj mygtuka (1) ir nustatykite pjdklo
darbastalj (2) staCiu kampu (3) pjoklo geleztés
atzvilgiu.

* Naudokite 90° kampainj, kad nustatyti staty kampa
tarp geleztés ir darbastalio. Pjaklo aSmenys turi stovéti
90° kampu.

» Vel uzverzkite zvaigzdinj mygtuka, kuomet atstumas
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. Kui saelehe ja 90° nurgiku vahe on minimaalne, siis
keerake tahtkaepide taas kinni. Nlid peaks laud
saelehe suhtes 90° all paiknema.

*  Vabastage lukustuskruvi ja seadke osuti nullasen-
disse. Pingutage kruvi kinni. Palun pidage silmas:
nurgaskaala on hea abivahend, kuid teda ei tohiks
tappistdoodel kasutada. Kasutage proovisaagimiste
|abiviimiseks jaatmepuitu ja seadistage vajadusel
lauda.

Juhis: Laud ei tohi vastu mootoriplokki toetuda, sest

see voib soovimatut miira tekitada.

Fig. 4 s

Horisontaalne saagimislaud ja kaldldiked, joon. 2+3

» Saagimislaua saab 45° all vasakpoolsesse kaldasen-
disse seada vdi horisontaalasendisse jatta.

* Tooblaua alt leiate kaldenurga ligikaudseks mahalu-
gemiseks nurgaskaala. Kasutage tappisseadistamisel
proovisaagimiste labiviimiseks jaatmepuitu ja seadis-
tage vajadusel lauda.

Fig. 5 1

Lehekaitsme montaaz, joon. 4

Monteerige lehekaitse joonisel kujutatud viisil hoidiku

kilge. Kindlustage polt mutri ja seibiga.

» Tostke saag raamist ja soklist hoides Ules ning ase-
tage tod6lauale.

* Tutvuge sae kasitsemiselementide ja véimsustunnu-
stega.

2
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Sae monteerimine tédlauale, joon. 5

* Sae pealepanemiseks sobib massiivsest puidust
tédlaud paremini kui nérk vineerkarkass, mis endast
vibratsiooni- ja mirakoormusega hairivalt méarku an-
nab.

» Toolauale monteerimiseks vajalikke tooriistu ja vaike-
detaile koos saega ei tarnita. Kasutage siiski véhemalt
jargnevas ulatuses varustust:

1 Saekeha

2 Vahtkummalus

3 Todlaud

4 Lapiktihend

5 Alusseib

6 Kuuskantmutter

7 Vastumutter

8 Kuuskantpolt

Koguse kirjeldus

* 4 kuuskantpolti (6 mm) 1/4-20 x pikkus

* 4 lapiktihendit (7 mm) 9/321.0

* 4 alusseibi (7 mm) 9/321.0.

* 8 kuuskantmutrit (6 mm) 1/4-20

» Puurige esmalt toetuspinna sisse avad ja pange poldid
sisse.

» Koos saega ei tarnita ka mura vahendavat vahtkum-
malust. Me soovitame seda siiski tungivalt kasutada,




robotd roktura skrGvi. Zaga darba galdam tagad
vajadzétu bat 900 lenkT pret zaga asmeni.

+ Atbrivojiet nospiléSanas skravi un pagrieziet raditaju
nulles pozicija. Pievelciet skravi. Lidzam nemt vera,
ka lenka skala ir efektivs papildu aprikojums, tacu to
nevajadzétu izmantot precizijas darbiem. [zmantojiet
atgriezumus  zagéSanas kvalitates  parbaudei.
Noreguléjiet zaga darba galdu, ja nepiecieSams.

Piezime! Zaga darba galdam nevajadzétu saskarties

ar dzinéja mezglu. Tas var izraisit nevelamu troksni.

tarp geleztés ir 90° kampainio yra minimalus
Darbastalis tuomet turi stovéti 90° kampu pjiklo
asmenims.

« Atleiskite sraigtinj fiksatoriy ir nustatykite indikatoriy |
nuling padétj. Uzverzkite sraigta. PraSome jsidémeéti:
kampiné skalé yra naudinga papildomos jrangos dalis,
ta€iau neturéty bati naudojama preciziniam darbui.
Naudokite medienos atliekas pjuklo testams, jeigu
reikia, reguliuokite darbastalj.

Pastaba: Darbastalis neturéty stovéti ant variklio

bloko - tai gali sukelti nepageidaujama triukSma.

Horizontalais zaga darba galds un slipie griezumi

(2. un 3. attéls)

e Zaga darba galdu var sagazt 4501 lenkT vai arT atstat
horizontala stavokilr.

. Jus varat nolasit aptuvenu sagazuma lenka raditaju,
izmantojot skalu, kas atrodas zem zaga darba
galda. Precizakai reguléSanai izmantojiet koksnes
atgriezumus, lai veiktu parbaudes griezumu un, ja
nepiecieSams, iestatiet darba galdu.

Horizontalus pjuklo darbastalis ir jstriziniai pjaviai,

2+3 Fig.

. Pjuklo darbastalis gali bati nustatytas | 450 jstrizine
padétj arba paliktas horizontalioje padétyje.

»  Jus galite nustatyti apytikslj nuolydzZio kampag nau-
dodami kampine skale, esancig po darbastaliu.
Norédami tikslesniy nustatymy, naudokite medie-
nos atliekas pjdklo testams; jeigu reikia, reguliuokite
darbastalj.

Asmens aizsarga montaza (4. attéls)

Piemontégjiet asmens aizsargu turétajam, ka paradits

attéla. Pievelciet skrdves, izmantojot uzgrieznus un

paplaksnes.

« Paceliet zagi aiz turétdja ramja un pamatnes un
iespiediet to darba galda virziena.

 lepazistieties ar zaga vadibas elementiem un
tehniskajam iespéjam.

Geleztés apsaugos surinkimas, 4 fig.

Sumontuokite geleztés apsauga prie laikiklio kaip paro-

dyta diagramoje. UZsukite varztus naudodami varztg ir

poverzle.

« Uzkelkite pjuklg ant korpuso ir bazés ir pastumkite jj
ant darbastalio.

» Susipazinkite su pjoklo eksploatavimo detalémis ir
ypatybémis.

Zaga montaza uz atbalsta darba galda (5. attéls)

* No masivkoka izgatavots atbalsta darba galds ir
labaks par galdu, kas izgatavots no saplaksna, jo
saplakSna galda gadijuma vibracijas un troksnis ir
vairak izteikti.

 Darba riki un sikas detalas, kas nepiecieSamas zaga
montazai pie atbalsta darba galda, nav piegadatas
kopa ar zagi. Tomér, izmantojiet $adus piederumus
ar noraditajiem izmériem.

1. Zaga korpuss

2. Porgumijas apaksklajs

3. Atbalsta darba galds

4. Plakana blive

5. Paplaksne

6. Sesstlira uzgrieznis

7. Kontruzgrieznis

8. SeSsturgalvas bultskrave

Daudzums
4 Sesstirgalvas bultskrives (6 mm) 1/4-20 x garums
4 Plakanas blives (7 mm) 9/321.0
4 Paplaksnes (7 mm) 9/321.0
8 SeSstura uzgriezni (6 mm) 1/4-20
Vispirms izurbiet caurumus atbalsta virsma, tad ievieto-
jiet skraves.
Arm  trokSna slapéSanai paredzétais porgumijas
apaksklajs nav piegades satura. Tomér, més stingri

Pjuklo montavimas ant darbastalio, 5 Fig.

» Darbastalis, pagamintas i§ medzio masyvo yra
geresnis nei pagamintas i$ faneros, nes fanera labiau
perteikia trukdancias vibracijas ir triukSma.

« Batini jrankiai ir smulkios detalés, reikalingos
sumontuoti pjoklg ant darbastalio, néra pateikti su
pjuklu. Todél naudokite jranga, atitinkancig bent jau
tokius reikalavimus:

1 Pjuklo korpusas

2 Putplascio gabalas
3 Darbastalis

4 PlokScias tarpiklis

5 Poverzlé

6 SesSiakampe verzlé
7 Kontrverzlé

8 Sesiakampis varztas

Kiekio aprasymas

4 Sesiakampiai varztai (6mm) 1/4-20 x ilgio

4 Ploksti tarpikliai (7mm) 9/321.0

4 Poverzlés (7mm) 9/321.0.

8 Sesiakampés verzlés (6 mm) 1/4-20

Visy pirma, iSgrezkite skyles baziniame pavirSiuje ir
tada ikiSkite varztus.

Putplas€io gabalas triukSmo sumazinimui taip pat néra
pateiktas pakuotéje su pjuklu. Nepaisant to, mes primyg-
tinai reikalaujame jj naudoti, idant sumazinti vibracijas ir
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et vibratsiooni- ja mirakoormus vdimalikult madal ho-
ida. Ideaalne suurus 400 x 240 mm.

SAELEHTEDE VAHETAMINE

Hoiatus: Lilitage saag enne saelehtede monteeri-
mise alustamist ettekavatsematust kaivitumisest
tingitud vigastuste valtimiseks vilja ja tdmmake
vorgupistik vilja.

A. Lapikud saelehed
Kasutage lapikute saelehtede jaoks adapterit (joon. 6).
Saeleht on kinnitatud sisekuuskantkruvidega.

A 1 Saelehe mahavétmine, joon. 7+8

» Votke lauasiidamik saelehe valjavotmiseks suunaga
Ulespoole maha ja vabastage seejarel pingutuskruvi
(1.

» Suruge ulemist haara (5) kergelt allapoole (joon. 10).

* Eemaldage saeleht suunaga ettepoole hoidikutest val-
ja ja labi laua juurdepaasuavade tdommates.

A 2 Saelehe paigaldamine:

* Pange saeleht koos kahe adapteriga alumisse hoidi-
kusse, teine ots Ulemisse hoidikusse.

» Suruge ulemist haara (5) enne kinnitamist allapoole
(joon. 10).

» Pingutage saeleht pingutuskruvi (1) (joon. 11) paripae-
va keerates kinni. Kontrollige saelehe pinget. Keerake
edasi paripaeva, et saelehte tugevamini pingutada.

B. Tihvtidega saeleht
B 1 Saelehe mahavétmine, joon. 7 + 8

*  Vabastage saelehe valjavotmisel pinge eemaldami-
seks pingutuskruvi (1).

*  Votke saeleht Glemist haara (joon. 10) veidi allapoo-
le surudes Ulemisest ja alumisest hoidikust valja.

B 2 Saelehe paigaldamine, joon. 9 - 12

*  Juhtige saelehe Uks ots labi lauas oleva ava ja pan-
ge saelehe tihvtid valjaldikesse. Korrake protsedu-
uri Ulemisel saelehehoidikul.

e Suruge Ulemist haara enne kinnitamist veidi alla-
poole. (joon. 10, nr 5)

*  Kontrollige saelehe tihvtide asetust hoidikutes
(joon. 12).

. Pingutage saeleht pingutuskruvi keerates. Kontrol-
lige saelehe pinget. Keerake edasi paripaeva, et
saelehte tugevamini pingutada. (joon. 11).




Jums iesakam Sadu apaks$klaju lietot, lai samazinatu
vibracijas un troksni ITdz minimumam. leteicamais izmérs
ir 400 mm x 240 mm.

ASMENU NOMAINA

Bridinajums! Lai novérstu traumas, ko var izraisit
patvaliga zaga ieslégSanas, pirms zaga asmens
montazas izslédziet zagi un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

A. Plakani zaga asmeni

Izmantojiet plakaniem zaga asmeniem paredzé&tu adap-

teri (6. attéls).

Zaga asmeni nostiprina, izmantojot se$stlriedobes

skraves.

A.1. Zaga asmens iznems$ana (7. un 8. attéls)

« Lai iznemtu zdga asmeni, paceliet uz augsu galda
ieliktni, tad atskravéjiet iespiléjuma skravi (1).

* Viegli paspiediet uz leju aug$éjo zaga turétaju (5) (10.
attéls).

» Tad, velkot zaga asmeni uz priek$u, iznemiet to no
turétajiem un izvelciet caur galda atveri.

A.2. Zaga asmens ievietoSana

« lelieciet zaga asmeni ar diviem adapteriem apak$gja
turétaja, otru asmens galu ielieciet aug$€ja turétaja.

+ Viegli paspiediet aug$¢jo turétaju (5) lejup (10. attéls),
péc tam uzakegjiet to.

+ Pievelciet asmeni, griezot nospiléSanas skravi (1)
pulkstenraditaja virziena (11. attéls). Parbaudiet, vai
asmens ir noturigi nostiprinats. Turpiniet griezt skravi
pulkstenraditaja virziena, lai vél noturigak nostiprinatu
asmeni.

B. Zaga asmens ar tapas stiprinajumu

B.1. Zaga asmens iznems$ana (7. un 8. attéls)

» Lai iznemtu zaga asmeni, vispirms atskravéjiet
iespiléjuma skrivi (1).

* Iznemiet zadda asmeni no augs$éja un apaks$égja
turétaja, viegli piespiezot zaga augs$éjo turétaju uz
leju (10. attéls).

B.2. Zaga asmens ievietosana (9. lidz 12. attéls)

 Virziet zaga asmens vienu galu caur galda atveri
un ievietojiet zaga asmens tapas apak$géja turétaja
gropés. Péc tam atkartojiet So paSu procediru pie
augs$éja turétaja.

» Pirms uzakésanas viegli paspiediet augS€jo turétaju
lejup (10. attéls, Nr.5)

+ Parbaudiet asmens tapu novietojumu turétajos (12.
attéls).

» Nostipriniet asmeni, izmantojot iespiléSanas skravi.
Parbaudiet, vai asmens ir noturigi nostiprinats.
Turpiniet griezt skravi pulkstenraditaja virziena, lai vél
noturigak nostiprinatu asmeni (11. attéls).

triuk§ma iki minimumo. Idealus dydis yra 400 x 240 mm.

PJUKLO GELEZCIU KEITIMAS

Ispéjimas: ISjunkite pjikla ir iStraukite maitinimo tie-
kimo kistuka prieS montuojant pjuklo geleztes, kad
iSvengti traumy, sukelty nelaukto pjiiklo paleidimo.

A. Plokscios pjuklo geleztés

Ploks¢ioms pjaklo geleztéms naudokite adapterj (6 fig.).

Pjdklo gelezté yra fiksuojama Allen varztais.

A 1 Pjuklo geleztés nuémimas, 7+8 fig.

* ISimkite pjaklo gelezte stumdami stumdami stalo
jdéklg j virsy, tada atsukite tvirtinantj varztg (1).

» Lengvai spauskite virSuting rankeng (5) Zzemyn (10
fig.).

» Tada iSimkite pjuklo aSmenis stumdami juos aukstyn
i§ suporty ir per prieigos perforacijg stale.

A 2 Pjuklo geleztés jdéjimas:

» |dékite pjuklo gelezte su dviem adapteriais | apatinj
suporta, kitg galg jdédami j virSutinj suportq .

» Lengvai paspauskite virSuting rankeng (5) Zzemyn (fig
10) prie$ jg sukabindami.

» Uzverzkite gelezte tvirtinancio varzto (1) (fig. 11)
pagalba sukdami pagal laikrodZio taisykle. Patikrinkite
geleztés priverzima. Teskite sukimg pagal laikrodzio
rodykle, norédami gelezte suverzti dar labiau.

B. Pjuklo gelezté su kaiS¢iais

B 1 Pjiklo geleztés iSémimas, 7 + 8 fig.

« |Straukite pjuklo gelezte pirma atsukdami tvirtinantj
varztg (1).

« ISimkite pjaklo geleZte i$ virSutinio ir apatinio suporty
lengvai spausdami pjiklo apatine rankeng zemyn (10
fig.).

B 2 Pjiuklo geleztés jdéjimas 9-12 fig

« Palikite vieng pjoklo geleztés galg perkista per
perforacijg stale ir jkiSkite pjiklo geleztés kaiScius |
ipjova . Pakartokite Sig procedirg virSutiniam geleztés
suportui.

* Prie§ jg sukabindami, lengvai spustelékite pjuklo
virSuting rankeng zemyn. (10 Fig; 5 Nr.)

« Patikrinkite geleztés kaisciy padétj suportuose (12 fig).

* Priverzkite gelezte tvirtinanCio varzto pagalba.
Patikrinkite geleztés priverzimg. Teskite sukimg
pagal laikrodzio rodykle, norédami gelezte suverzti
dar labiau. (11 Fig.)
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Kasitsemise alused

Jéhvsae puhul on pdhimbtteliselt tegemist ,kdvera-
te 16ikamise todriistaga“, millega on véimalik teha ka
sirgeid ja kaldus servaldikeid. Tutvuge enne sae kai-
kuvotmist jargmiste oluliste punktidega:

Saag ei I6ika puitu iseseisvalt. Te peate puitu kasitsi
vastu saelehte likkama.

Loéikamistoiming teostatakse ainult saelehe allapoole
liikumisel.

Andke puitu Uksnes aeglaselt saelehele peale, sest
saelehe hambad on vaikesed ja I6ikavad Uksnes al-
lapoole liikumisel.

Koik isikud, kes saega tootavad, peavad olema labi-
nud koolituse. Harjutamise ajal voib saeleht kergesti
puruneda, kui operaator pole veel saagi tundma 6p-
pinud.

Saag sobib kdige paremini alla 2,5 cm paksuste puit-
plaatide saagimiseks.

Kui tahate saagida puitplaate paksusega Ule 2,5 cm,
siis andke saelehele puitu eriti aeglaselt peale ja val-
tige saelehe purunemise takistamiseks jarske kurve.
Saelehe hambad kuluvad ajapikku &ra ja saelehed
tuleb valja vahetada. Saelehed peavad puiduliigist
olenevalt vastu 1/2 kuni 2 tundi pusivast kaitamist.
Pidage tapse I6ike saavutamiseks silmas, et saeleht
jargiks alati puidu kiudude suunda.

Vaarismetallide ja rauasisalduseta metallide I6ikami-
sel tuleb kiirus miinimumile vahendada.

SISELOIKED

Hoiatus: Lilitage saag enne saelehtede monteeri-
mist ettekavatsematust kdivitumisest tingitud vigas-
tuste véltimiseks vilja ja tommake vorgupistik vilja.

Kdnealune saag sobib ka siseldigeteks, st I16igeteks, mis
ei alga tooriku servas. Toimige jargmisel viisil:

Puurige toorikusse 6 mm ava.

Vabastage saelehepinguti ja votke saeleht maha.
Paigutage ava to6lauas asuva saelehelhiku
kohale.

Monteerige saeleht labi toorikus oleva ava ja sael-
eheldhiku ning kinnitage hoidikutesse.

Kui olete siselbike valmis saanud, siis votke saeleht
maha ja eemaldage seejarel toorik laualt.




Noradijumi darbam

Figlrzagis péc savas batibas ir liektu Iiniju
griezéjinstruments”, tacu ar to var veikt arT taisnus un
slipus griezumus. Pirms uzsakat zaga ekspluataciju,
iepazistieties ar zemak noradtto informaciju.

« Zagis nezagé koksni patstavigi. Jums pasSam ar
savam rokam jaspiez zagmaterials pret zagi.

+ Zagesana notiek vienigi tad, kad zagis kustas lejup.

» Spiediet zagmaterialu pret zaga asmeni Iénam, jo
zaga zobi ir mazi un tie griez vienigi bridt, kad zagis
kustas lejup.

« Visam personam, kuras strada ar zagi, ir jabat
apmacitam. Apmacibas laika, kamér zaga operators
vél nav iepazinis ierici, zaga asmens viegli var saltzt.

+ Zagis ir vislabak piemérots koksnes platném, kuru
biezums ir mazaks neka 2,5 cm.

- Ja JUs vélaties zagét zagmaterialus, kuru biezums
ir lielaks nekad 2,5 cm, tad, lai izvairitos no zaga
asmens lGzuma, spiediet detalu pret zagi 1pasi Iéni
un izvairieties veikt strauji liektus griezumus.

« Laika gaita zaga asmens zobi klUst truli. Zaga asmeni
ir jamaina. Zaga asmeni, atkariba no koksnes veida,
iztur 1/2 I1dz 2 darba stundas.

« Lai izdaritu tiru griezumu, nodroSiniet, ka zaga
asmens griez koka Skiedru virziena.

+ Griezot célmetalus un dzelzi nesaturoSus metalus,
zaga atrums jasamazina Iidz minimumam.

IEKSEJIE GRIEZUMI

Bridinajums! Lai novérstu traumas, ko var izraisit

patvaliga zaga ieslégSanas, pirms zaga asmens

montazas izslédziet zagi un atvienojiet kontaktdaksu

no stravas padeves.

Zagis ir piemérots arT iek$&jiem griezumiem, t.i., grie-

zumiem kas nesakas no apstradajamas detalas malas.

Rikojieties, ka noradits zemak.

. Izurbiet apstradajama detala 6 mm caurumu.

*  Atbrivojiet nospil€juma skravi un iznemiet asmeni
no turétaja.

*  Novietojiet detalu ta, lai izurbtais caurums atrastos
virs asmens stiprinajuma gropes darba galda.

*  lzveriet zagi caur urbumu apstradajama detal3, iel-
eciet to stiprinaSanas gropés un nostipriniet asmeni
turetaja.

Esminé eksploatacija

» Sillinis pjdklas yra i§ esmés “pjovimo kreive
jrankis”, bet taip pat gali atlikti tiesius ir kampinius
pjavius. Susipazinkite su sekanc¢iomis svarbiomis jo
ypatybémis prie$ eksploatuodami pjikla.

» Pjoklas automatiSkai nepjauna medienos. JUs turite
stumti medieng prie$ pjuklo gelezte ranky pagalba.

» Pjovimo procesas vyksta tik tuomet, kai gelezté
leidziasi zemyn.

» Lengvai stumkite medieng prie$ pjuklo gelezte, nes
jos dantys yra mazi ir pjauna ruoSinj tik besileisdami
Zemyn.

« Visi asmenys, dirbantys su pjuklu, turi bati apmokyti.
Pjuklo gelezté gali lengvai ltzti apmokymy metu, kol
operatorius vis dar néra susipazines su pjuklu.

» Pjuklas yra gerausiai pritaikytas medienos plokstéms,
plonesnéms nei 2,5 cm.

« Stumkite medieng ypatingai létai pries gelezte ir
iSvenkite staigiy pjovimo judesiy kreive, jeigu norite
apsaugoti pjuklo gelezte nuo lGzimo pjaunant sto-
resnes nei 2,5 cm medienos plokstes.

» Per ilgg laikg pjiklo geleztés dantys atSimpa, pati
gelezté turi bati pakeista nauja. Pjuklo geleztés tinka-
mos eksploatuoti nuo % iki 2 operacinio tinkamumo
laiko, priklausomai nuo medienos rasies.

» Pasistenkite, kad pjiklo gelezté pjauty pagal medzio
suaugimo pluosta, kad iSgauti teisingg pjavj.

» Pjuklo greitis turi bati sumazintas iki minimumo pjau-
nant vertingus ir spalvotuosius metalus.

VIDINIAI PJUVIAI

Ispéjimas: ISjunkite pjuakla ir iStraukite maitinimo

tiekimo kiStuka prieS montuojant pjuklo geleztes,

kad iSvengti traumy, sukelty nelaukto pjiklo palei-
dimo.

- Sis pjiiklas taip pat yra pritaikytas vidiniams pjaviams,
kurie neprasideda apdirbamo ruoSinio kraste. Teskite
kaip nurodyta zemiau:

* |Sgrezkite 6 mm skyle ruoSinyje.

« Atlaisvinkite geleztés jtempiklj ir paSalinkite jtempimag
geleztéje .

» Pastatykite grezinj ant pjuklo aS8meny angos darbas-
talyje .

» |montuokite pjoklo gelezte per skyle apdirbamame
ruoSinyje ir per darbinés geleztés angq bei prisukite
gelezte prie laikikliy,
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Painduv véll, joon. 15

» Eemaldage keermemutrilt kaitsekibar (joon. 16).

» Pange painduv vdll keermemutri peale (joon. 17).

» Pingutage todriist puuripadrunis kinni (d = 3,2).

» Hoidke painduvat vélli kdepidemest kinni ja lllitage
pbdoreteregulaator sisse.

Votke painduv voll parast to6 I6petamist uuesti

maha ja kruvige kaitsekiibar peale tagasi.

Tahelepanu: Katke saeleht painduva volliga toota-

misel saelehekaitsmega.
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. Kad esat pabeidzis iekS&jo griezumu, vispirms
nonemiet zaga asmeni un tad iznemiet
apstradajamo detalu.

Lokana varpsta (15. attéls)

» Nonemiet aizsargparsegu no vitnes piesléguma (16.
attéls).

+ Uzlieciet lokano varpstu uz vitnes piesléguma (17.
attéls).

» Nospilgjiet darba riku urbja spilpatrona (D 3.2).

« Stingri turiet lokano varpstu aiz roktura un ieslédziet
atruma regulétaju.

» Kad esat pabeidzis darbu, nonemiet lokano varpstu
un uzlieciet atpakal| aizsargparsegu.

* Uzmanibu! Stradajot ar lokano varpstu, nosedziet
zaga asmeni ar asmens aizsargu.

» Kuomet baigéte vidinj pjavj, iSimkite pjdklo gelezte ir
po to nuimkite apdirbama ruo$inj nuo darbastalio.

Lankstus velenas, 15 Fig.

» Nuimkite apsauginj dangtelj nuo sraigtinés jvorés (16
Fig.).

» Pastatykite lanksty veleng ant sraigtinés jvorés (17
Fig.).

» Suverzkite jrankj grazto laikiklyje (D 3.2).

« Tvirtai laikykite sraigtinj veleng uz rankenos ir jjunkite
greicio kontrole.

« Baige darbg, nuimkite lanksty veleng ir dékite
apsauginj dangtelj atgal | vieta.

* Démesio: Dirbant su lanksciu velenu, uzdenkite pjiklo
geleZte apsauginiu gaubtu.
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m Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
Uhendatud.

Kliendipoolne vdrguihendus ja kasutatavad piken-
dusjuhtmed peavad kohapeal kehtivatele eeskirjadele
vastama.

TAHTSAD JUHISED

Mootor lilitub Gilekoormuse korral iseseisvalt valja. Moo-
torit on véimalik parast erineva kestusega mahajahtumi-
saja moddumist uuesti sisse lulitada.

KAHJUSTATUD ELEKTRIUHENDUSJUHTMED

»  Elektrithenduskaablitel esineb sageli isolatsiooni
kahjustusi.

*  Vdimalikeks pdhjusteks on:

*  Muljumiskohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse pilu-
kil akende voi uste kaudu.

*  Murdekohad, mis on péhjustatud Uhendusjuhtme
asjatundmatust kinnitamisest v6i vedamisest.

«  Sisseldikekohad, mis on p&hjustatud tthendusjuht-
mest Ule séitmisest.

* Isolatsioonikahjustused, mis on pdhjustatud seina-
pistikupesast valjarebimisest.

. Praod, mis on pdhjustatud isolatsiooni vananemi-
sest.

Nii kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasuta-
da ja nad on isolatsiooni kahjustumise t6ttu aarmiselt
eluohtlikud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmeid regulaarselt kahjus-
tuste suhtes. Tehke kindlaks, et juhe on kontrollimise ajal
vooluvorgust lahti Ghendatud.

Elektrilhendusjuhtmed peavad vastama vastavas riigis
kehtivatele eeskirjadele.

UHEFAASILINE MOOTOR

Vérgupinge peab vastama mootori véimsussildil esitatud
pingele.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema 1,5
mm2 ristldikega ja Ule 25 m pikkused pikendusjuhtmed
vahemalt 2,5 mm2 ristléikega.

Vérgulihendusjuhe peab olema kaitstud 16 A inertkaits-
mega.

Masina elektriihendust ja selle elektrialase varustuse
remonti tohib teostada tksnes elektrispetsialist.

Palun edastage paringute korral jargmised andmed:

. Mootori tootja

. Mootori vooluliik

*  Andmed masina tuubisildil

*  Andmed liliti taubisildil

. Kui mootor tuleb meile tagastada, siis peate ta saat-
ma alati terviklikult koos ajamimooduli ning lulitiga.




A Elektriskais savienojums

lemontétais elektromotors ir pilniba savienots un gatavs
darbam.

Savienojumam ar elektroapgades tiklu, kuru nodrosina
klients, ka art visiem elektrokabelu pagarinatajiem ir
jaatbilst vietéjiem normativiem.

BUTISKA PIEZIME!

Parslodzes gadijuma motors automatiski izslédzas. Mo-
toru var no jauna ieslégt péc laika, kas nepiecieSams
motora atdzeséS$anai. Attiecigais laiks ir atkarigs no
apstakliem.

BOJATI ELEKTRISKA PIESLEGUMA KABELI

» Piesléeguma elektrokabeliem biezi vien ir izolacijas
bojajumi.

* lespéjamie iemesli ir $adi:

+ SakniebSanas bojajumi, kas rodas, kabelus velkot
caur logu un durvju spraugam.

+ ParlociSsanas bojajumi, kas rodas dé| piesléguma
elektrokabela nepareizas stiprinaSanas vai vilkSanas.

» Griezumi, kas rodas, parvietojoties pari piesléguma
elektrokabelim.

* lzolacijas bojajumi, kas rodas, elektrokabeli spécigi
raujot ara no sienas kontaktligzdas.

* Plaisas, kas rodas elektrokabela noveco$anas
rezultata.

Tadus bojatus piesléguma elektrokabelus izmantot
nedrikst, un dé| bojatas izolacijas tie ir arkartigi bistami.

Regulari parbaudiet piesléguma elektrokabelus, vai tie
nav bojati. Parliecinieties, ka parbaudes laika kabelis ir
atvienots no elektroapgades.

Piesléeguma elektrokabeliem ir jaatbilst JUsu valsti spéka
esoSajiem normativiem.

VIENFAZES MOTORS

* Apgades stravas spriegumam jaatbilst spriegumam,
kas noradits uz motora markéjuma plaksnes.

» Elektrokabelu pagarinatajiem dzislu minimalajam
Skérsgriezumam jabdat 1,5 mm2, ja to garums
neparsniedz 25 m, vai vismaz 2,5 mm2, ja to garums
parsniedz 25 m.

+ Savienojums ar elektroapgadi ir jaaizsarga, izmantojot
16 A (Iénas darbibas) droSinataju.

Elektrisko iericu pieslégSanu un ierices elektriska
aprikojuma labosanu drikst veikt vienigi kvalificéts

elektrikis.

Ja JUs uzdodat jautajumus, lddzam ieklaut Sadu
informaciju:

* motora razotajs,

A Elektriné jungtis

Imontuotas elektrinis variklis yra pilnai sujungtas ir
paruostas eksploatacijai.

Kliento jungtis j energijos tiekimo sistemg ir bet ko-
kie naudojami prailginimo kabeliai turi atitikti vieti-
nius reikalavimus.

SVARBI PASTABA:

Perkrovos atveju variklis yra automatiskai iSjungiamas.
Variklis gali bati vél jjungtas po tam tikro atvesimo laiko-
tarpio, kuris nera apibréztas.

PAZEISTI ELEKTRINES JUNGTIES KABELIAI
Elektrinés jungties kabeliai daznai patiria izoliaciniy
pazeidimy. Galimos to priezastys yra $ios:

* |gnybimo taskai, kuomet jungiamieji kabeliai yra
vedami per langg ar dury tarpus.

 Kilpos, atsiradusios dél neteisingo jungiamojo kabelio
sujungimo ar pravedimo.

* |pjovos, atsiradusios pervaziavus ar uzlipus ant
jungiamojo kabelio.

* lzoliaciniai pazeidimai, atsirade traukiant laidg i$
sieninio lizdo su papildoma jéga.

* |trOkiai, atsirade dél senéjancios izoliacijos.

Tokie pazeisti elektrinés jungties kabeliai neturéty bati
naudojami, nes izoliaciniai pazeidimai padaro juos ypa-
tingai pavojingais.

Reguliariai tikrinkite elektrinés jungties kabelius dél
pazeidimy. |sitikinkite, kad laidas yra atjungtas nuo
maitinimo Saltinio pries tikrinant.

Elektrinés jungties kabeliai turi atitikti josy Salyje
galiojancius reikalavimus.

VIENFAZIS VARIKLIS

e Maitinimo tinklo jtampa turi sutapti su jtampos
duomenimis, nurodytais ant variklio nasumo
plokstelés.

 Prailginimo kabeliai iki 25 m turi turéti ne mazesnj nei
1.5 mm2 skerspjavj, o ilgesni nei 25 m — bent jau 2.5
mm2.

* Pajungimas | maitinimo tinklg turi bati apsaugotas 16
A uzdelsto veikimo lydziuoju saugikliu.

Mechanizmag pajungti ir jo elektring jrangg remontuoti

yra leidziama tik kvalifikuotam elektrikui .

Kreipimosi | mus atveju praSome pateikti sekancius duo-

menis:

*  Variklio gamintojas

. Varikliui teikiamos sroveés tipas

*  Duomenys, nurodyti ant variklio naSumo plokstelés

*  Duomenys, nurodyti ant jungiklio naSumo plokstelés

« Jeigu variklis turi bati graZzinamas, jis visada turi
bati iSsiystas su pilnu varomuoju bloku ir jungikliu.
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Fig. 14
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Hoiatus: Liilitage enne hooldustdode teostamist ala-
ti saag ja tommake vorgupistik tooohutuse huvides
vilja.

Uldist
Toodlaua vahakatte uuega asendamine teeb toorikute
juhtimise hdlpsamaks.

Mootor

Kui vérgukaablil esineb valjarebimis-, sisselbike- voi
muid kahjustusi, siis tuleb ta kohe valja vahetada.
Arge méaarige mootori laagreid ega sisemisi osi!

Saehaara laagrid

Maérige saehaara laagreid iga 50 tunni tagant. Toimige

jargmisel viisil (joon. 14):

* Poorake saag kiljele.

+ Kandke vdlliotsale ja pronkslaagritele heldelt SAE 20
oli.

* Laske maardedlil Gle 66 mdjuda.

» Korrake protseduuri jargmisel paeval sae teisel kuljel.




¢ motora stravas veids,

 informacija no ierices tipa markéjuma platnes,

 informacija no slédza tipa markéjuma platnes.

» Ja Jus sutat atpakal motoru, visos gadijumos sutiet
visu motora mezglu, ieskaitot slédzi.

A Apkope

Bridinajums! Darba drosibas labad, pirms vei-
cat jebkadus apkopes darbus, visos gadijumos
izslédziet zagi un atvienojiet to no stravas padeves.

Visparigi

Atjaunojot vaska parklajumu uz darbgalda virsmas,
apstradajamas detalas padeve pie zaga asmens kllst
vieglaka.

Motors

Ja elektriska piesleguma kabelis ir izrauts no
stiprinajuma vai tas ir sagriezts, vai ka citadi bojats, tas
ir nekaveéjoties jaatjauno.

Neellojiet motora gultnus vai citas iek$gjas dalas!

Zaga turétaja gultni

. leellojiet zaga turétaja pleca gultnus péc katram 50
darba stundam. Rikojieties $adi (14. attéls):

. Pagrieziet zagi uz saniem;

. Bagatigi uzspiediet uz varpstas gala un uz bronzas
gultna SAE 20 ellu;

. Atstajiet saellotas detalas uz nakti, lai ella iedarbo-
jas uz detalam;

. Nakamaja diend atkartojiet proceddru zaga otra
sana.

A\ PrieziGra

Ispéjimas: Laikantis eksploatacinio saugumo
taisykliy, visada iSjunkite pjukla ir iStraukite kiStuka
i§ maitinimo tinklo pries atliekant prieziiiros dar-
bus.

Bendra
Pakartotinas tepalo sluoksnio papylimas ant darbastalio
leidzia lengviau stumti apdirbama ruoS$inj link geleztés.

Variklis

Maitinimo tinklo kabelis turi bati nedelsiant pakeistas jei
jis buvo iStrauktas, prakirstas ar kaip kitaip pazeistas.
Netepkite variklio guoliy arba vidiniy daliy!

Pjuklo rankenos guoliai

» Tepkite pjaklo rankenos guolius kas 50 valandy. Se-
kite nurodymus (14 Fig.).

» Pasukite pjuklg j Song

» Papilkite su kaupu SAE 20 alyvos ant veleno galo ir
bronziniy guoliy.

« Leiskite tepanciai alyvai nusistovéti per naktj.

» Pakartokite Sig procedirg kitg dieng kitai pjuklo pusei.
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EG-Konformitatserklarung / EC declaration of conformity

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman
EU-Richtline und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following
conformity under the EU Directive and standards
for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE
et les normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive
e le normative UE per I‘articolo

prohlasuje nasledujici shodu podle
smernice EU a norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkozo
szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara urmatoarea conformitate
corespunzator directivelor si normelor UE pentru
articolul

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla
masini sunar.

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami
za artikel

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

kinnitab jargmist
vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite jarg-
mist artiklinumbrit

pareiskia, taip
atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straipsnj

apliecina $adu
saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
Sadu rakstu

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan
de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en
normen

3asABMSIET O COOTBETCTBMM TOBapa
cnegyowmm gupektuesam u Hopmam EC

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

erklaerer hermed, at fglgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

forsékrar harmed foljande
overensstammelse enligt EU-direktiv och standar-
der for féljande artikeln

erkleerer herved fglgende
samsvar under EU-direktiv og standarder for fol-
gende artikkel

Dekupiersage - Scroll Saw / SD1600f

Art.-Nr.: 5901402901 / 5901402903 / 3901402941

)4 2006/42/EC

)4 2006/95/EC

)4 2004/108/EC

)4 2006/95/EU

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

The technical documentation is kept by
our authorized representative
scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen mﬁl

Ichenhausen, 09.11.2012 Werner Hartmann (Head of Technical Innovation)










Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr,

wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadenser: tiche sind ausgeschlossen

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
arei I We ¢ for our i in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont & la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
légale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Garanzia |

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti tutti i diritti delli: i inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagao. Pegas as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas s@o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. poderé ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
Nao ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloc i ims zijn |

de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt av nye deler. Endrings- og verditap: og evrige ingskrav er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall férlorar koparen samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar kdparen. Férandrings och vardeminsknil -ak och ovriga andsansprak &r uteslutna.
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. té johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitelly i isaatei: i jaksi tavaran luovt alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja va ikset ja muut vahi i eivat tule kysymyk
me korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajtice sa
Ponukame zaruku na na$e aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylicené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat' 4 fne nefunk&nou do materialnej €i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

[eETELIIERS]KO)

Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za
tak8nih pomanjkljivosti. Za nade naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolocenega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.
sicer na tak$en nagin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zbozi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni viéi subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nae stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zainajici od dorugeni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na oddkodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat pi 8 Zitelnou na materialové &i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
tasuta valja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- vGi tootmisvea téttu. Osade eest, mida

FapanTus (RUS)

06 oueBnaHbIX AedekTax He0BX0AMMO YBEOMIUTL B TeYeHWe 8 AHeil nocne nonyyeHns Tosapa. B nHom cnyyae Bce npi y B P WNW NPy M3roTOBNEHNM. Ha 4acTy MaLLnHbl, KOTOPbIE Mbl HE 13T camu, Mbl Mp: rapaH-
no TaknM fiechekTam He npuHUMaloTes. Mbl NPeaoCTaBnAem rapaHTMio Ha Halli MalLVHbI NP YCOBMM NPaBUNbHOTO 0BPaLLEHNS C HUMU. TUN B TOI Mepe, HaCKoNbKO Hac KacaloTca peknamalMoHHbIe NPETeH3nM K narotosuTensm. Pacxoaibl No 3ameHe AeTaneit HeceT nokynatens.
lapaHTia AeiicTBYeT C MOMEHTa Nepesayit MalliHbl B TEYEHUE YCTAaHOBNEHHOTO 3aKOHOM rapaHTMIHOTO cpoka. B TeueHme aToro BpeMern Mbl  MpeTeHsnm Ha pacTopeHue A0roBopa Kynnu-npoaaxi, Wrpadsl 1 npoune TpeGosaHNs 0 BO3MeLLeHUM yilepBa ucknioyatoTes.
rapaHTupyem GecnnatHyto 3ameHy MioGoi YacT MaLLNHbI, ECIIN OHW CTaNN HENPUTOAHbI K UCMONb30BaHMIO B pedynbTaTe AoKasyemblX OLWMBoK

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okaza sie niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. O lia wynikie z n maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacii nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3anas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies detalu uzstadidanas i ir jauzn pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka ari jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoanas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzija. ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne masuy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medZiagos

Abyrgd (IS)
Augliosar skemmdir verour ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vorunnar. Annars er réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda ogildur. hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding solu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar krofur vegna skemmda eru undanskildar.
Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir [6gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onotheefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrg 6fum gagnvart bi 6lum. Kostnadur vegna uppsetningar a nyjum
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deco-flex

Skizze Art.Nr. Bennenung
8800 2728 Sageblatthalter
001 0279 8520 Linsenschraube
002 8800 2456 Scheibe
003 8800 2382 Seitenblech
005 0267 9806 Facherscheibe
008 8800 2643 Gehause
009 8800 2731 Spannvorrichtung kpl.
010 8800 2468 Feder
013 0200 8415 Zylinderschraube
014 8800 2595 unterer Arm
015 8800 1614 oberer Arm
016 8800 1612 Bundbuchse
017 0279 8509 Linsenschraube
020 8800 2457 Federring
021 0500 8406 Linsenschraube
023 8800 0048 Pumpendeckel
024 0500 8406 Linsenschraube
024(03) 8800 2518 Scheibe
026 8800 1650 Glihbirne
25+27 8800 2387 Arbeitsleuchte
028 8800 2454 Blasebalg
031 8800 2172 Sageblatthalterung oben
032 0267 9803 Facherscheibe
033 0200 8417 Zylinderschraube
034 8800 2659 Buchse
036 0109 1249 Zylinderschraube
037 8800 2503 Buchse
038 8800 0059 Gelenklasche
040 0500 1201 Sechskantmutter
044 0200 8428 Zylinderschraube
045 8800 2173 Sageblatthalterung unten
046 0500 6002 Sterngriffschraube M 6x16
047 8800 1631 Haltebolzen
049 8800 1644 Sageblattschutz
050 8800 1625 Werkstiick - Niederhalter
051 0214 4004 Scheibe
052 0279 8532 Linsenschraube
055 0209 1248 Zylinderschraube
059 0209 1240 Zylinderschraube
063 8800 2744 Tischplatte
064 8800 2178 Tischeinlage
065 8800 2393 Transformator
065 8800 2498 Elektronikplatine fiir Lampe
068 0279 8511 Linsenschraube
070 8800 2470 Exzenter
071 8800 2123 Motor
072 8800 1679 Gehause
073 8800 2465 Verschraubung
074 0279 8511 Linsenschraube
075 8800 2471 Drehpoti
076 8800 2370 Drehzahlelektronik
077 8800 2506 Verstellknopf
078 8800 2507 Schalterabdeckung
079 8800 0077 Ein/Aus Schalter
080 8800 2504 Drehzahlregler




deco-flex

Skizze Art.Nr. Bennenung
081 0109 1407 Gewindestift
082 8800 2508 Netzkabel mit Schuko Stecker
087 8800 2509 Welle
088 8800 2510 Kugellager
089 8800 2511 Sicherungsring
090 8800 2512 Sicherungsring
091 8800 2513 Zahnriemenrad klein
092 8800 2514 Druckkeil
093 8800 2515 Hilse
094 0500 5417 Linsenschraube
094(3) 8800 2519 Linsenschraube
095 8800 2366 Schutzkappe
096 8800 2174 Biegsame Welle
097 8800 2365 Kunststoffabdeckung
097 8800 2466 Kunststoffabdeckung mit 5 Locher
098 8800 2516 Gewindestift
099 8800 2463 Zahnriemen
100 8800 2517 Zahnriemenrad grof3
101 0279 8520 Linsenschraube
102 8800 1636 Blasrohr
103 8800 0047 Luftschlauch
0. Abb. 8800 2469 Kohlebirsten

alte Ausfiihrung
neue Ausflihrung
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